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РАЗДЕЛ  I. ОСНОВНЫЕ ПОНЯТИЯ
Определения перевода

Р. Якобсон (1959): «Перевод - это интерпретация вербальных знаков посредством какого-либо иного языка». 

Э. Эттингер (1960): «Перевод может быть определен как процесс трансформации знаков или образов [rерresепtаtiоns] в другие знаки и образы. Если сказанное в подлиннике имеет определенное значение, мы обыкновенно требуем, чтобы его изображения [images] так же имели то же самое значение, или, более реалистично, столь близкое к тому же самому значению, как только мы того можем достичь». 

У. Уинтер (1961): «Переводить значит замещать формулировку одной интерпретации сегмента вселенной, окружающей нас и находящейся внутри нас, другой формулировкой, как можно более эквивалентной». 

Дж. Кэтфорд (1965): «Перевод может быть определен следующим образом: замещение текстового материала на одном языке (ИЯ) эквивалентным текстовым материалом на другом языке (ЦЯ). 

Ю. Кузьмин (1968): «Перевод есть прежде всего процесс коммуникации или, точнее, акт в процессе коммуникации, в течение которого сообщение о ситуации в действительности, сделанное в знаках одной языковой системы, преобразуется в знаках другой языковой системы при полном сохранении смысла сообщения». 

Ю. Найда и Ч.Р. Табер (1969): «Перевод заключается в воспроизведении на языке-рецепторе наиболее близкого естественного эквивалента высказывания на исходном языке, во-первых, с точки зрения содержания и, во-вторых, с точки зрения стиля». 

А. Федоров (1970): «Целью процесса перевода является создание речевого произведения, соответствующего по своему смысловому содержанию и стилистическим функциям оригиналу как смысловой и эстетической системе». 

К. Райс (1971 ): «Перевод - это версия в принимающем языке, на котором написан текст, взятый из дающего языка, при главном стремлении передать в целевом языке оригинальный текст согласно типу текста, его внутриязыковым инструкциям в становящимися в них действенными внеязыковыми детерминантами». 

В. Коллер (1972): «Лингвистически перевод может быть описан как перекодирование или субституирование элементов а1, а2, а3 ... языкового инвентаря Я1 с помощью элементов в1, в2, в3…. языкового инвентаря Я2». 

А. Людсканов (1975): «Перевод представляет собой комплекс процессов переформирования (замены) знаков, из которых состоит данное сообщение, знаками другого кода при сохранении (насколько это возможно из-за энтропии) инвариантного по отношению к данной системе координат сообщения». 

А. Попович (1975): «Перевод - перекодирование языкового текста, во время которого создается его новый языковый облик и стилистическая форма». 

Г. Егер: (1975): «Сущность перевода состоит в том, чтобы обеспечить  коммуникацию, причем специальным, отграниченным от одновалентного языкового сообщения способом, таким образом, чтобы коммуникативное значение одного текста, например на языке Яа, при перекодировании, например на язык Яв, оставалось сохраненным, так что текст Яа и текст Яв коммуникативно эквивалентны». 

В. Вилс (1977): «Перевод представляет собой текстперерабатывающий и текстперевыражающий процесс, который ведет от текста на исходном языке к возможно более эквивалентному тексту на целевом языке и подразумевает содержательное и стилистическое осмысление текста оригинала [Textvorlage]». 

М. Снелл-Хорнби (1986): «Перевод - это новое воссоздание текста в соответствии с имеющейся ситуацией как части целевой культуры». 

А.Швейцер (1988): «Однoнaпpaвленный и двухфазный процесс межъязыковой и межкультурной коммуникации, при котором на основе подвергнутого целенаправленному ("пepeвoдческому") анализу первичнoгo текста создается вторичный текст (метатекст), заменяющий первичный в другой языковой и культypной cреде; процесс, характеризуемый установкой на передачу коммyникaтивного эффекта пepвичнoгo текста, частично модифицируемый различиями между двумя языками, двумя культурами и двумя коммуникативными ситуациями.» 

И.Р.Гальперин: «Перевод – это передача смыслового содержания и стилистических особенностей высказывания на одном языке средствами другого языка».
Г.В.Кольшанский: «Перевод как один из важнейших видов коммуникативной деятельности ориентируется прежде всего на полную и адекватную передачу языка-оригинала, содержащего всю совокупность импликаций языкового, социального и культурного плана».

А.В.Федоров: «Перевести – значит выразить верно и полно средствами одного языка то, что уже выражено ранее средствами другого языка».

В.Н.Комиссаров: «Перевод можно определить как вид языкового посредничества, при котором на ПЯ (переводящем языке) создается текст, коммуникативно равноценный оригиналу, причем его коммуникативная равноценность проявляется в его отождествлении Рецепторами перевода с оригиналом в функциональном, содержательном и структурном отношении».

Л.К.Латышев: «Перевод – вид языкового посредничества, общественное предназначение которого заключается в том, чтобы в максимально возможной мере приблизить опосредованную двуязычную коммуникацию по полноте, эффектиности и естественности общения к обычной одноязычной коммуникации».

Понятие переводческой стратегии

В отличие от алгоритма стратегия предполагает не жесткую последовательность переводческих действий, а гибкое варьирование методов и техник перевода в пределах выбранных ориентиров и «генеральной линии»  перевода, которая, в свою очередь, определяется множественными факторами: коммуникативными установками и интенциями автора оригинала и целями перевода, характером реципиента и спецификой предметной ситуации, стоящей за текстом, и др. В каждом случае набор значимых факторов и их роль будут различными; соответственно, и «траектория» движения переводчика будет в каждом случае уникальной.
Кроме выбора генерального направления, стратегия перевода  предполагает поэтапность, а также постоянную сверку своих действий относительно ориентиров, корректировку и модификацию своих переводческих действий.

Стратегия перевода включает в себя 4 обязательных этапа:

1. Ориентационно-аналитический этап: знакомство с оригиналом, его прочтение и понимание, его содержательный и лингвистический анализ, сбор внешних данных о тексте.

2. Этап планирования переводческой деятельности и вероятностного прогнозирования результатов перевода.
3. Операционный этап: непосредственное осуществление перевода.

4. Этап контроля и оценки: редактирование перевода и его прагматическая адаптация к условиям существования в принимающей культуре.

Цель данного пособия – не прописать готовый алгоритм по осуществлеию перевода, а предоставить инструментарий, из которого можно выбрать оптимальный для вашей конкретной ситуации  набор методов, подходов и средств для наиболее эффективного выполнения поставленной задачи.
РАЗДЕЛ II. ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ СТРАТЕГИЯ: ОРИЕНТАЦИОННО-АНАЛИТИЧЕСКИЙ ЭТАП
I. Описание этапа
На этом этапе рекомендуется аналитическое чтение текста с целью определения значимых факторов, которые будут определять ваши последующие переводческие действия и решения. Кроме прочтения текста нужно собрать о нем и его создателях максимум сведений, а также при необходимости обратиться к дополнительным источникам информации для снятия сложностей в понимании содержания и смысла оригинала.
Ниже предложены параметры анализа текста. Это не значит, что все из них будут значимы и применимы к вашему тексту. Подумайте, какие из этих характеристик наиболее релевантны.
1. Сбор внешних данных о тексте:

· Время создания текста

· Автор (индивидуальный/групповой/анонимный, носитель языка/не носитель языка, род деятельности, статус, самостоятельность и независимость автора/принадлежность какой-либо школе, преемственность)

· Источник, носитель (медийная среда, авторитетность, …)

· Реципиент оригинала (количественный охват, возрастная группа, образовательный, профессиональный, социальный статус)
2. Содержательный анализ текста: 

· Описание предмета сообщения (фоновый анализ)

· Новизна, актуальность

· Востребованность

· Полемичность

· Степень специализации

3. Лингвистический (структурно-семантический) анализ оригинала:

· Лексический состав (соотношения номинативность/ вербальность, общеупотребительность/специальность, однородность/иноязычные вкрапления, образность/ конкретность/абстрактность, стилистический регистр: книжно-письменный, разговорный, сниженный ….)

· Грамматический состав: темпоральность (настоящее, прошедшее, будущее времена), модальность (категоричность, предписательность, гипотетичность), наклонение (изъявительное – объективная реальность, фактологичность, сослагательность – моделирование возможной ситуации), субъектность/безличность, залог (активность/пассивность).

· Синтаксический состав (простота/сложность, тип связности: эксплицированные средства связи/смысловая прогрессия, тип смысловой прогрессии: цепочечный, кустовой, ассоциативный; коммуникативный тип высказывания: описание, повествование, рассуждение, доказательство; полносоставность/односотавность/эллиптичность предложений

· Информационно-коммуникативная структура: тема-рематическое распределение: прямое/инвертированное  

4. Коммуникативный анализ текста:

· Функции текста: эксплицитные/имплицитные

· Иерархия коммуникативных задач (доминирующие, факультативные, равноценные)

· Типы информации в тексте 

· Тип текста и/или функциональный стиль и жанр

· Специфические, выбивающиеся из типовых, характеристики текста.

II. Первоисточники в помощь переводчику
1. Функции сообщения

1.1. Роман Якобсон. Лингвистика и поэтика

[…]

Язык следует изучать во всем разнообразии его функции. Прежде чем перейти к рассмотрению поэтической функции языка, мы должны определить ее место среди других его функций. Чтобы описать эти функции, следует указать, из каких основных компонентов состоит любое речевое событие, любой акт речевого общения.

Адресант (addresser) посылает сообщение адресату (addressee). Чтобы сообщение могло выполнять свои функции, необходимы: контекст (context), о котором идет речь (в другой, не вполне однозначной терминологии, “референт”=referent); контекст должен восприниматься адресатом, и либо быть вербальным, либо допускать вербализацию;

код (code), полностью или хотя бы частично общий для адресанта и адресата (или, другими словами, для кодирующего и декодирующего);

и наконец, контакт (contact) – физический канал и психологическая связь между адресантом и адресатом, обусловливающие возможность установить и поддерживать коммуникацию. Все эти факторы, которые являются необходимыми элементами речевой коммуникации, могут быть представлены в виде следующей схемы:

	Адресант
	Контекст

Сообщение
	Адресат

	
	Контакт

Код
	


Каждому из этих шести факторов соответствует особая функция языка. Однако вряд ли можно найти речевые сообщения, выполняющие только одну из этих функций. Различия между сообщениями заключаются не в монопольном проявлении какой-либо одной функции, а в их различной иерархии. Словесная структура сообщения зависит прежде всего от преобладающей функции. Тем не менее, хотя установка на референт, ориентация на контекст – короче, так называемая референтивная (денотативная, или когнитивная) функция – является центральной задачей многих сообщений, лингвист-исследователь должен учитывать и побочные проявления прочих функций.

Так называемая эмотивная, или экспрессивная, функция, сосредоточенная на адресанте, имеет своей целью прямое выражение отношения говорящего к тому, о чем он говорит. Она связана со стремлением произвести впечатление наличия определенных эмоций, подлинных или притворных; поэтому термин “эмотивная” (функция), который ввел и отстаивал А. Марти, представляется более удачным, чем “эмоциональная”. Чисто эмотивный слой языка представлен междометиями. Они отличаются от средств референтивного языка как своим звуковым обликом (особые звукосочетания или даже звуки, не встречающиеся в других словах), так и синтаксической ролью (они являются не членами, а эквивалентами предложений). “Тц-тц-тц! – сказал Мак-Гинти”; полное высказывание конандойлевского героя состоит из повторений щелкающего звука. Эмотивная функция, проявляющаяся в междометиях в чистом виде, окрашивает в известной степени все наши высказывания – на звуковом, грамматическом и лексическом уровнях. Анализируя язык с точки зрения передаваемой им информации, мы не должны ограничивать понятие информации когнитивным (познавательно-логическим) аспектом языка." Когда человек пользуется экспрессивными элементами, чтобы выразить гнев или иронию, он, безусловно, передает информацию. Очевидно, что подобное речевое поведение нельзя сопоставлять с такой несемиотической деятельностью, как, например, процесс поглощения пищи – “съедание грейпфрута” (вопреки смелому сравнению Чатмена). Различие между [big] (англ. “большой”) и [bi:g] с эмфатически растянутым гласным является условным кодовым языковым признаком, точно так же как различие между кратким и долгим гласными в чешском языке: [vi] “вы” и [vi:] “знает”; однако различие между [vi] и [vi:] является фонемным, а между [big] и [bi:g] – эмотивным. Если нас интересуют фонемные инварианты, то английские [i] и [i:] оказываются просто вариантами одной и той же фонемы, однако, если мы переходим к эмотивным единицам, инвариант и варианты меняются местами: долгота и краткость становятся инвариантами и реализуются переменными фонемами. Тезис С. Сапорты о том, что эмотивные различия являются внеязыковыми и “характеризуют способ передачи сообщения, а не само сообщение”, произвольно уменьшает информационную емкость сообщения.

Один актер Московского Художественного театра рассказывал мне, как на прослушивании Станиславский предложил ему сделать из слов “сегодня вечером”, меняя их экспрессивную окраску, сорок разных сообщений. Этот артист перечислил около сорока эмоциональных ситуаций, а затем произнес указанные слова в соответствии с каждой из этих ситуаций, причем аудитория должна была узнать, о какой ситуации идет речь, только по звуковому облику этих двух слов. Для нашей работы по описанию и анализу современного русского литературного языка мы попросили актера повторить опыт Станиславского. Он составил список приблизительно пятидесяти ситуаций, соотносящихся с указанным эллиптическим предложением, и прочитал для записи на магнитофонную пленку пятьдесят соответствующих сообщений. Большинство из них было правильно и достаточно полно понято носителями московского говора.

Таким образом, ясно, что все эмотивные признаки, безусловно, подлежат лингвистическому анализу.

Ориентация на адресата – конативная функция – находит свое чисто грамматическое выражение в звательной форме и повелительном наклонении, которые синтаксически, морфологически, а часто и фонологически отклоняются от прочих именных и глагольных категорий. Повелительные предложения коренным образом отличаются от повествовательных: эти последние могут быть истинными или ложными, а первые – нет. Когда в пьесе О'Нила “Фонтан” Нано (резким, повелительным тоном) говорит “Пей!”, мы не можем задать вопрос: “Это истинно или нет?”, хотя такой вопрос вполне возможен по поводу предложений “Он пил”, “Он будет пить”, “Он пил бы”. В отличие от повелительных предложений повествовательные предложения можно превращать в вопросительные: “Пил ли он?”, “Будет ли он пить?”, “Пил ли бы он?”.

В традиционной модели языка, особенно четко описанной К. Бюлером, различались только эти три функции – эмотивная, конативная и референтивная. Соответственно в модели выделялись три “вершины”: первое лицо – говорящий, второе лицо – слушающий и “третье лицо” – собственно некто или нечто, о чем идет речь. Из этой триады функций можно легко вывести некоторые добавочные функции. Так, магическая, заклинательная функция – это, по сути дела, как бы превращение отсутствующего или неодушевленного “третьего лица” в адресата конативного сообщения. “Пусть скорее сойдет этот ячмень, тьфу, тьфу, тьфу, тьфу!” (литовское заклинание). “Вода-водица, река-царица, заря-зорица! Унесите тоску-кручину за сине море в морскую пучину... Как в морской пучине сер камень не вставает, так бы у раба божия имярека тоска-кручина к ретивому сердцу не приступала и не приваливалась, отшатилась бы и отвалилась” (севернорусские заговоры). “Стой, солнце, над Гаваоном, и луна, над долиною Аиалонскою! И остановилось солнце, и луна стояла...” (“Книга Иисуса Навина”). Мы, однако, выделяем в акте речевой коммуникации еще три конститутивных элемента и различаем еще три соответствующие функции языка.

Существуют сообщения, основное назначение которых – установить, продолжить или прервать коммуникацию, проверить, работает ли канал связи (“Алло, вы меня слышите?”), привлечь внимание собеседника или убедиться, что он слушает внимательно (“Ты слушаешь?” или, говоря словами Шекспира, “Предоставь мне свои уши!”, а на другом конце провода: “Да-да!”). Эта направленность на контакт, или, в терминах Малиновского, фатическая функция, осуществляется посредством обмена ритуальными формулами или даже целыми диалогами, единственная цель которых – поддержание коммуникации. У Дороти Паркер можно найти замечательные примеры:

“ – Ладно! – сказал юноша.

– Ладно! – сказала она.

– Ладно, стало быть, так, – сказал он.

– Стало быть, так, – сказала она, – почему же нет?

– Я думаю, стало быть, так, – сказал он, – то-то! Так, стало быть.

– Ладно, – сказала она.

– Ладно, – сказал он, – ладно”.

Стремление начать и поддерживать коммуникацию характерно для говорящих птиц; именно фатическая функция языка является единственной функцией, общей для них и для людей. Эту функцию первой усваивают дети; стремление вступать в коммуникацию появляется у них гораздо раньше способности передавать или принимать информативные сообщения.

В современной логике проводится различие между двумя уровнями языка: “объектным языком”, на котором говорят о внешнем мире, и “метаязыком”, на котором говорят о языке. Однако метаязык – это не только необходимый инструмент исследования, применяемый логиками и лингвистами; он играет важную роль и в нашем повседневном языке. Наподобие мольеровского Журдена, который говорил прозой, не зная этого, мы пользуемся метаязыком, не осознавая метаязыкового характера наших операций. Если говорящему или слушающему необходимо проверить, пользуются ли они одним и тем же кодом, то предметом речи становится сам код: речь выполняет здесь метаязыковую функцию (то есть функцию, толкования). “Я вас не совсем понимаю, что вы имеете в виду?” – спрашивает слушающий, или, словами Шекспира: “What is't thou say'st?” (“Что ты такое говоришь?”). А говорящий, предвосхищая подобные вопросы, спрашивает сам: “Вы понимаете, что я имею в виду?” Вообразим такой восхитительный диалог:

“ – Софомора завалили.

– А что такое завалили?

– Завалили – это то же самое, что засыпали.
– А засыпали?

– Засыпаться – это значит не сдать экзамен”.
– And what is sophomore? (“А что такое софомор?” – настаивает собеседник, не знакомый со студенческим жаргоном.

– A sophomore is (or means) a second-year student (“Софомор – значит второкурсник”).
Все эти предложения, устанавливающие тождество высказываний, несут информацию лишь о лексическом коде английского языка; их функция является строго метаязыковой. В процессе изучения языка, в особенности при усвоении родного языка ребенком, широко используются подобные метаязыковые операции; афазия часто заключается в утрате способности к метаязыковым операциям.

Мы рассмотрели все шесть факторов, участвующих в речевой коммуникации, за исключением самого сообщения. Направленность (Einstellung) на сообщение, как таковое, сосредоточение внимания на сообщении ради него самого – это поэтическая функция языка. Эту функцию нельзя успешно изучать в отрыве от общих проблем языка, и, с другой стороны, анализ языка требует тщательного рассмотрения его поэтической функции. Любая попытка ограничить сферу поэтической функции только поэзией или свести поэзию только к поэтической функции представляет собой опасное упрощенчество. Поэтическая функция является не единственной функцией словесного искусства, а лишь его центральной определяющей функцией, тогда как во всех прочих видах речевой деятельности она выступает как вторичный, дополнительный компонент. Эта функция, усиливая осязаемость знаков, углубляет фундаментальную дихотомию между знаками и предметами. Поэтому, занимаясь поэтической функцией, лингвисты не могут ограничиться областью поэзии.

– Почему ты всегда говоришь Джоан и Марджори, а не Марджори и Джоан? Ты что, больше любишь Джоан?

– Вовсе нет, просто так звучит лучше.

Если два собственных имени связаны сочинительной связью, то адресант, хотя и бессознательно, ставит более короткое имя первым (разумеется, если не вмешиваются соображения иерархии): это обеспечивает сообщению лучшую форму.

[...] Как мы говорили выше, с одной стороны, лингвистическое изучение поэтической функции должно выходить за пределы поэзии, а с другой стороны, лингвистический анализ поэзии не может ограничиваться только поэтической функцией. Наряду с поэтической функцией, которая является доминирующей, в поэзии используются и другие речевые функции, причем особенности различных жанров поэзии обусловливают различную степень использования этих других функций. Эпическая поэзия, сосредоточенная на третьем лице, в большой степени опирается на коммуникативную функцию языка; лирическая поэзия, направленная на первое лицо, тесно связана с экспрессивной функцией; “поэзия второго лица” пропитана апеллятивной функцией: она либо умоляет, либо поучает, – в зависимости от того, кто кому подчинен – первое лицо второму или наоборот.

После того как беглое описание шести основных функций речевой коммуникации более или менее закончено, мы можем дополнить нашу схему основных компонентов акта коммуникации соответствующей схемой этих функций:

· Коммуникативная (референтивная) 

· Апеллятивная 

· Поэтическая 

· Экспрессивная 

· Фатическая 

· Метаязыковая 

Каков же эмпирический лингвистический критерий поэтической функции? Точнее, каков необходимый признак, внутренне присущий любому поэтическому произведению? Чтобы ответить на этот вопрос, мы напомним о двух основных операциях, используемых в речевом поведении: это селекция и комбинация. Если тема (topic) сообщения – “ребенок”, то говорящий выбирает одно из имеющихся в его распоряжении более или менее сходных существительных, таких, как ребенок, дитя, подросток, малыш и т. д., которые все в определенном отношении эквивалентны друг другу. Затем, чтобы высказаться об этой теме, говорящий может выбрать один из семантически родственных глаголов, например спать, дремать, клевать носом и т. д. Оба выбранных слова комбинируются в речевой цепи. Селекция (выбор) производится на основе эквивалентности, подобия и различия, синонимии и антонимии; комбинация – построение предложения – основывается на смежности. Поэтическая функция проецирует принцип эквивалентности с оси селекции на ось комбинации. […] 

В поэзии, а также до известной степени и в скрытых проявлениях поэтической функции различные последовательности, ограниченные границами слов, становятся соизмеримыми, когда они воспринимаются как изохронные или иерархически упорядоченные. Словосочетание Джоан и Марджори иллюстрирует поэтический принцип слоговой градации, ставший обязательным в клаузулах сербского народного эпоса. Если бы в. сочетании innocent bystander (“простодушный зритель”) оба слова не были дактилическими, оно вряд ли стало бы шаблоном. Симметрия трех двусложных глаголов с одинаковым начальным согласным и одинаковым конечным гласным придала блеск лаконичному сообщению Цезаря о победе: “Veni, vidi, vici”.

Измерение последовательностей – это прием, который, кроме как в поэтической функции, в языке не используется. Только в поэзии, где регулярно повторяются эквивалентные единицы, время потока речи ощущается (is experienced) – аналогично тому, как обстоит дело с музыкальным временем, если обратиться к другой семиотической модели. Джерард Мэнли Гопкинс, выдающийся исследователь поэтического языка, определял стих как “речь, в которой полностью или частично повторяется одна и та же звуковая фигура”. На вопрос Гопкинса, “является ли любой стих поэзией”, можно дать вполне определенный ответ, как только мы перестанем произвольно ограничивать поэтическую функцию областью поэзии. Мнемонические строчки, цитируемые Гопкинсом (такие, как Thirty days hath September “В сентябре тридцать дней”); современные рекламные стишки; версифицированные средневековые законы, упоминаемые Лотцем; санскритские научные трактаты в стихах, которые в индийской традиции строго отличались от настоящей поэзии (kavya), – все эти метрические тексты используют поэтическую функцию, хотя она и не получает здесь той господствующей, определяющей роли, какой она обладает в поэзии. Таким образом, стих выходит в действительности за рамки поэзии, но в то же самое время он обязательно предполагает поэтическую функцию. […] Поэтика в более широком смысле слова занимается поэтической функцией не только в поэзии, где поэтическая функция выдвигается на первый план по сравнению с другими языковыми функциями, но и вне поэзии, где на первый план могут выдвигаться какие-либо другие функции.

[…]
1.2. Карл Бюлер. Теория языка
[…]
2. Новая модель, три семантические функции языковых единиц

Мы учтем эти факты и начертим модель языка как органона второй раз на рис.3. Круг в середине символизирует конкретное языковое явление.
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рис. 3

Три переменных фактора призваны поднять его тремя различными способами до ранга знака. Три стороны начерченного треугольника символизируют эти три фактора. Треугольник включает в себя несколько меньше чем круг (принцип абстрактивной релевантности). С другой стороны, он выходит за границы круга, указывая, что чувственно данное всегда дополняется апперцепцией. Множество линий символизирует семантические функции (сложного) языкового знака. Это символ в силу своей соотнесенности с предметами и положением дел; это симптом (примета, индекс) в силу своей зависимости от отправителя, внутреннее состояние которого он выражает, и сигнал в силу своего обращения к слушателю, чьим внешним поведением или внутренним состоянием он управляет так же, как и другие коммуникативные знаки.

Представленная здесь модель органона с тремя абсолютно независимо варьирующимися смысловыми отношениями полностью воспроизводит модель, впервые приведенную в моей работе о предложении (1918), начинающейся словами: «Функция человеческого языка тройственна: изъявление, побуждение и репрезентация». Сегодня я предпочитаю термины: экспрессия, апелляция и репрезентация,— поскольку термин «экспрессия» в кругу теоретиков приобретает все более точное значение и поскольку латинское слово appellare «обращаться» (англ. appeal «обращаться», нем. что-то вроде ansprechen «обращаться к кому-л.») точнее соответствует второму понятию; как теперь знает всякий, имеется sex appeal, рядом с которым Speech appeal кажется мне столь же осязаемым фактом.

[…]Итак, что же символизирует множество линий модели органона? Платон пытался истолковать только одну из них, связь «звук — вещь», и в диалоге «Кратил», хотя и подготовившем почву для новых сомнений, все же склонялся в пользу решения nomw или neset. Короче говоря, в решении Кратила можно оставить следующее: звуковые образы языка соотнесены с вещами, словарь в научном описании языка решает задачу, которая первой возникает из ответа Кратила, а именно систематически представить имена языка (как это там называется) вместе с их соотносительными реляциями к «вещам». То, что в двухразрядной системе репрезентативных средств языка к лексическим соответствиям прибавляются еще и синтаксические конвенции, лишь расширяет сферу соотносительных реляций, которые мы там находим. В том месте схемы, где находится слово «вещи», будет более правильным написать теперь двойное обозначение «предметы и ситуации».
 своего дизъюнктивного вопроса. На этом месте в схеме происходит, говоря языком современной математики, установление соответствия (Zuordnung) между звуковым знаком и предметами и ситуациями. История возникновения этого соответствия неизвестна нынешнему говорящему. Хотя языкознание во многих случаях в состоянии удивительно далеко проникнуть в прошлое, прослеживая и фиксируя это соотношение, но в конце концов нить всегда прерывается. И говорящий и языковед оба признают, что, как бы внимательно ни рассматривали мы «сегодня» звук и вещь, пытаясь увидеть хоть какое-то «подобие» между ними, нам это не удается; в большинстве случаев мы также не знаем, существовало ли оно вообще когда-нибудь и играло ли такое подобие какую-либо роль при первоначальном установлении соответствия. На этом можно закончить, и, собственно говоря, это уже больше, чем нам пока нужно. Потому что соответствия «существуют» в конечном счете, как бы они ни были мотивированы, всегда только в силу некоторой конвенции (соглашения в чисто логическом смысле слова) для определенных ее партнеров
3. Экспрессия и апелляция как независимые переменные наряду с репрезентацией. То, что последует далее, пригодно и предназначено лишь для того, чтобы уточнить представление о статусе репрезентативной функции языка, доминирующую роль которой мы не собираемся оспаривать. Неверно, что все, для чего звук является посредническим феноменом, посредником между говорящим и слушающим, охватывается понятием «вещи» или более адекватной понятийной парой «предметы и ситуации». Скорее верно другое, то, что в создании речевой ситуации не только отправитель как деятель процесса говорения, отправитель как субъект речевого акта, но и получатель как тот, к кому обращаются, получатель как адресат речевого акта имеют свои собственные позиции. Они являются не просто частью того, что может быть предметом сообщения, но партнерами по общению, и поэтому в конечном счете возможно, что посреднический звуковой продукт обнаружит свою собственную знаковую связь с тем и с другим.

Таким образом, мы указали специфическое отношение воспринимаемого звука к говорящему в том самом смысле, к которому мы привыкли при описании других экспрессивных феноменов. Как обстоит дело с третьим отношением? Оно является третьим только в нашем перечислении, потому что in natura rerum, то есть в знаковом общении в среде людей и среди животных аналитику понятен феномен апелляции, о котором он может судить прежде всего именно по поведению получателя. Если вместо людей взять пчел, муравьев, термитов и исследовать их коммуникативные средства, то внимание исследователя в первую очередь будет направлено главным образом на реакции получателя. Я говорю о сигналах как зоопсихолог и имею в виду их потенциальное воздействие на поведение тех, кто их воспринимает и психофизически перерабатывает. Как теоретики человеческого языка, мы также не пренебрегаем этой стороной дела. Например, анализ указательных знаков делает для нас очевидным тот факт, что ученые типа Вегенера и Бругмана находятся на правильном пути, когда они описывают функции указательных местоимений, фактически употребляя при этом если не само слово, то хотя бы родовое понятие «сигналы». Ибо дело обстоит так, что демонстративы в пограничном случае (собственно демонстративы) в виде несклоняемых частиц встречаются не только в праиндоевропейском, но до сегодняшнего времени и в нашем языке, и наиболее отчетливо в их симпрактическом способе употребления, они существуют точно так же, как какие-нибудь другие сигналы общения людей или животных. Теоретик языка должен исходить из наиболее чистых примеров, чтобы определить понятие звукового сигнала в языке. Определив таким образом понятие, он подвергнет пересмотру весь язык и обнаружит, что при этом не только отдельные его феномены, но и весь язык в целом рассматривается с новой точки зрения. 

Это равным образом относится ко всем трем способам рассмотрения. Надо вырвать из жизни конкретные языковые события, чтобы с первого взгляда стало очевидным, что языковой знак так хорошо подготовлен и оснащен именно для функции репрезентации; это в особенности относится к языку науки и достигает своего апогея в репрезентативной системе современной логистики. Что за дело истинному логику до экспрессивных потенций знаков, которые он рисует мелом на доске? Он вовсе не должен о них заботиться; и все же, возможно, опытный графолог порадовался бы тому или этому меловому штриху или начертанию целой строки, и его толковательное искусство было бы затрачено не напрасно. Ибо элемент экспрессии остается и в мельчайших штрихах, которые логик или математик нарисовал мелом на доске. Таким образом, не нужно обращаться к лирику, чтобы обнаружить экспрессивную функцию как таковую; правда, /лирика добыча будет богаче. И если это истинный лирик, то иногда он пишет по своим собственным правилам, а логик вынужден оставаться в стороне. Но это такие тонкости, которые не стоит принимать во внимание. На третью, собственно апеллятивную функцию полностью нацелен, например, язык команд; на апеллятивную и экспрессивную функции — в равной степени ласкательные слова и ругательства. Правда, они часто именуют хорошее и дурное; однако известно, что самые интимные ласкательные слова иногда черпаются из противоположной сферы, а обращение «Эй, почтеннейший!» может являться оскорблением. Существует легенда о том, как один боннский студент в перебранке с самой склочной рыночной торговкой заставил ее замолчать и довел до слез с помощью названий букв греческого и еврейского алфавита («Ты альфа! Ты бета!..»). Психологически правдоподобная история, потому что в ругани, так же как и в музыке, почти все зависит от «тона».

Однако здесь, подчеркнем еще раз, мы имеем дело с явлениями доминантности, в которых на первый план выступает то одна, то другая из трех основных функций звукового языка. Решающая научная верификация нашей конституирующей формулы, модели языка как органона достигает цели, если обнаруживается, что каждое из трех отношений, каждая из трех смысловых функций языкового знака открывает и тематизирует свою область лингвистических феноменов и фактов. И это действительно так. Ибо «языковая экспрессия» и «языковая апелляция» — это части языкового исследования, которые, будучи противопоставлены языковой репрезентации, являют особенности своей структуры. Короче говоря, лирика и риторика несут в себе нечто такое, что различает их между собой и отличает их, скажем, от эпоса и драмы; и конечно, их структурные законы еще более разительно отличаются от структурных законов научной репрезентации. Здесь в самых общих чертах изложено содержание тезиса о трех языковых функциях. Все в целом будет верифицировано лишь тогда, когда будут написаны все три книги о языке, которые требует модель органона.
2. Перевод как межъязыковая коммуникативная деятельность

2.1. Отто Каде. Проблемы перевода в свете теории коммуникации

В свете теории коммуникации перевод представляет со​бой специфическую форму общения между людьми средст​вами языка, особенность которой заключается в использова​нии двух языков в рамках коммуникации. В то время как в микролингвистическом смысле перевод сводится к мене ко​да ИЯ →ПЯ, в свете теории коммуникации это понятие должно быть очерчено несколько шире. 

В широком смысле под переводом мы понимаем тот про​цесс двуязычной коммуникации, который начинается воспри​ятием текста ИЯ (= оригинала, текста на языке Я1) и заканчивается реализацией текста ПЯ (= транслата, текста на языке Я 2). Важнейшей фазой этого процесса является мена кода ИЯ → ПЯ, подчиняющаяся определенным условиям в связи со своими специфическими функциями в рамках акта коммуникации. Эту фазу можно назвать переводом в узком смысле слова. Обратимся прежде всего к переводу в широком смысле. 

[…]

Прежде чем попытаться определить особенности двуязыч​ной коммуникации, являющейся составной частью перевода, представляется необходимым уточнить в краткой форме нe​которые существенные явления языковой коммуникации. 

1. При обычной коммуникации ее участники (отправи​тель = О, получатель = П) владеют тождественным кодом с помощью которого О кодирует определенное информационное содержание в форме текста. П декодирует текст и из​влекает из него информационное содержание. 

Под информационным содержанием мы, вслед за Харрисом, понимаем коммуникативную значимость языкового выска​зывания, проявляющуюся в том, что определенная последо​вательность знаков способна оказывать определенный эф​фект - воздействие на получателя, приблизительно соответствующий определенному намерению отправителя. 

Тождественность кодов О и П является элементарным усло​вием успешной коммуникации. При этом нельзя не видеть, что коды участников коммуникации в действительности ни​когда не бывают полностью идентичными. Тождественность кодов следует поэтому понимать относительно. 

Абсолютная тождественность противоречит природе язы​ка, представляющего собой гибкую систему, знаки которой в определенных границах имеют способность к варьированию. В естественных языках не бывает одно-однозначного отноше​ния между материально-физической и семантико-функциональной сторонами знака. 

Кроме того, абсолютной идентичности кодов препятству​ют различия в индивидуальном опыте (как языковом, так и опыте общения с окружающим миром), варьирующиеся от индивидуума к индивидууму и ведущие к возникновению идеолектов у отдельных представителей языкового сооб​щества. Наконец, против тождественности кода действуют и диалектальные, региональные и социальные влияния, кото​рым в рамках языкового сообщества подвержены отдельные группы говорящих. 

Можно считать эмпирически доказанным, что отсутствие абсолютного тождества между кодами О и П не является препятствием для взаимопонимания между участниками коммуникации. 

Объяснение этого феномена мы усматриваем в том, что определенное множество языковых средств, которые в опре​деленных границах могут варьироваться и являются инди​видуально-дифференцированными, выступает в качестве ин​варианта. В равной мере, определенное множество данных опыта (общих, по меньшей мере, для определенных групп говорящих) является инвариантом. Поэтому в целом взаи​мопонимание обеспечивается, несмотря на относительность тождества кодов. 

Тем не менее погрешности как при кодировании инфор​мации отправителем, так и при декодировании сообщения получателем являются вполне возможными явлениями ком​муникации. Они могут вести к недопониманию, а иногда и непониманию, что отрицательно сказывается на коммуника​ции и при определенных условиях может нарушать ее. Как правило, однако, коммуникативные погрешности в рамках общения компенсируются ситуативным контекстом, истори​ческим контекстом и соответствующими реакциями участ​ников коммуникации. В обычном случае относительного тождества кодов достаточно для того, чтобы в случае необ​ходимости договориться о самом коде, то есть модусе использования отдельных единиц кода. 

В результате того, что тождество кодов О и П лишь от​носительно, информационное содержание языкового выска​зывания всегда является потенциальной величиной, индивидуально реализуемой в конкретном акте коммуникации. Один и тот же текст способен поэтому оказывать различ​ное воздействие на различных получателей, так же как в основе одного и того же текста могут лежать различные коммуникативные намерения отправителей.

Природа языковой коммуникации такова, что намерение отправителя никогда не оказывается полностью тождественным воздействию на получателя, и  эффекты воздействия, оказываемые на различных получателей, никогда не могут быть полностью тождественными. Это тривиальное положе​ние необходимо подчеркнуть потому, что в связи с вопроса​ми перевода неоднократно выдвигались постулаты, находив​шиеся в очевидном противоречии с этим фактом. Частично это может быть результатом того, что перевод не рассматри​вался как составная часть коммуникативного акта. 

2. Рассмотрим теперь роль перевода в двуязычной коммуникации. 

В двуязычной коммуникации О и П не владеют одинако​вым кодом. Взаимопонимание между ними возможно лишь при условии превращения текста на языке Я1 в текст на языке Я2, способный оказывать коммуникативное воздейст​вие сообщения О на получателя П. Именно в этом заключа​ется функция перевода. Она требует: 

а) декодирования текста на Яl с целью перекодирования;

 б) перекодирования, то есть мены кода в узком смысле (подстановка знаков Я2 вместо знаков Яl); 

в) реализация текста на Я2. 

Эти задачи решает переводчик - Т (Тrаnslаtоr). Поскольку предметом нашего исследования является перевод, осуществляемый человеком, переводчик неизбежно стано​вится участником двуязычной коммуникации, и на него, как и на других участников коммуникации, оказывают воздей​ствие факторы, обычно имеющие место при коммуникации. 

[…]

После этого краткого отступления возвратимся к перевод​чику со всеми его человеческими слабостями. 

Т выступает как промежуточное звено между О и П в двуязычной коммуникации. 

По отношению к О Т является получателем, а по отношению к адресату, которому в конечном счете предназначено сообще​ние, он выступает как косвенный отправитель О . Собствен​но получатель сообщения, формулируемого О, превраща​ется в акте двуязычной коммуникации во вторичного полу​чателя П'. 

Предпосылкой для функционирования Т в качестве О' является его функционирование в качестве перекодирующего звена ПЗ. Выполнение функции ПЗ переводчиком Т зависит от его действий в качестве П. 
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Двуязычная коммуникация включает в себя, таким обра​зом, три фазы, каждая из которых предполагает успешное преодоление предыдущих. Этими фазами являются: 

1. Коммуникация между О и Т (выступающим в качестве П); 

2. Мена кода Я1 - Я 2, осуществляемая Т (выступающим в качестве ПЗ); 

3. Коммуникация между Т (выступающим в качестве О') и П'. 

Перевод распространяется на часть первой фазы (восприя​тие и декодирование сообщения, поступающего от О, пере​водчиком, выступающим в функции Т/П на Я1), всю вторую фазу (мена кода переводчиком, выступающим в функции Т/ПЗ) и часть третьей фазы (реализация сообщения для П' на Я2,  осу​ществляемая переводчиком в функции Т/О'). 

При исследовании процесса перевода нельзя игнориро​вать его место и функцию в двуязычной коммуникации, по​скольку при переводе действуют факторы, которые могут быть познаны лишь в рамках акта коммуникации в целом. 

Непосредственным участником перевода является лишь Т, но в своих действиях он связан с О и П и эффективность его действий в качестве О' и П зависит от них. В звене О - П и в звене О' - П' действуют факторы, влияющие на перевод. На практике это становится очевидным, когда ин​дивидуальные погрешности участников коммуникации ведут к нарушениям процесса перевода. 

Коммуникативные погрешности отправителя ведут к по​лучению неправильных данных переводчиком и могут в зна​чительной мере мешать переводу. Коммуникативные погреш​ности П' могут сокращать или даже ликвидировать перевода при коммуникации. Проблема влияний такого рода погрешностей О и П' на процесс перевода и на переводчика заслуживает отдельного рассмотрения (см. работы В. Каде). 

Выше уже констатировалось, что любое продуктивное и рецептивное коммуникативное действие является индивидуальным актом, чем объясняется возможность погрешнос​тей. В целом из этого следует, что при коммуникации (и, естественно, при двуязычной коммуникации, включающей перевод) действуют субъективные факторы, связанные с ин​дивидуальными чертами коммуникантов, а именно: отпра​вителя, получателя П' и переводчика. 

Коммуникативные действия отправителя зависят от сте​пени активного владения Я1 и связанной с ним способности оптимально реализовывать средствами языка определенное коммуникативное намерение. 

Коммуникативные действия П' зависят от степени пассивного владения Я2 от объема и глубины знаний о предмете и связанной с этим способности понимать информационное содержание высказывания. 

Решающее для процесса перевода действие переводчика Т определяется степенью владения Я1 и Я2, знанием отноше​ний эквивалентности между Я1 и Я2, знанием предмета и опытом, знанием реалий из языковой среды Я1 и Я2, а также психическо-физическим состоянием переводчика и другими факторами. 

Субъективные факторы в конкретном случае в значитель​ной мере определяют ход двуязычного акта коммуникации, и в первую очередь процесс перевода, поскольку неоспори​мо, что квалификации переводчика на практике является ре​шающим фактором качества его деятельности. Однано субъ​ективные факторы нoсят случайный характер. Если мы стре​мимся выявить закономерности перевода, то от таких фак​торов следует абстрагироваться, ибо в противном случае мы можем получить лишь данные о пределах человеческих воз​можностей в переводе, но не о его сущности. Для выявления закономерностей перевода релевантны как раз те факторы, которые действуют независимо от индивидуальности О, П' и Т. Мы исходим в дальнейшем исследовании из представления об идеальных участниках коммуникации и исключаем тем самым субъективные факторы. 

В идеальных условиях двуязычная коммуникация может быть выражена следующей формулой: i=k~e~ i'=k'~e', где: 

i = намерение О 

k = информационное содержание текста Я1 и коммуникативная значимость сообщения отправителя (О) . 

е = воздействие (эффект) на Т (выступающего как П) (см. схему 1) 

i’ = намерение Т (выступающего как О') по реализации в Я2

k’ = информационное содержание текста на Я2 и коммуникативная значимость сообщения О

e’ = воздействие (эффект) на П'

Теперь можно сформулировать основную проблему пере​вода, встающую на уровне коммуникации. В коммуникатив​ном аспекте основная проблема перевода заключается в со​ответствии между е и i', обеспечиваемом Т при замене кода Я1 →Я2. Это соответствие является предпосылкой эквива​лентности k и k'. 

Поскольку k и k' являются потенциальными величинами, реализующимися в акте коммуникации индивидуально, эквивалентность между ними также потенциальна. 

Из этого следует, что измеримые эффекты, соответству​ющие величине k у различных получателей на Я1 и величине k' на Я2, не могут быть полностью тождественны. В еще мень​шей мере возможно тождество между соотнесенными с k реальными эффектами e1 ….. n у получателей Я1 и соотнесенными с k' эффектами e’1 ….. n у получателей Я2. Соотнесенные с потенциальными величинами k и k' реальные эффекты e1 ….. n и e’1 ….. n могут быть изображены как пересечение двух множеств:
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В пределах общей части дол​жны находиться релевантные для успеха коммуникации элементы коммуникативных эффектов. Вне этой общей части могут находить​ся периферийные элементы коммуникативных эффектов, напри​мер, индивидуальные ассоциации, связанные с определенными язы​ковыми знаками, определенная (выходящая за чисто индивидуальные рамки) прагматическая информация (например, связанная с географической локализацией), которые при общении представителей различных национальностей неиз​бежно теряются, не влияя, однако, на успех коммуникации. 

Потенциальная эквивалентность между k и k' имеет мес​то в том случае, когда обеспечивается общее множество эффектов, вызываемых у получателей Я1 и Я2, необходимое для коммуникации. 

3. Потенциальная эквивалентность коммуникативной значимости текстов, оформленных в различных кодах, является инвариантом перевода. 

Поскольку коммуникативная значимость определяется нами как реализуемое языковыми средствами коммуника​тивное намерение, предстающее на лингвистическом уровне как информационное содержание текста, инвариант перево​да может быть истолкован и как потенциальная эквивалент​ность информационного содержания текстов на различных языках. 

Коммуникативная значимость k (или k') текста теорети​чески может определяться через его отношение к коммуникативному намерению i (или i'), что кажется соблазнитель​ным, поскольку i и k, равно как i и k', при предполагаемых нами идеальных условиях коммуникации являются тождест​венными. На деле же определение коммуникативной значимости языкового высказывания на базе его отношения к ком​муникативному намерению наталкивается на неразрешимые трудности, поскольку коммуникативное намерение представ​ляет собой величину, существующую лишь в сознании. 

Именно поэтому важно положение, согласно которому k (или k') одновременно является информационным содержа​нием текста, а именно: текста, в котором соотнесенное с k (или k') коммуникативное намерение i (или i') реализовано языковыми средствами. Это положение мы приводим не для того, чтобы назвать одну и ту же вещь двумя разными наи​менованиями, а для того, чтобы показать, что при определе​нии k (или k') в нашем распоряжении имеется не только ве​личина i (или i'). Информационное содержание является свойством текста и, в качестве такового, может быть описано в терминах лингвистики, то есть без ориентации на ком​муникативное намерение, приведшее к порождению текста. Именно это позволяет систематизировать и объективировать представление о потенциальном инварианте перевода. 

Сохранение инвариантности является центральной про​блемой перевода,  исследование которой, освобожденное от случайностей, одновременно дает нам ключ к рассмотрению объективных факторов перевода. Прежде чем обратиться к вопросу, какие компоненты языковых и коммуникативных действий должны оставаться при переводе инвариантными и какие факторы дают возможность сохранять инвариантность и решать тем самым основную проблему перевода, необхо​димо упомянуть два важнейших условия, которые мы считаем априорно данными в науке о переводе. 

Сохранение инвариантности при переводе предполагает, что потенциально в сознании всех индивидуумов могут быть вызваны в основном тождественные отражения объективной реальности. Диалектический материализм, наше научное ми​ровоззрение, учит, что мир для человека неограниченно по​знаваем. Из этого мы делаем вывод о том, что в принципе каждое представление, возникающее в ходе процесса позна​ния, по сути своей воспроизводимо, хотя и не в каждом кон​кретном случае и не каждым индивидуумом.

Сохранение инвариантности при переводе объективно зависит от того, возможна ли в любом языке передача при ком​муникации любого отражения. В отношении денотата можно считать это предположение эмпирически доказанным. Тем самым мы не отрицаем ни наличия связанных с восприятием различий между отдельными языками, ни обусловленного языком влияния на мышление.

Оба эти явления, причины которых мы не можем здесь рассматривать, могут как в грамматической, так и в лекси​ческой сферах эквивалентности привести к отношению 1:0 между данным исходным языком и данным языком перевода, что в конкретных случаях перевода, как правило, вызывает значительные трудности. В принципе, однако, мы должны исходить из того, что способность отражать и выражать воз​никающие новые понятия и представления является имманентной составной частью любой языковой системы. Каждый язык, выступающий в функции языка перевода, обладает по​этому необходимыми потенциальными средствами, с помощью которых при переводе могут быть найдены языковые средства отражения для любых понятий и представлений, встречаю​щихся в исходном языке. Даже в тех случаях, когда отраже​ние оказывается неполным, это нерелевантно, поскольку и без того природа коммуникации такова, что воздействие, оказываемое одним сообщением на различных получателей, не может быть полностью тождественным. Тот факт, что, несмотря на это, для таких случаев в конкретных условиях перевода не всегда находятся решения, никоим образом не отрицает выдвинутого нами принципиального положения. Причины этого заключены не в природе языка, а прежде всего в социально-экономической сфере. 

Проблема инварианта перевода требует более детального исследования. Прежде всего подлежит изучению вопрос, что при переводе может быть инвариантным, а что должно быть инвариантным. Эта проблема в данной работе может быть освещена лишь в самом общем виде. 

Можно считать определенным, что при переводе необхо​димо сохранение денотативной инвариантности. 

В коммуникативном аспекте сохранение денотативной ин​вариантности представляется достаточным.Через отражение коммуникация соотносится с объектом в самом широком смысле, то есть включающим в себя не только материальные объекты. Место объекта может занимать отношение между объектами, то есть коммуникация может быть соотнесена с отражениями и отношениями между отражениями в созна​нии участников коммуникации без непосредственного учас​тия конкретных объектов, например, в качестве повода для коммуникации. Отношение к объекту в этом случае является опосредованным. Непосредственное или опосредованное (дан​ное через межъобъектные отношения) отношение к объекту является исходным и конечным пунктом акта коммуникации. 

Сохранение денотативной инвариантности является минимальным требованием для того, чтобы считать текст на языке Я2 «транслатом текста, существующего на языке Я1», то есть текст на Я2 может считаться транслатом текста на Я1 только в том случае, если k' отражает то же явление, что и k. 

Денотативное отношение является, таким образом, обя​зательным инвариантом перевода. 

В лингвистическом аспекте инвариантность плана содер​жания может включать и сохранение десигната.  В то время как денотативное отношение может быть сохранено в любом случае, что представляется теоретически выясненным и эмпирически доказанным, сохранение десигнативного отношения, видимо, не всегда возможно в полной мере, поскольку раз​личия в семантических структурах языков могут представ​лять собой объективные трудности. Кроме того, прагмати​ческий аспект коммуникации может потребовать несоблюде​ния и изменения сигнификативного значения знаков ИЯ при переводе, то есть сохранение релевантной прагматической информации ИЯ может потребовать отказа от передачи сигнификативного значения определенных сегментов текста. 

Инварианты на уровне плана выражения могут быть ста​тистическими (частотность и дистрибуция знаков), структурно​-синтаксическими и стилистическими. 

Прагматическим инвариантом может считаться мотиви​рованная психологически и социологически тождественность решений получателей текстов на Яl, Я2 (см. Нойберт). 

Сигнификативное значение, инварианты плана выраже​ния, а также прагматические инварианты, по нашему мне​нию, следует считать факультативными инвариантами. Это представляется обоснованным не только потому, что их не всегда удается сохранить, но и потому, что они не в любом случае необходимы для удовлетворения элементарных по​требностей коммуникации, даже если это объективно возможно. 

Какие из факультативных инвариантов в каждом конкретном случае сохраняются, в значительной мере зависит от назначения транслата. Оптимальный транслат должен не​сомненно характеризоваться сохранением всех объективно возможных инвариантов. 

Из этого становится ясной и тесная взаимосвязь между решением проблемы инвариантности и точной формулиров​кой понятия адекватности. 

4. Выше уже указывалось, что в двуязычной коммуника​ции, и следовательно, в переводе как ее составной части су​ществуют три параметра, из которых могут быть выведены различные факторы, влияющие на процесс перевода, а именно: 

1) языковые системы - коды; 

2) объективная действительность и ее отражение как соот​несенная с ней величина; 

3) участники коммуникации, использующие знаки. 

Объективные процессы перевода в первую очередь опре​деляются факторами, вытекающими из особенностей язы​ков, используемых в качестве кодов. В связи с лежащей в их основе конвенциональностью, языковые знаковые системы весьма устойчивы, благодаря чему между различными язы​ками существуют системные отношения эквивалентности, и действия переводчика в значительной мере носят закономерный характер. В отличие от этого факторы перевода, связан​ные с участниками коммуникации, в значительной мере но​сят случайный характер. 

Объективная реальность, существующая независимо от сознания человека, представляется в этом смысле и для пе​ревода параметром абсолютным. Но поскольку она связана с коммуникацией (и тем самым с переводом) лишь через от​ражение в сознании участников коммуникации и, кроме то​го, нередко не объекты, а отношения между объектами являются предметом коммуникации, в этой области также дейст​вуют многочисленные субъективные и социальные факторы. […]
2.2. Переводческая концепция Л.К.Латышева

[…]
Развивая концепцию динамической эквивалентности, Л. К. Латышев указывает, что переводчик строит прогноз лингвоэтнической реакции носителей ПЯ на основе факторов, которые обусловливают эту реакцию. К таким факторам относятся содержание текста, знание предмета высказывания, ситуация общения, знание культурно-исторических традиций и лингвистических норм. При этом важное место занимает именно содержание (исходного) текста, а все остальные факторы учитываются в процессе перевода на фоне содержания текста, применительно к тексту. Тем самым в концепции динамической эквивалентности, всецело ориентированной на реакцию получателя, привносится обращение к тексту, который оценивается с точки зрения способности вызвать ту или иную реакцию. Потенциальная реакция получателя рассматривается как некоторое свойство текста, а реальная реакция как реализация этого свойства. 

Таким свойством текста является его функция - назначение текста в соответствии с коммуникативной целью отправителя, способность текста вызвать определенный коммуникативный эффект (реакцию) у его получателя. Функция - это потенциальное воздействие на адресата, а содержание текста - это тот материал, с помощью которого это воздействие осуществляется. При этом «содержание» трактуется очень широко как совокупность воздействующих на нас элементов текста. При этом текст с одним и тем же содержанием может иметь разные функции. В переводе «обмен» текстов и их единиц происходит в первую очередь по функции. 

Учитывая соотношение функции текста с его содержанием, Л.К. Латышев предлагает различать два типа переводческой эквивалентности. Все фразы, функционирующие в речи, подразделяются на функциональные и функционально-содержательные. К функциональным фразам относятся стандартные речевые формулы, используемые в стандартных ситуациях с целью вызвать определенную стандартную реакцию. Они напоминают сигналы, которые непосредственно вызывают реакцию получателя. 

В функционально-содержательных фразах функция реализуется через содержание. В них, в отличие от чисто функциональных фраз, содержание представляет самостоятельную коммуникативную ценность, и его изменение ведет к изменению функции фразы. 

Соответственно предлагается различать функциональную и функционально-содержательную эквивалентность. При переводе функциональных фраз важно сохранить их функцию, а содержание может совпадать или не совпадать. Так переводятся предупредительные надписи, команды, формулы речевого этикета и другие стандартные речевые формулы. В переводе функционально-содержательных фраз необходимо передать и функцию, и содержание. Здесь важно не только, какой коммуникативный эффект способна вызвать фраза, но и через какое содержание этот эффект достигается. Поэтому, даже если исходную функцию можно воспроизвести с помощью иного содержания, переводчик не должен этого делать. И только в тех случаях, когда по различным условиям невозможно передать в переводе и функцию, и содержание, он частично или полностью жертвует содержанием. Функционально-содержательная эквивалентность является наиболее распространенным типом эквивалентности при переводе. 

Л.К. Латышев пытается конкретизировать понятие эквивалентности, выделяя различные виды содержания текста и пытаясь установить градацию относительной важности каждого такого вида для достижения инвариантности содержания оригинала и перевода. Следуя известным лингвистическим концепциям, он полагает, что содержание текста может члениться также, как и значение языкового знака, и в нем следует различать четыре компонента: денотативное, сигнификативное, содержание на уровне интерпретатора (прагматическое) и внутрилингвистическое значения. При этом отмечается, что первые два вида содержания существуют как на уровне языка, так и на уровне речи, а последние два вида становятся элементом содержания только в речи. Кроме учета видов содержания при анализе переводческой эквивалентности предлагается также учитывать предметную ситуацию (то есть ситуацию, о которой говорят и пишут) и ситуацию общения (то есть ситуацию, в которой происходит общение). 

Виды содержания в зависимости от их роли в выражении функции текста могут играть различную роль при обеспечении инвариантности содержания перевода содержанию оригинала. Предлагается различать инвариантные (обязательно сохраняемые), инвариантно-вариативные (не могут быть опущены, но могут быть заменены близкими элементами), вариативные (могут быть свободно заменены, а то и опущены) и пустые (нe участвующие непосредственно в формировании коммуникативного эффекта) элементы содержания. 

Функция текста (его коммуникативное задание) формирует содержание, выдвигая на первый план одни элементы значений языковых знаков и заставляя «уйти в тень» другие. Иными словами, инвариантные элементы содержания являются производными функций текста. В связи с этим предлагается условная классификация функций текста (иначе функций речи), которая во многом совпадает с известной классификацией Р. Якобсона, основанной на компонентах коммуникативного акта, но не имеет какого-либо развернутого теореческого обоснования. По Л.К Латышеву, классификация функций включает информативно-логическую, эмотивную, побудительную, маркировочную (названия, лозунги, афоризмы и пр.  своеобразные опознавательные знаки для обозначения предметов и явлений) и контактную функции. При этом следует учитывать, что в большинстве случаев высказывания и тексты полифункциональны и коммуникативное задание не сводится к совокупности речевых функций, а отражает способ реализации коммуникативной цели, а также и такие компоненты, как композицию текста, последовательность подачи содержания, ритмико-интонационный рисунок. В сохранении совокупности функциональных характеристик текста, его коммуникативного задания и состоит, по мнению Л.К Латышева, инвариант перевода. При этом коммуникативное задание трактуется как соотношение содержания с ситуативным контекстом и приравнивается к смыслу текста. Если ситуативный контекст получателя перевода не совпадает с ситуативным контекстом, на который ориентировался отправитель исходного текста, переводчик бывает вынужден целенаправленно видоизменять содержание текста перевода, чтобы сохранить соотношение между ситуативным контекстом и содержанием. 

Развивая свою концепцию эквивалентности, Л.К. Латышев пытается более четко сформулировать требования, которым должен удовлетворять перевод, чтобы быть признанным эквивалентным или вообще считаться переводом, что для Л. К. Латышева представляется равнозначным. (Любопытно, что здесь он не замечает логической неувязки: текст, который уже на каком-то основании именуется переводом, нуждается еще в дополнительных условиях, чтобы «считаться переводом».) Исходным пунктом его концепции является постулат, что перевод существует для удовлетворения определенной общественной потребности: сделать возможной двуязычную коммуникацию, как можно ближе уподобив ее коммуникации «одноязычной». Для этого необходимо, как уже указывалось, обеспечить в переводе сохранение регулятивного воздействия на адресат, достижение определенного коммуникативного эффекта, который может результироваться в (новых) знаниях, эмоциональном состоянии, поступках и т.п. Важно подчеркнуть, что имеется в виду лишь нейтрализация тех препятствий для совпадения коммуникативного эффекта в оригинале и переводе, которые характерны именно для двуязычного общения и возникают вследствие лингвоэтнического барьера между участниками коммуникации - расхождения в языках, закономерностях их функционирования и культурах. Различия же социально-групповые и индивидуальные преодолеваются, как и при одноязычной коммуникации, самими участниками общения. Перевод - это чисто лингвоэтническая ретрансляция, и эквивалентность речевого воздействия ИТ и ПТ заключается не в равноценности воздействия того и другого на каждого конкретного адресата, а в максимально возможной равноценности лингвоэтнических предпосылок для такого воздействия. Реально равный эффект мог бы возникнуть лишь в том случае, если бы среди получателей оригинала и перевода оказались люди с идентичными индивидуально-личностными свойствами. 

Коммуникативный эффект возникает в результате взаимодействия текста и коммуникативной ситуации, которая складывается из факторов общечеловеческого, индивидуального, социально-группового и лингвоэтнического характера. В разных коммуникативных ситуациях один и тот же текст вызывает разные коммуникативные эффекты. Взятый вне коммуникативной ситуации, текст является носителем определенного класса потенциальных коммуникативных эффектов, которые и составляют его функцию. Различия в коммуникативных ситуациях носителей разных языков проявляются, в первую очередь, в том, что один из них понимает речь на своем языке, а другой не понимает. В процессе перевода нейтрализуется различие лингвоэтнической коммуникативной ситуации, в результате чего переводной текст должен стать носителем того же класса потенциальных коммуникативных эффектов, что и исходный текст. Лингвоэтническая часть коммуникативной ситуации исходного текста, которую предлагается именовать лингвоэтнической коммуникативной компетенцией, приравнивается к лингвоэтнической коммуникативной компетенции текста перевода путем внесения в этот текст «компенсирующих расхождений» с тем, чтобы взаимодействие коммуникативной ситуации и текста было бы одинаковым для получателей исходного и переводного сообщений. 

Таким образом, первое требование к переводному тексту заключается в том, что он должен быть коммуникативно эквивалентным к исходному тексту в том смысле, что у адресатов исходного и адресатов переводного текста должны быть равноценные объективные (то есть отвлеченные от их индивидуально-личностных свойств) предпосылки для восприятия сообщения в его двух вариантах и реакции на него. 

Однако одной коммуникативной эквивалентности недостаточно, чтобы признать переводной текст оптимальным вариантом исходного текста. Л.К. Латышев выдвигает еще два требования, которым должен удовлетворять перевод: максимально возможная семантико-структурная близость исходного и переводного текстов и отсутствие «компенсируюших» отклонений от исходного текста, выходящих за пределы допустимой меры переводческих преобразований. Он понимает, что перевод должен не только обеспечивать равный коммуникативный эффект, но и достигать этого тем же способом, что и оригинал. Отсюда требование семантико-структурной близости. Однако эти два требования нередко противоречат друг другу: коммуникативная эквивалентность часто может быть достигнута лишь за счет всевозможных переводческих преобразований, нарушающих семантико-структурное подобие перевода оригиналу. Напомним, что, по Л.К. Латышеву, «компенсирующие расхождения» текстов оригинала и перевода являются обязательным условием достижения эквивалентности при переводе. Требование равенства коммуникативного эффекта, несомненно, более сильное, и, выполняя его, переводчик может пойти на весьма серьезные отклонения от текста оригинала, и в каждом случае такие отклонения могут оказаться теоретически и практически оправданными. 

Провозгласив приоритет коммуникативного эффекта и необходимость различного рода преобразований при переводе для его достижения, Л.К. Латышев столкнулся с необходимостью как-то ограничить произвол переводчика. Он указывает, что существуют и дру​гие способы воспроизведения коммуникативной функции оригинала (пересказы, рефераты), которые можно назвать (вслед за О. Каде) «адаптивным переложением» и которые следует отличать от перевода. Следует каким-то образом обозначить границу переводческих преобразований, чтобы не дать переводчику, даже с самими благими намерениями, выйти за рамки перевода и фактически осуществить адаптивное переложение. 

Именно поэтому Л. К. Латышев вводит третье требование к эквивалентному переводу: не выходить за пределы допустимой меры переводческих преобразований. Он признает, что определить, что представляет собой эта «мера» очень трудно. По-видимому, этот вопрос должен решаться по-разному в разных видах перевода: преобразования, допустимые в художественном переводе, могут оказаться неприемлемыми при переводе газетной публицистики и еще менее уместными при переводе научно-технических текстов и т.д. Все же Л. К. Латышев полагает, что можно назвать некоторые недопустимые преобразования, даже если они мотивированы стремлением преодолеть лингвоэтнический барьер. В частности, недопустима в переводе замена предмета высказывания: описываемой ситуации, событий, действующих лиц, предметов за исключением названий предметов и явлений, употребляемых в оригинале аллегорически или метафорически. Несмотря на эти оговорки, которые вряд ли можно признать достаточно четкими и убедительными, неопределенность понятия« допустимая мера преобразований» остается наиболее слабым звеном в концепции Л.К. Латышева. 

Отметив существование в истории перевода таких явлений, как буквальные и вольные переводы, не отвечающие трем выдвинутым им требованиям, Л.К. Латышев полагает, что современная общественная практика отвергла подобные крайние истолкования перевода. Он считает, что этому способствовало более четкое осознание специфики смежных видов языкового посредничества и что дальнейшая дифференциация языкового посредничества поможет обществу осознать, что многое из того, что ошибочно приписывается переводу, в действительности относится к другим видам лингвопосреднической деятельности с иным общественным заказом, иной мотивацией. 

Общую концепцию эквивалентности перевода Л. К. Латышев дополняет рассмотрением способов ее достижения. Он анализирует соотношение значений языковых единиц ИЯ и ПЯ и приемы перевода, обусловленные различными видами такого соотношения, на уровне выделенных ранее компонентов содержания: денотативного, сигнификативного, на уровне интерпретатора и внутриязыкового. Этот анализ подкрепляется богатым иллюстративным материалом и представляет несомненный теоретический и практический интерес. Характерно, что, наряду с опубликованными переводами, Л.К. Латышев часто предполагает собственные варианты перевода, более полно отвечающие отстаиваемым теоретическим положениям. 

На основе своей концепции переводческой эквивалентности Л.К. Латышев решает и общую проблему переводимости. Он полагает, что переводимость - это не абсолютная, а статистическая категория: в целом, любой текст принципиально переводим, но в нем могут оказаться некоторые элементы, которые не могут быть полностью воспроизведены в переводе. Такой статистический характер эффективности свойствен и одноязычной коммуникации, где также по разным причинам могут иметь место моменты неполного понимания между отправителем и получателем. При общении через лингвоэтнический барьер эта эффективность, естественно, может иногда снижаться, что не дает основания говорить о невозможности перевода, как нельзя, ссылаясь на неизбежные моменты недопонимания, отрицать возможность речевой коммуникации вообще. Можно заметить, что сопоставление с одноязычной коммуникацией выглядит весьма уместно и убедительно, но некоторые формулировки в рассуждениях автора дают основание заключить, что он разделяет традиционное заблуждение, что переводимость должна означать возможность полного совпадения содержания текстов оригинала и перевода. 

Л.К. Латышев полагает, что из двух частей лингвоэтнического барьера - языковой и этнокультурной - легче преодолевается первая. В целом, можно утверждать, что значения языковых единиц могут быть переданы в переводе, хотя и не с одинаковой полнотой. По мнению Л.К. Латышева, денотативное содержание закономерно передаваемо в переводе, что вытекает из единства реального мира для всех людей. Сигнификативное содержание, под которым понимаются коннотации, отражающие культурно-исторические традиции говорящего коллектива, носят специфический характер. Но поскольку общие принципы возникновения сигнификативных коннотаций и их употребления одинаковы у всех народов (во всех языках есть свои символы красоты, трусости, ума, глупости, высшей степени белизны, худобы и т.п.), то возможны адекватные замены, перевод коннотаций в денотативные значения (старая лиса - старый хитрец), раскрытие коннотаций в примечаниях и другие достаточно успешные способы их передачи в переводе. 

Что касается содержания на уровне интерпретатора, то здесь предлагается различать интерпретатора-отправителя и интерпретатора - получателя. И индивидуально-авторское содержание языковых единиц достигается путем помещения языковой единицы в контекст, не согласующийся с ее словарным значением, - прием, который вполне воспроизводим в любом языке. Содержание на уровне интерпретатора-получателя остается за рамками собственно текста. В случае необходимости переводчик вводит это содержание непосредственно в текст или подает его в подстрочных примечаниях. 

Более сложной представляется передача внутриязыкового содержания в тех случаях, когда в этом ощущается необходимость, поскольку оно получило в тексте высокий функционально-коммуникативный ранг. Здесь в зависимости от способа функционального использования внутриязыкового содержания степень переводимости может варьироваться от успешного использования адекватных замен до полного отказа от воспроизведения данного элемента оригинала. 

Этнокультурный барьер может в наибольшей степени сказываться на эффективности двуязычной коммуникации, обуславливая резко различное отношение носителей ИЯ и носителей ПЯ к одним и тем же описываемым явлениям. Однако такого рода культурологическая непереводимость имеет временный, исторически-обусловленный характер. По мере сближения национальных культур сфера непереводимости вследствие расхождения культур все более сужается. 

В практическом плане следует признать, что количество коммуникативно-значимых элементов содержания, не поддающихся воспроизведению в переводе, неизмеримо меньше количества воспроизводимых элементов. Указав на это, Л.К. Латышев делает вывод, что эквивалентный перевод возможен и закономерен. 

Помимо детального рассмотрения проблемы переводческой эквивалентности, в работе Л.К. Латышева затрагивается целый ряд более частных проблем перевода, таких, как понятие единицы перевода, классификация переводческих трансформаций, типология переводческих ошибок, проблема оценки качества перевода, вопросы методики обучения переводу и т.п. Особый теоретический интерес представляет его попытка смоделировать процесс перевода, осуществляемый переводчиком и недоступный непосредственному наблюдению. 

Л.К. Латышев разделяет неоднократно высказывавшееся мнение, что перевод осуществляется двумя основными способами: «автоматическим» использованием стандартных соответствий и созданием сложных трансформаций на основе уяснения смысла оригинала. К оптимальному переводу переводчик идет путем перебора и отсеивания неудовлетворяющих его вариантов. При этом предполагается, что процесс перевода осуществляется через трансформацию буквального перевода, хотя бы в неявной форме всегда присутствующего в сознании переводчика. Именно этим Л.К. Латышев склонен объяснять появление буквализмов даже у опытных переводчиков, когда путем или иным причинам (усталость, ослабление внимания, спешка и пр.) они начинают выдавать «промежуточный продукт». 

Переводческое действие состоит из трех фаз: ориентирование в условиях переводческой задачи, осуществления и контроля. 

На фазе ориентирования происходит восприятие и осмысление исходного высказывания. Л.К. Латышев разделяет мнение о том, что восприятие и осмысление текста переводчиком носит совершенно особый характер. Обычный потребитель текста, как правило, целиком перерабатываемого в чувственные образы, не задерживая внимания на языковой материи. Переводчик же, в чью задачу входит максимальное воспроизведение семантико-структурных особенностей исходного текста, должен уметь видеть эти особенности, выделить элементы текста, обязательно подлежащие передаче в переводе, и менее функционально важные элементы, которые можно видоизменить или даже опустить. 

На фазе осуществления переводчик создает первичный (буквальный) текст перевода с помощью прямых подстановок и трансформаций. 

На фазе контроля переводчик как бы примеряет этот первичный текст к хорошо ощущаемой им лингвоэтнической коммуникативной компетенции адресата перевода и путем «компенсирующих» модификаций пытается избавиться от таких мест, которые затрудняют восприятие сообщения, вызывают неадекватный коммуникативный эффект. Последовательно перебирая промежуточные варианты, он достигает прекращения сигналов о «неблагополучии» того или иного отрезка издаваемого текста. 

При этом обеспечивается не только равноценность коммуникативного эффекта, но и аналогичность в семантико-структурном плане, поскольку текст перевода порождается путем постепенных и строго мотивированных отступлений от семантики и структуры исходного текста, отраженных в первичном варианте перевода. Наличие промежуточного более или менее буквального этапа в переводческом процессе отмечается многими исследователями перевода. Но когда Л.К. Латышев утверждает, что при переводе всегда достигается адекватный коммуникативный эффект и семантико-структурная аналогичность исходному тексту, он явно принимает желаемое за действительное. Реально выполненные переводы нередко бывают достаточно далеки от такого идеала. Это следует признать, если мы хотим изучать реальную, а не воображаемую переводческую деятельность 

Подводя итоги всему сказанному, можно сказать, что работы Л.К. Латышева вносят важный вклад в развитие современной теории перевода. Всесторонний анализ переводческой эквивалентности позволяет прояснить многие стороны этого сложного вопроса. Весьма ценным представляется применяемый автором соuиолингвистический подход к переводу как к деятельности, отвечающей особой общественной потребности: обеспечить двуязычную коммуникацию, максимально приближенную к условиям обычной речевой коммуникации на одном языке. Такой подход позволяет убедительно раскрыть основные задачи, возможности и ограничения перевода. 

Необходимо заметить, что некоторые положения концепции Л. К. Латышева требуют дополнительной разработки. Особенно это касается третьего требования к переводческой эквивалентности - не выходить за пределы допустимой меры переводческих преобразований. 

Определение такой «допустимой меры» сталкивается с большими трудностями. Недостаточно убедительным выглядит отождествление понятий «перевод» и «эквивалентный перевод». Несомненно, существует множество переводов, которые по тем или иным причинам не полностью удовлетворяют требованиям эквивалентности, выдвигаемым Л.К. Латышевым. Их можно признать «неэквивалентными», «плохими», но все же это переводы. По-видимому, понятие эквивалентности у Л. К. Латышева носит оценочный характер и не может быть использовано для выделения класса объектов, именуемых «переводами» и в разной степени достигающих оптимальной близости к исходному тексту. В упрек автору можно также поставить значительное место, которое в его рассуждениях занимают традиционные нормативные формулировки типа «переводчик должен», которые расходятся со стремлением современного переводоведения к объективному дескриптивному подходу к изучению феномена перевода. 

Подобные дискуссионные замечания, которые можно продолжить, лишь подчеркивают теоретическую значимость работы Л.К. Латышева. 

3. Типология текстов
3.1. И.С.Алексеева. Специфика перевода в зависимости от типа текста

Состав информации и ее плотность
 Важным является тип информации, заложенной в тексте. Он является определяющим для типа текста и име​ет свои средства языкового оформления. Удобнее всего при анализе «проверить» текст, который мы собираемся переводить, на наличие четырех типов информации – когнитивной, оперативной, эмоциональной и эстетической. 

Когнитивная информация
Когнитивной, или познавательной, (референциальной) информацией называют объективные сведения о внешнем мире. Сюда относятся и сведения о человеке, если он пред​стает как объект объективного рассмотрения. Распознавать когни​тивную информацию мы привыкли по тем средствам, которые ее оформляют. В любом языке эти средства обеспечивают наличие трех параметров когнитивной информации: объективности, абстракт​ности и плотности (компрессивности).

Объективность. В тексте она выражается с помощью языковых средств различного уровня. Начнем с текстовых категорий. При на​личии в тексте когнитивной информации текст характеризуется атемпоральностью, которая выражается, как правило, с помощью форм презенса глагола. Атемпоральность представляет информацию как «вечную», вневременную, хотя, разумеется, не полагает ее «абсолют​ной истиной». В таком тексте преобладает модальность реальности (выражаемая формами индекатива глагола), которая может допол​няться модальностью вероятности в рамках клишированных языко​вых средств, оформляющих научную гипотезу.


На уровне предложения объективность обеспечивается нейтраль​ным, преимущественно прямым порядком слов, исключающим эмо​циональность и соответствующим «простому» тема-рематическому членению (1. тема; 2. рема) и ясной логической схеме субъект-пре​дикат-объект. Характерна неличная семантика субъекта (подлежа​щего). Она выражается либо с помощью безличных и неопределен​но-личных подлежащих, либо с помощью подлежащих, выраженных существительными абстрактного или конкретного неличного значе​ния (преимущественно терминами). С такой спецификой подлежа​щего согласуется пассивность действия по отношению к субъекту, которая оформляется с помощью глагольных форм пассива и других лексико-грамматических средств со значением пассивности.


На уровне слова объективность когнитивной информации преж​де всего обеспечивают термины. Это особый слой лексики, который характеризуется однозначностью, эмоциональной неокрашенностью (нейтральностью) и независимостью от контекста (внеконтекстуальностью). Объективен и тот лексический фон, на котором выступают термины — фон нейтральной литературной нормы языка, представ​ленный лексикой общенаучного описания. Целый ряд слов, относя​щихся к лексике общенаучного описания, обладает фондом семан​тически и стилистически равноправных синонимических вариантов (например, в рус. яз.: играет роль — имеет значение — важен; про​является — выступает — предстает — обнаруживается и т. п.).


Абстрактность, а точнее, повышенная степень абстрактности когнитивной информации также выражается с помощью разных языковых средств. Прежде всего это логический принцип построе​ния текста, проявляющий себя в сложности и разнообразии тех логических структур синтаксиса, которые используются в тексте. Это различные виды сочинительной и подчинительной связи, при​частные обороты, инфинитивные группы. Логическая схема харак​теризуется полнотой, что проявляется в полносоставности предло​жения и отсутствии эллипсиса. Наблюдается также широкий диапазон дублирующих возможностей передачи логических отно​шений: так, определительные отношения могут выражаться с по​мощью согласованного определения, генитивного определения, сложного слова, определительного придаточного. Логический принцип реализуется также в предельной степени экспликации формаль​ных средств когезии текста.


На уровне слова абстрактность проявляется в обилии и разнооб​разии используемых словообразовательных моделей с абстрактной семантикой. Симптоматична также тенденция к выражению процес​са через существительное и к одновременной десемантизации гла​гольных компонентов. Это приводит к преобладанию существитель​ных в таких текстах и возникновению номинативного стиля.


Логическому структурированию информации служат и шрифто​вые средства: жирный шрифт, курсив, петит, разрядка и т. п. Они же позволяют иерархически классифицировать информацию наиболее компактным способом, без применения лексических средств ее вы​деления, а значит, являются одновременно выражением последнего параметра, характерного для когнитивной информации, — ее плот​ности.
Плотность (компрессивность) — это уникальный параметр, свойственный только когнитивной информации. Он заключается в тенденции к сокращению линейной (горизонтальной) и вертикаль​ной протяженности языкового кода при оформлении текста. Суще​ствуют разнообразные средства компрессивности: лексические со​кращения разных типов (аббревиатуры, сложносокращенные слова и пр.); компрессирующие знаки пунктуации — скобки и двоеточие; использование при оформлении текста компонентов других знако​вых систем — цифрового кода, символов, формул; применение гра​фических и других изобразительных средств — схем, графиков, ус​ловных рисунков, фотографий и т. п.


Отметим, что плотность, свойственная когнитивной информации, не означает неполноты информации, а представляет собой ее «сжа​тие». Напротив, неполные структуры (эллипсис) свойственны эмо​циональной информации и отражают ее качественно иную специ​фику, в частности зависимость от ситуативного контекста (см. ниже).
Оперативная информация
 Оперативная ин​формация представляет собой побуждение (призыв) к совершению определенных действий. Языковыми средствами оформления этого вида информации являются побудительные средства разного рода: все формы глагольного императива, инфинитив со значением импе​ративности, модальные глаголы, глагольные конструкции со значе​нием возможности и необходимости, модальные слова, конъюнктив, сослагательное наклонение. Значение императивности может под​черкиваться лексическими усилителями-интенсификаторами (напр., в рус. яз.: всегда, никогда, обязательно и т. п.). Оформление этих ос​новных средств оперативной информации в тексте чаще всего со​провождается нейтральным фоном лексики и нейтральным (не эмо​циональным) порядком слов. Это наблюдение позволяет сделать вывод о том, что оперативная информация эффективнее передается в нейтральном лексико-грамматическом обрамлении.


На синтаксическом уровне для оперативной информации характерны простые полносоставные предложения малого и среднего объема.
Эмоциональная информация
 Эмоциональная информация служит для передачи эмоций (чувств) в процессе коммуникации. По своим типологическим признакам этот вид информации во многом представляет собой противоположность когнитивной информации.


Ведущим признаком эмоциональной информации является субъек​тивность. Она выражается с помощью самых разнообразных языковых средств. Так, широко задействованы языковые средства, представляющие собой реализацию текстовых категорий. Темпоральность представлена разрядами настоящего, прошедшего и будущего времени и выражается в каждом языке с помощью соответствующих форм. Преобладающей формой модальности при оформлении субъективного является модальность реальности (как, собственно, и вообще она может считаться преобладающей в тексте как таковом); но вполне вероятна для оформления субъективности эмоциональной информации на текстовом уровне также и модальность возможности, предположительности, сомнения — одним словом, нереальности; для этого используется целый спектр средств: сослагательное наклонение, глагольные конструкции с модальным значением, модальные слова и т. п.


На уровне предложения можно назвать преобладание личного подлежащего, разнообразие лица подлежащего (1, 2, 3-е лицо); преобладание активного залога при оформлении сказуемого; сложную структуру актуального (тема-рематического) членения и, соответственно, разнообразий порядка слов, в том числе и его отклонение от литературной нормы;
неполноту структуры предложения (эллипсис), которая восполняется ситуативным контекстом; парцелляцию; наличие односоставных предложений.



Специфичны и лексические средства, отражающие субъективность эмоциональной информации. Это — широчайшая палитра средств, способных передавать все нюансы настроений и эмоций человека: 1) вненормативная лексика, в том числе и относящаяся к социальным вариантам языка, просторечие, ругательства, табуированная лексика, жаргонизмы, профессионализмы, лексика высокого стиля; 2) территориальные варианты лексики: диалектизмы; 3) диахронические варианты: архаизмы, историзмы, неологизмы, модные слова. Подавляющее большинство лексических единиц этих групп содержит эмоционально-оценочные коннотации. Встречается здесь и специализированная лексика, передающая эмоции: междометия.


Конкретность — еще одна значимая черта эмоциональной ин​формации. Она проявляется и в привязке содержания к конкретному времени, о которой мы уже говорили, и в преобладании лексики, организованной по словообразовательным моделям, в которых сема абстрактности находится на периферии, и в обилии семантически полноценных (не вспомогательных и не связочных) глаголов. В организации текстового единства эмоцио​нальная информация заявляет о себе малой эксплицированностью средств когезии (связности); преобладает ассоциативный принцип соединения отдельных предложений в единое целое.


У нас создается впечатление, что эмоциональная информация чужда каким-либо обобщениям. Да, абстрактность для нее не харак​терна, но абстрактность и обобщение, типизация — не одно и то же. Для оформления эмоциональной информации характерна черта, которая служит своеобразным средством ее обобщения, а именно — образность. Фразеологизмы, пословицы, клишированные (т. е., в нашем понимании, осознаваемые как образные, но не индивидуаль​ные) метафоры, сравнения и т. п. позволяют ассоциативно обобщить информацию, образно сопоставить ее с другой, уже известной реци​пиенту. Сюда же относятся разного рода цитаты, а также различные виды текстовых алгоритмов (стилизации). Все эти средства — как образные, так и цитатные и алгоритмические — можно, думается, объединить в понятии интертекстуализмов. Все они — от фразеологизма «у него не все дома» до стилизации журнального очерка под сказку или под детектив — представляют собой один и тот же при​ем: применение уже готового текстового единства или его фрагмен​та для типизации эмоциональной информации «по ассоциации».


В применении шрифтовых, графических и изобразительных средств эмоциональная информация значительно изобретательнее, чем когнитивная. Используются нестандартные шрифты, цветовое решение текста и его фона, разнообразные иллюстрации. Все это призвано усиливать «эмоциональные пики» в тексте и способствует оттенению вербально выраженной информации. Но если при оформлении когнитивной информации графические средства служат преж​де всего для подчеркивания логической иерархии ее компонентов и являются одним из средств компрессивности, то при оформлении эмоциональной информации их функция — другая: выразить эмо​ции разнообразно, объемно, воздействовать на разные рецепторы реципиентов.
Эстетическая информация

На наш взгляд, эстетическую информацию необходимо рассматривать отдельно, поскольку, обладая всеми признаками эмоциональ​ной информации, она специализируется на передаче чувства прекрасного, возни​кающего от средств оформления ее самой, тех чувств, которые пробуждает в человеке словесное искусство. Это тот редкий случай, когда текст является не только средством передачи информации, но и объектом этой информации. Игра сочетаниями слов, причудливое сочетание смысла и формы — вот что служит основой для эстети​ческой информации. Эстетическую информацию, выраженную с помощью невербальных знаков, мы получаем от других видов ис​кусства: музыки, живописи, архитектуры, прикладного искусства; здесь же она выражена языковыми знаками. Пользуясь всем арсена​лом средств, с помощью которых оформляется эмоциональная ин​формация, она бескрайне расширяет их диапазон, поскольку каждое из них может быть изменено и преображено под воздействием твор​ческой индивидуальности автора текста: стандартные метафоры за​меняются индивидуальными, порядок слов может значительно от​клоняться от нормы, значимым становится фонетический уровень речи: в оформлении текста участвуют созвучия (звукопись), повто​ры, фонетически тождественные окончания строк (рифма). Именно воздействие авторской индивидуальности делает перечень средств выражения эстетической информации открытым: авторы изобретают все новые и новые средства.
Практический опыт перевода показывает, что переводчику часто попадаются тексты, в которых разные виды информации смешаны. Такова реклама, в которой в причудливом сочетании выступают все четыре вида: когнитивная информация (название фирмы, название продукта, его параметры, цена), оперативная (прямые призывы при​обрести товар или косвенные — приглашение обрести новые ценно​сти жизни), эмоциональная (гиперболизированная положительная оценка качеств продукта, черты близости к устной разговорной речи) и эстетическая (игра слов, рифма, фразеология, повторы).


Но тем не менее среди разнообразия текстов, которые человек разработал для удобства коммуникации, явно намечаются такие, ко​торые специализированы на одном определенном виде информации. Так, научный текст специализируется на передаче когнитивной ин​формации, текст бытового общения — на эмоциональной информа​ции, художественный текст — на эстетической. Стратегию перевода именно таких текстов переводчику легче всего выбрать. Однако со​вершенно «чистыми» они все же не бывают. Даже самый строгий научный текст может содержать небольшую долю эмоциональной информации. Но для нас важно в принципе осознать, что от вида информации зависит выбор языковых средств при переводе — и на первом этапе того комплекса действий, который мы назвали пере​водческой стратегией, необходимо определить этот вид (или виды). 
Содержащаяся в тексте информация и определяет характер коммуникативной функции данного текста и, со​ответственно, его коммуникативное задание.
Коммуникативное задание

 Определив информационный состав текста, несложно сделать следующий шаг: сформулировать комму​никативное задание текста. Оно может звучать по-разному: сообщить важные новые сведения; убедить в своей правоте; наладить контакт. Часто коммуникативное задание комплексно: сообщить новые сведения и убедить в необходимости купить, одновременно доста​вить удовольствие тем, как текст сделан (реклама). Законодательный текст, к примеру, призван не просто информировать, но еще и предписывать действия, да вдобавок еще и пробуждать высокое чувство почитания закона (эмоциональная информа​ция). Большинство текстов, таким образом, будут обладать сложной, комплексной структурой коммуникативного задания в соответствии с комплексной структурой, заключенной в них информации.
Перечислим доминанты перевода в основных типах текста:

· юридический текст – познавательные и предписывающие функции; цель – регулировать отношения людей в обществе в рамках одной страны;

· реклама – побудить потребителя приобрести продукт, сообщить новые достоверные сведения, обеспечить надежность усвоения реципиентом этих сведений, воздействуя на его эмоции и память;

· научный  и технический тексты – сообщение новых сведений в данной области знаний;

· учебник – передать читателю систематизированные сведения; повысить уровень его профессиональной компетентности;

· инструкция – сообщить значимые объективные сведения и предписать связанные с ними необходимые действия; регламентировать действия человека;

· энциклопедический текст – дать достоверные основные и начальные сведения о предмете/ явлении/ личности; дать общепринятые оценки того или иного явления;

· деловое письмо – наладить и поддержать контакт и сообщить актуальную информацию;

· газетно-журнальный – сообщить новые сведения; навязать определенную позицию;

· публицистическое эссе – сообщение когнитивной информации, но под углом зрения определенного автора;

· научно-популярный текст – донести до читателя познавательную информацию и одновременно увлечь этой информацией;

Функциональный стиль и жанр, их соотношение 

 Все описанные аспекты предпереводческого ана​лиза еще не дают полного представления о том, как оформлен текст. Окончательное представление мы получим, если определим, к како​му стилю и жанру он относится. 
Стиль и жанр – два вида коммуникативной деятельности словесного произведения. Понятие стиля связывается с языковыми средствами (лексико-грамматическое наполнение) выражения коммуникативного задания автора текста. Жанр предопределяет структуру (композиция, построение) словесного произведения. Каждый функциональный стиль оформляется в своей, только ему присущей совокупности жанров. 

Следует подчеркнуть, что границы внутри стилей и жанров зыбки, и сами жанры имеют многочисленные промежуточные формы. Несмотря на это, в каждом конкретном тексте можно выделить стилевую и жанровую доминанту, которая выражается через определенный набор языковых признаков.
На основе стилевой и жанровой доминанты определяется тип текста.

	Функциональный стиль
	Тип текста (см.далее таблицу)
	Письменный жанр

	Научный стиль
	Научный, научно-технический, научно-учебный, энциклопедический
	Статья, учебник, пособие, методичка, монография, реферат, рецензия, патент, энциклопедическая статья

	Научно-популярный стиль
	Научно-популярный, газетно-журнальный информационный текст
	Газетная/журнальная статья

	Официально-деловой стиль
	Документы физических/юридических лиц, законодательный текст, инструкция, деловой письмо, объявления, контракт
	Дипломы, удостоверения и др.юридические документы, контракты, устав, свод правил, инструкция, деловые письма разного рода

	Газетно-публицистический стиль
	Газетно-журнальный текст
	Статья в газете, заметка, репортаж, новости, реклама

	Художественный стиль
	
	Роман, рассказ, повесть


Научный и научно-технический тексты
 К этому типу отно​сятся тексты научных статей, монографий, технических описаний. Область знаний, так называемая тема, принципиального значения для оформления текста не имеет. Типологические признаки его при лю​бой теме достаточно стабильны. Они обусловлены прежде всего до​минирующим типом информации — когнитивным. Языковые сред​ства оформления когнитивной информации находятся в строгих конвенциональных рамках. Перечислим основные из этих языковых средств:

1. Языковые средства, повышающие уровень плотности ког​нитивной информации: лексические сокращения (общеязыковые, например «и др.», «etc.»; специальные терминологические, например «ЭКГ» = «электрокардиограмма»); графические (скобки, двоеточие); синтаксические (наличие причастных оборотов речи, являющихся компрессивными синонимами определительных придаточных). Лю​бой текст такого рода отличается от других богатым арсеналом вспо​могательных знаковых систем (от условных обозначений х, у, z и формул в научном тексте до схем и чертежей в техническом тексте), которые также представляют собой наиболее компрессивный спо​соб вербального выражения информации.

2. Термины, совокупность которых в научном тексте представ​ляет собой саморегулируемый лексический аппарат, специализи​рующийся на передаче когнитивной информации. Термины, как из​вестно, однозначны, лишены эмоциональности и независимы от контекста.

3. Нейтральный лексический фон остальной лексики, которую на​зывают лексикой общенаучного описания. Она представляет письмен​ную литературную норму языка, также неэмоциональна и обладает широко развитой синонимией, причем синонимы, как правило, сти​листически равноправны (например: «важный» = «существенный» = «значимый»; «изучать» = «исследовать» = «анализировать» и т. п.).

4. Языковые средства, обеспечивающие объективность подачи когнитивной информации: разнообразные средства выражения пас​сивности по отношению к формальному подлежащему (специаль​ные глагольные залоговые формы — пассив; глагольные конструкции с пассивным значением; безличные и неопределенно-личные предложения); неличная семантика подлежащего.

5. Преобладание настоящего времени глагола, представляющего собой абсолютное настоящее, так называемый praesens generellis. Его использование дает возможность представить сообщаемые сведения как абсолютно объективные, находящиеся вне времени (атемпоральный характер текста).

6. Языковые средства, подчеркивающие высокий уровень абст​рактности изложения: обилие сложных слов, построенных по сло​вообразовательным моделям с абстрактным значением; отчетливая номинативность текста (преобладание существительных; выражение действия через отглагольное существительное с десемантизированным глаголом, например, «осуществляет воздействие на объект»).


Абсолютное преобладание когнитивной информации в научном тексте диктует логический путь его построения, который обеспечен специальными средствами когезии, организующими связность тек​ста. В научном тексте количество этих средств максимально велико, их обилие и даже некоторая избыточность — одна из доминирую​щих черт научного текста. Логичность изложения обеспечена также высоким уровнем сложности и максимальным среди письменных текстов разнообразием синтаксических структур.


Дополнительным средством логической организации научного текста являются графические средства, прежде всего шрифтовые. Величина и жирность шрифта в заголовках и подзаголовках, разряд​ка, курсив — все это компрессивные средства выделения значимой и подчиненной информации.


Коммуникативное задание научного текста — сообщение новых сведений в данной области знаний. Причем это новое базируется на значительном объеме известного — известного, конечно, не любому читателю, а только специалисту. Уровень базовой компетентности, общей для источника и реципиента, всегда очень высок. Вот почему научный текст недоступен непосвященным. Он предназначен для специалистов в определенной области знаний, т. е. имеет группового реципиента.


Источник научного текста, как ни странно на первый взгляд, так​же групповой. Указание на автора, которое почти всегда имеется в научном тексте, с одной стороны, закрепляет авторство на новую научную информацию, которая в тексте содержится, и, с другой сто​роны, маркирует ответственность данного лица за эту информацию. В научном тексте редко существенно проявляется авторская индивидуальность. Научные тексты, как правило, создаются в строгих рамках конвенций, и у разных авторов, пишущих на одну и ту же тему, мы обнаружим не только одни и те же синтаксические и морфологические структуры, но и одинаковые обороты речи, одинаковый стиль. Такая «стан​дартность» средств выражения закономерна, ведь автор выступает не от себя лично, а как один из представителей данной области зна​ний, опираясь на все достигнутое его предшественниками, строя текст по строгим правилам, принятым среди специалистов в любой облас​ти. Значит, источник — автор как представитель всех специалистов в определенной области знаний (группы людей).


Мера переводимости научного текста может быть разной. Если переводу подвергается письменный науч​ный текст, то она может быть полной (I группа), поскольку все на​званные языковые средства оформления такого текста найдут в пе​реводе на любой язык эквивалентные соответствия. При этом преобладать будут однозначные эквиваленты, с помощью которых переводятся термины; прочая лексика передается с помощью вари​антных соответствий с равноправной вариативностью. Вариантные соответствия найдутся и для всех перечисленных грамматических и текстовых языковых средств.


Если же в научном тексте встречаются «непереводимые» компо​ненты: реалии-меры, экзотизмы, имена собственные — и прием межъязыковой транскрипции в недостаточной степени раскрывает их смысл, тогда применяется описательный перевод, что влечет за собой расширение текста, но не меняет его типологических призна​ков (II группа). Той же мерой переводимости будет характеризовать​ся научный текст, если он относится к какой-либо передовой, быст​ро развивающейся отрасли знаний и в терминологической системе ПЯ отсутствуют соответствующие термины. Тогда эти термины при​ходится представлять в переводе описательным способом. Например, 

	video-gain 
	регулировка яркости отметок от отраженных сигналов 

	combustion furnace
	печь для органического анализа

	wall beam
	балка, уложенная вдоль поперечной стены


Наконец, научный текст может быть устным, и тогда при перево​де не исключена неполнота передачи исходного текста (III группа); степень этой неполноты не зависит от типологических признаков текста и связана только с мерой профессиональной компетентности переводчика.


Проведенный анализ показывает, что научный текст можно отне​сти к: разряду примарно-когнитивных.

Научно-учебный текст
 Мы относим к этому типу тексты любых учебников, учебных пособий и руководств, а также тексты специальных энциклопедий, построенных по тематическому принципу и рассчитанных на будущих специалистов.


Большинство учебников предназначено для того, чтобы передать читателю довольно большой объем систематизированных сведений, повысить уровень его профессиональной компетентности. Разница в уровне компетентности источника и реципиента очень существен​ная. Собственно, источником текста учебника являются те же специ​алисты, но, ориентируясь на особенности читательской аудитории, они адаптируют к ней специфику научного текста. Читателю учеб​ника может не хватать не только профессиональной, но и возраст​ной компетентности — тогда необходима еще и возрастная адапта​ция: учебники для детей написаны проще, чем учебники для подростков, а учебники для подростков — проще, чем учебники для взрослых. Следует отметить, что, хотя в подавляющем большинстве случаев реципиент текста учебника — групповой, в текстовой куль​туре каждого народа существует определенное количество общеоб​разовательных учебников, предназначенных для любого человека (коллективный реципиент).


Текст учебника, так же как и научный текст, специализирован на передаче когнитивной информации. Мы находим в нем все те же сред​ства ее передачи, но в упрощенной форме:

1. Плотность информации распределена в тексте учебника несколько иначе, чем в научном тексте. Вспомогательные знаковые системы вербального и невербального характера используются здесь очень активно (формулы, схемы, графики) — к ним добавляются еще и иллюстративные материалы — а вот терминологических сокраще​ний встречается меньше. Распространено заключение части сооб​щенная в скобки (синтаксическая компрессия).

2. Термины обладают в учебнике всеми своими характерными признаками (однозначность, нейтральность, независимость от кон​текста), но количество их меньше, и каждый термин вводится опре​делением. В узкоспециальных учебниках иногда наблюдается исполь​зование устных профессиональных жаргонизмов.

3. Объем лексики общенаучного описания составляет основной фон терминов, но к ней добавляется значительный процент лексики общенационального языка, не относящейся к научному описанию, но остающейся в рамках письменной литературной нормы.

4. Языковые средства, обеспечивающие объективность изложения, представлены широко: абсолютное настоящее также преобладает; число пассивных конструкций меньше, чем в научном тексте, и со​ответственно выше процент активных конструкций; неопределенно-личные и безличные структуры частотны.

5. Количество сложных слов и словообразовательных моделей с абстрактной семантикой значительно по сравнению со многими дру​гими типами текста, но оно меньше, чем в научном тексте. Менее выражено представлена и номинативность. Неличная семантика подлежащего преобладает, как и в научном тексте.

6. Сложность и разнообразие синтаксических структур меньше, чем в научном тексте. Предложения проще и короче, иногда значи​тельно.

7. Количество средств формальной когезии несколько меньше, зато выше уровень ассоциативной связности текста.

8. Графические средства логической организации текста отлича​ются значительно большим разнообразием по сравнению с научным текстом. К уже названным при характеристике научного текста до​бавляются: подчеркивание, заключение фрагмента текста в рамку, вынесение его на поля, цветовое выделение фрагмента текста.


Эмоциональная информация в учебном тексте разнообразнее, чем в научном. К традиционным средствам, отражающим эмоциональность научной дискуссии, добавляются иногда лексические эмоционально-оценочные средства, которые используются для сообщения читателю установочной оценки, т. е. общепринятого, устоявшегося мнения о каком-либо явлении или процессе (например, в русском: «крупней​ший», «замечательный», «эпохальное открытие» и пр.). Эмоциональ​ную информацию несут также приемы прямого обращения к читате​лю, побуждающие его к восприятию когнитивной информации: побудительные предложения, риторические вопросы и т. п. («Давайте вместе задумаемся о том...», «Как вы думаете...» и др.).


Таким образом, коммуникативное задание научно-учебного тек​ста заключается в сообщении реципиенту новых для него сведений в облегченной форме. Часть нагрузки по адаптации текста берет на себя эмоциональная информация.


Мера переводимости научно-учебного текста ограничена лишь отдельными, редко встречающимися личными именами и экзотизмами, требующими комментария, поэтому в основном такие тексты можно отнести к I группе. Языковые средства оформления эмоцио​нальной информации достаточно стандартны и переводятся, как пра​вило, с помощью вариантных соответствий. Специфика перевода остальных языковых средств — та же, что и при переводе научного текста.


Таким образом, научно-учебный текст также относится к примарно-когнитивным текстам.
Научно-популярный текст
 Задача научно-популярного текста: донести до читателя познавательную информацию и одновременно увлечь его этой информацией. Среди эмоциональных средств «при​общения» к теме, возбуждения интереса к ней отмечаются и сред​ства, свойственные художественному тексту, т. е. оформляющие эс​тетическую информацию. 


Чтобы разобраться в сложном сплетении этих средств, обратимся к выявлению источника и реципиента научно-популярного текста. Источником является специалист в данной области (биолог, матема​тик, искусствовед), представляющий свою науку, и сведения, кото​рые он сообщает, достоверны и объективны. Но всю меру своей ком​петентности он не проявляет, поскольку читателем его текста является некомпетентный или малокомпетентный реципиент. Снимаются и возрастные ограничения: большое количество научно-популярных текстов предназначается детям и подросткам. То, каким способом данный автор приспосабливает информацию к восприятию неком​петентным реципиентом, зависит в большой мере от самого автора, хотя языковые средства популяризации у разных авторов одни и те же. Различается, пожалуй, компоновка средств, алгоритм их приме​нения. Вот тут уж авторство несомненно, и имя автора как индиви​да, представляющего свой вариант адаптации научных сведений, всегда обозначается. Таким образом, перед нами комплексный ис​точник текста. В нем доминируют черты коллективности источника, но присутствуют также признаки группового и индивидуального источников. Реципиент же, безусловно, — коллективный.


Научно-популярный текст содержит большой объем когнитивной информации. Диапазон средств, с помощью которых она передается, напоминает соответствующий арсенал научного и научно-учебного текстов. Но при анализе мы сталкиваемся как с качественными, так и с количественными отличиями:

1. Термины. Количество их в научно-популярном тексте ограни​чено. В меньшем объёме представлена и лексика общенаучного опи​сания.

2. Плотность информации ниже, чем в предшествующих типах текста. Реже применяются сокращения и скобки.

3. Средства, обеспечивающие объективность изложения: пассив​ные конструкции, неопределенно-личные и безличные предложения, абсолютное настоящее, неличная семантика подлежащего, — исполь​зуются в научно-популярном тексте в значительно меньшем объеме, хотя все они и представлены.

4. Фон нейтральной письменной литературной нормы также пред​ставлен, но границы его размыты, и отклонения, особенно в сторону разговорного стиля, многочисленны.


Итак, количество и разнообразие средств, обеспечивающих переда​чу когнитивной информации, ограничено. Зато в научно-популярном тексте, в сравнении с научным, появляются особые средства, обеспечивающие выполнение второй части коммуникативного задания: заинтересовать читателя. Здесь доминируют следующие языковые средства:

1. Специальные приемы, создающие эффект сближения автора с читателем: повествование от первого лица; разговорная и даже разговорно-просторечная лексика; прямое обращение к читателю; обилие риторических вопросов.

2. Эмоционально-оценочные средства: лексика с эмоционально-оценочной коннотацией; инверсии, подчеркивающие оценочные ком​поненты предложения и т. п.

3. Интертекстуализмы — включение в текст цитат из других ис​точников, контрастирующих с научно-популярным текстом по ти​пологическим признакам: фрагментов из поэтических и прозаи​ческих художественных произведений, летописей, научных статей и др.

4. Фразеологизмы и образные клише, выполняющие функцию, подобную их функции в СМИ, — они облегчают восприятие содер​жания, включая в него привычный образный ряд. Часто применяет​ся прием деформации фразеологизмов. 

5. Столкновение несовместимых языковых средств для создания эффекта неожиданности, иронической окраски или комизма. Эффект неожиданности позволяет заострить внимание на главном; ирония и комизм служат средством эмоциональной разрядки при восприятии сложного материала (подобно анекдоту, который рассказывает на лекции профессор).


Разнообразны также средства оформления эстетической инфор​мации: ввод условных вымышленных персонажей, использование тропов — в особенности метафор. (Так, в одном из научно-популяр​ных пособий для пользователей Интернета на всем протяжении по​вествования прослеживается метафора путешествия на различных видах транспорта.)


Мера переводимости научно-популярных текстов может быть раз​ной. Совмещение средств, оформляющих различные виды инфор​мации, изредка приводит к «конфликту» разнородных языковых средств; разумеется, особую проблему представляют в этом отноше​нии языковые средства оформления эстетической информации. Тог​да текст неизбежно страдает неполнотой (III группа). Нередки так​же случаи описательного перевода, влекущие за собой расширение текста (II группа). При отсутствии экзотизмов, личных имен и дру​гих компонентов непереводимости возможен полноценный перевод всех доминирующих средств (I группа).


Языковые средства оформления когнитивной информации нахо​дят в переводе соответствия в виде однозначных эквивалентов, ва​риантных соответствий и синтаксических трансформаций. Разговор​ная и эмоционально-оценочная лексика, эмоциональные инверсии, фразеологизмы и образные клише передаются функционально соот​ветствующими средствами в основном с помощью вариантных со​ответствий или — реже — компенсаций; эпитеты, метафоры, срав​нения и пр. — по возможности с сохранением особенностей каждого тропа; столкновение несовместимых языковых средств — не обяза​тельно с сохранением конкретных особенностей этих средств (ска​жем, высокая лексика — просторечие), но обязательно с сохранени​ем принципа несовместимости.


При всем обилии средств передачи эмоциональной и эстетиче​ской информации когнитивные компоненты в научно-популярном тексте доминируют, что позволяет отнести его к примарно-когнитивным текстам.
Энциклопедический текст
 Энциклопедический текст весьма специфичен и содержится в энциклопедии — своеобразном толко​вом словаре понятий, где толкование слов, обозначающих эти понятия, расположено по алфавиту. Предназначен он для того, чтобы по​лучить достоверные начальные сведения о предмете, явлении или личности, о которых читатель мало что знает. Причем сведения эти далеко не полны, и, основываясь на них, читатель затем сможет по​полнить их в более фундаментальных источниках (например, в на​учных). Помимо этого, энциклопедия дает нам общепринятые оцен​ки того или иного явления. Отталкиваясь от этих оценок как от базовых, мы постепенно, все глубже познавая явление из других источников, можем сформировать собственное мнение о нем, не обяза​тельно совпадающее с общепринятым.


Предназначена энциклопедия для любого человека, умеющего читать. Причем взрослого, так как структура текста и употребляе​мые слова рассчитаны на сложившееся, логически организованное мышление. Таким образом, реципиент энциклопедического текста — коллективный.


А кого можно назвать источником энциклопедического текста? Вопрос непростой. Тексты в энциклопедии, как правило, публикуют​ся без подписи, хотя имеют определенного автора. Автор этот являет​ся специалистом в данной области знаний (статьи о растениях пишет ботаник, об открытиях в области механики — инженер), но текст он составляет, подчиняясь строгим конвенциям, которые на базе комму​никативного задания организовали его в устойчивый речевой жанр, и индивидуально-авторского колорита текст не имеет. Автор выступает экспертом, отбирая главное и формулируя общепринятые оценки. За состав статей отвечает редакция энциклопедии, именно она отбирает понятия, которые на настоящий момент имеют право считаться куль​турным достоянием человечества. Так что фактически источником текста оказывается интеллектуальная элита человечества.


Ведущей в тексте является когнитивная информация. Объектив​ность, абстрактность и логичность ее подачи обеспечивается уже знакомыми нам средствами: номинативность стиля, пассивные кон​струкции, наличие безличных и неопределенно-личных предло​жений, преобладание настоящего времени глагола, использование терминов данной области знаний, фон современной письменной ли​тературной нормы, отсутствие эмоционально-оценочной окраски в лексике и синтаксисе, объективная семантика подлежащего, высо​кая плотность (компрессивность) информации.


Все эти средства действительно знакомы нам из анализа предше​ствующих текстов. Однако количественные и некоторые качественные параметры использования этих средств необходимо прокоммен​тировать. Начнем со средств, «уплотняющих» информацию. Ведь энциклопедическая статья — пожалуй, самый компрессивный из ана​лизируемых текстов. Обилие средств компрессии деформирует не​которые другие его черты, связанные с объективностью подачи ин​формации. Здесь встречаются сокращения всех типов: общеязыковые, специальные, контекстуальные. Любое слово, используемое в тек​сте не один раз, начиная со второго раза оформляется как контексту​альное сокращение. Заглавное понятие энциклопедической статьи со второго употребления сокращается до акронима, т. е. до первой буквы соответствующего слова с точкой (в русском: «страстоцвет» = «с.», «Франция» = «Ф.»). Помимо этого, используются графические шрифтовые средства, компрессирующие и организующие информа​цию (жирный шрифт, разрядка, курсив, петит), а также невербаль​ные условные знаки (например, звездочка и крестик, сопровождаю​щие даты рождения и смерти, если речь идет о персоналии). Широко распространены цифры как наиболее компактный способ обозначе​ния количества.


Повышенной компрессивностью объясняется и неполнота син​таксических структур. Энциклопедический текст последовательно избегает повторов структуры. Если в двух фразах подряд одно и то же подлежащее (а это бывает особенно часто, если текст посвящен персоналии), то во второй раз оно опускается. Однако неполнота та​кой структуры всегда восполняется из предшествующего текста (в от​личие от разговорного эллипсиса, который восстанавливается из си​туации общения). Так же часто опускается вспомогательный глагол в аналитических структурах.


Устремленностью к максимальной плотности информации, види​мо, объясняется относительно небольшой объем предложения в эн​циклопедическом тексте и его простота. К тому же текст рассчитан на неподготовленного читателя и предлагаемый ему неосложненный синтаксический вариант оптимален для восприятия. Компрессиру​ющим приемом, позволяющим опускать служебные средства логи​ческой подчиненности — союзы, наречия и т. п., — является заклю​чение части информации в скобки.


Помимо абсолютного настоящего времени, энциклопедический текст довольно широко пользуется формами прошедшего времени, поскольку любое явление, процесс, личность он рассматривает так​же и в истории.


Термины встречаются только самые распространенные, извест​ные большинству образованных носителей языка, и, хотя здесь так​же используются сложные слова и преобладает существительное, уровень абстрактности, обобщенности энциклопедического текста ниже, чем научного.


Общим фоном, на котором выступают термины, служит письмен​ная литературная норма языка, причем без налета канцелярского стиля. Собственно, энциклопедический текст и был когда-то важней​шим распространителем современной литературной нормы; теперь он потеснен средствами массовой информации, однако остается ав​торитетным образцом нормы.


В основном текст энциклопедической статьи лишен эмоциональ​но-оценочной окраски. Однако необходимость сформулировать об​щепринятые оценки явления, процесса, персоналии (мы уже отме​чали, что это — важная часть коммуникативного задания) влечет за собой использование средств, типичных для оформления эмоциональ​ной информации. Это прежде всего оценочная лексика литературно​го письменного языка («неоценимый вклад», «наиболее значимый» и т. п.), а также разнообразные инверсии, актуализирующие оценоч​ную часть предложения («Наиболее выдающимся, однако, был вклад К. в развитие космических исследований» — инверсия с выдвиже​нием предикатива, содержащего оценочные слова, на 1-е место в предложении).


Однако в реальности к этому типу установочно-оценочной эмо​циональной информации может добавляться еще один — идеологи​зирующий. Общественный порядок, господствующий в данный мо​мент в стране, может наложить свой отпечаток на оценочную часть энциклопедической статьи.


Текст энциклопедической статьи обладает, как правило, высокой мерой переводимости (I группа). В редких случаях, когда необходим описательный перевод, производится необходимое, хотя для такого текста и крайне нежелательное его расширение.


По составу признаков энциклопедический текст также относится к числу примарно-когнитивных.
Документы физических и юридических лиц
 Мы сталкиваем​ся в жизни с самыми разными документами физических и юридиче​ских лиц, но все они обладают сходством текстовых признаков, и, соответственно, требуют при переводе практически одинакового подхода, что и позволило объединить их в одну рубрику. Не пред​ставляется возможным перечислить все разновидности докумен​тов, назовем некоторые из них, которые наиболее часто требуют перевода. Документы физических лиц: паспорт, водительские пра​ва, свидетельство о рождении, трудовая книжка, пенсионное удос​товерение, аттестат зрелости, зачетная книжка, диплом об оконча​нии учебного заведения, документы, удостоверяющие ученую степень и ученое звание, доверенность на какие-либо права, на​градные документы и многие другие. Документы юридических лиц: уставы и договора (поставки, оказания услуг, купли-продажи, арен​ды и пр., к последним можно добавить и договора между юриди​ческими и физическими лицами).


Все документы, обладающие юридической силой, имеют клиши​рованную форму, и когнитивная информация, содержащаяся в них, должна оформляться раз и навсегда установленным образом, согласно строгим конвенциям. И источник, и реципиент этих текстов — фак​тически административные органы, которым документы нужны для подтверждения прав и полномочий соответствующих лиц.


Вторым видом информации, которая может присутствовать в тек​стах документов, является оперативная информация. Она встреча​ется в документах юридических лиц (уставы и договора), и средства ее оформления совпадают с соответствующими языковыми средства​ми в законодательных текстах: это глаголы, глагольные конструкции и модальные слова с предписывающей семантикой («имеет право», «обязаны соблюдать»).


Эмоциональная информация в текстах документов отсутствует. Языковые средства, оформляющие эти тексты, относятся к канце​лярской разновидности письменной литературной нормы. Ведущие черты канцелярского стиля — это обилие канцелярских клише; не​которая архаичность (консервативность) лексики; сложный, гро​моздкий синтаксис, который, однако, как и в юридическом тексте, ориентирован на максимальную точность и однозначность форму​лировок; номинативность стиля; преобладание глагольных форм на​стоящего времени.


Коммуникативное задание таких текстов — сообщить реципиенту объективную достоверную информацию и (иногда) предписать некие действия. Поэтому документы можно причислить к примарно-когнитивным текстам с факультативным оперативным компонентом.


Тексты документов, как правило, переводятся по готовой модели, поскольку при переводе преобладают однозначные эквиваленты и однозначные трансформации. Следовательно, их мера переводимости, как правило, позволяет причислить их к I группе.
Объявления

 Объявления разного рода в печатных СМИ и в об​щественных местах призваны предоставить гражданам интересую​щую их информацию (мы не рассматриваем в их числе запретитель​ные и разрешительные надписи, а также лозунги и призывы). Вне зависимости от предмета сообщения (это может быть объявление о продаже квартиры, брачное объявление и т. п.), текст объявления ориентирован на коллективного реципиента, т. е. в принципе может быть воспринят любым носителем языка. Текст объявления анони​мен, не содержит индивидуально-авторских особенностей, так что источник также может быть признан коллективным.


В тексте объявления абсолютно доминирует когнитивная инфор​мация, так что и его мы отнесем к примарно-когнитивным текстам. Среди специфических особенностей оформления этой информации следует назвать малый объем текста, упрощенный синтаксис, высо​кую степень компрессивности (при наличии большого числа кон​текстуальных сокращений), наличие конкретной лексики (т. е. пони​женная степень абстрактности), отсутствие специальных терминов, использование глаголов в презенсе в значении настоящего времени, а не в значении атемпоральности. Остальные языковые средства: нейтральный фон литературной нормы, пассив и др. — уже встреча​лись нам и в других текстах.


Мера переводимости такого текста, как правило, позволяет отне​сти его к I группе.
Газетно-журнальный информационный текст
 В составе гло​бального текста газеты и журнала преобладают тексты, основная цель которых — сообщить новые сведения. Разновидностей таких текстов много: краткие информационные сообщения (заметки), тематические статьи, объявления разного рода, интервью. Другим распространен​ным видом газетно-журнального текста является эссе (аналитиче​ская публицистика), где основную роль играют не сами сведения, а суждения о них и форма их подачи.


То обстоятельство, что перечисленные тексты являются частью глобального текста газеты или журнала, представляется нам важным для определения стратегии их перевода: ведь в этом глобальном тек​сте есть свой единый стиль, своя идеология, своя тематическая на​правленность. Этим глобально-текстовым признакам не подчинены в составе журнала (газеты) разве что рекламные вставки. Правда, в некоторых специальных журналах встречается реклама, прямо или косвенно связанная с глобальным текстом (например, реклама обра​зовательных учреждений в журнале, посвященном иностранным язы​кам; молодежная реклама в журнале для подростков).


При определении специфики газетно-журнального информаци​онного текста прежде всего попытаемся выявить его источник. Фор​мальное авторство такого текста часто указано. Вместе с тем мы при​выкли к тому, что краткие информационные сообщения публикуются без указания конкретного автора. В чем же дело? Может быть, авторство не важно? При проведении стилистического анализа разных информационных текстов выясняется, что тексты, написанные раз​ными авторами, не имеют никаких черт индивидуального авторско​го стиля. Характерные черты стиля этих текстов подчиняются зако​нам речевого жанра газетно-журнальной публицистики и создаются в рамках определенных конвенций. Автор (если он назван) представ​ляет позицию редакции, которая может совпадать с позицией, на​пример, какой-либо политической партии или же быть достаточно независимой.


Реципиенты газетно-журнального текста — широкие массы насе​ления, хотя некоторые издания имеют более узкую возрастную, со​словную или тематическую ориентацию. Широта читательской ауди​тории порождает необходимость доступности текста, и комплекс языковых средств, используемых в нем, за два с половиной века суще​ствования этого жанра выстроился таким образом, что в современном своем воплощении идеально выполняет свою задачу. Ведущим при​знаком газетно-журнального текста является клишированностъ средств языкового выражения, а основным средством ее создания — устойчи​вая (в рамках данного речевого жанра!) сочетаемость. При этом в тер​мин «клише» мы не вкладываем никакого негативно-оценочного смыс​ла. Имеется в виду именно промежуточный статус оборотов речи — между свободной сочетаемостью и фразеологической связанностью: «демографический взрыв», «мрачные прогнозы», «нельзя переоце​нить», «кризис доверия». Из таких еще не устойчивых в общеязыко​вом смысле, но очень привычных читателю блоков, как из детского конструктора, складывается газетно-информационный текст. Такие клише организованы, как правило, по принципу метафоры, но их об​разность уже отчасти стерлась, она стала привычной, и каждый образ такого рода служит для читателя своеобразным сигналом, создающим общий фон повышенной эмоциональности восприятия, однако этот фон не выступает на первый план и не мешает воспринимать когни​тивную информацию. Подавляющее большинство клише содержит простую оценочную коннотацию по шкале «хорошо»/«плохо», напри​мер: «безудержная гонка вооружений» (плохо); «мастер своего дела» (хорошо); и то, что читатель находит в тексте комбинацию заранее известных оценок, облегчает понимание суммарной оценки события, которую дает корреспондент.


О какой же оценке идет речь, если главная задача газетно-жур​нального текста — сообщить новые сведения? Дело в том, что эти сведения лишь на первый взгляд могут показаться объективно по​данными, в реальности же они подаются под определенным углом зрения, читателю навязывается определенная позиция. Не случайно же газеты и журналы часто использовались как мощное средство идеологического давления. В любом информационном сообщении, даже спортивном, можно уловить, на чьей стороне автор. В газетно-журнальном тексте, безусловно, содержится совершенно объективная когнитивная информация. Выражена она независимыми от кон​текста языковыми средствами: это цифровые данные, имена собствен​ные, названия фирм, организаций и учреждений. Однако их выбор (упоминание одних данных и неупоминание других), их место в тек​сте, порядок их следования (например, порядок следования имен политических деятелей) уже обнаруживают определенную позицию. Не все средства эмоционального воздействия, несущие эмо​циональную информацию, лежат в этом тексте на поверхности. Несомненно, встречаются здесь и слова с оценочной семантикой («чу​довищное преступление»), и синтаксические структуры, актуа​лизирующие оценку. Но часто прямая оценка отсутствует. В газетно-журнальном тексте довольно отчетливо выступает основной стилистический фон — фон письменной литературной нормы языка с некоторыми чертами устного ее варианта. Традиционно доля раз​говорной лексики и устных синтаксических структур в массовой пе​риодике в разных странах (а значит, и на разных языках) различна. Более академичны и близки к письменной литературной норме не​мецкий и русский газетно-журнальные стили, значительно более свободны английский и особенно американский.


Специфику газетно-журнального варианта письменной литератур​ной нормы, помимо некоторых отступлений в сторону устного вари​анта, составляют прежде всего уже упомянутые клише и фразеоло​гизмы. Их перевод — особая проблема, ведь передача их пословно, как правило, невозможна, поскольку они представляют собой еди​ный образ, а значит, их следует рассматривать как единое семанти​ческое целое — и замена их словами в прямом значении также неже​лательна: исчезнет атмосфера привычных читателю образов и заранее заданных оценок, и читатель может потерять к тексту всякий инте​рес. Таким образом, часть коммуникативного задания — навязыва​ние определенной позиции — не будет выполнена. Как же передавать клише и фразеологизмы? Техника передачи «настоящих» фразеоло​гизмов — идиом, пословиц и поговорок — давно разработана. Пе​реводчик рассматривает их как семантическое единство и пытается отыскать в языке перевода аналогичный фразеологизм, желательно — с той же степенью семантической связанности — в языке перевода. Это означает, что, предположим, идиоме, где образность затемнена («бить баклуши») он пытается подобрать в переводе эквивалент тоже с затемненной формой. Если такого эквивалента в языке перевода не существует, он идет на то, чтобы понизить степень семантической спаянности, и заменяет идиому на фразеологическое единство, где образность сохраняется (если представить себе, что идиома «бить баклуши» в языке перевода отсутствует, то ее семантику мы сможем передать фразеологическим единством «маяться дурью»). Но при переводе фразеологизмов в современном газетно-журнальном тек​сте от переводчика требуется предельное внимание, потому что су​ществует такой феномен, как деформация и контаминация фразеологии. Самый простой вариант деформации — неполнота состава «С кем поведешься...» — так называется одна из статей на политическую тему; подразумевается пословица «С кем поведешься, от тог и наберешься». В таком случае при переводе, после того как эквивалент найден, переводчику необходимо воспроизвести принцип неполноты, т. е., проще говоря, оборвать пословицу в тексте перевода, но так, чтобы сохранилась семантика подлинника. Контаминация т. е. переплетение двух фразеологизмов, вроде: «Не плюй в колодец, вылетит — не поймаешь» (контаминация двух пословиц: «Не плюй в колодец — пригодится воды напиться» и «Слово не воробей, вылетит — не поймаешь») требует от переводчика опять-таки воспроизведения приема: когда эквиваленты найдены, их придется переплести. Это всего лишь два примера, на деле вариантов изменения состав фразеологизмов значительно больше, и задача переводчика — заметить изменение и постараться отразить его в переводе.


Значительно сложнее обстоит дело с передачей клише, поскольку многие из них не зафиксированы в словаре. Именно словосочетания с клишированной сочетаемостью А. Фалалеев (Монтерей) предлагает ввести в активный запас устного переводчика. Примерно то же самое приходится посоветовать переводчику письменного текста В данном случае нет необходимости заучивать эти обороты на слух, но надо натренировать себя на то, чтобы легко опознавать их в тексте оригинала и представлять себе, что именно в данном контекст обычно используют в языке перевода. Без этого опыта хорошего владения текстовой спецификой в равной мере как на языке оригинала так и на языке перевода никогда не догадаться, что русское «закулисные сделки» и немецкое «Kuhhandel» (буквально «торговля коровами») — это одно и то же.


Еще более замысловатую проблему представляет высокая аллюзивность газетно-журнального текста. Выражается она в том, что журналисты используют в качестве тех готовых «кирпичиков», о которых говорилось выше, скрытое или явное цитирование хорошо знакомых всем читателям фрагментов текста из известных кинофильмов, мультфильмов, популярных песен, звуковой и письменной рекламы — короче говоря, опираются на широкий вербальный контекст всех источников массовой информации. Вывод один — переводчик обязан стремиться как можно лучше знать этот контекст. Тогда хотя бы часть скрытых цитат он расшифрует и постарается воспроизвести или прокомментировать их в переводе. Здесь, однако, мы сталкиваемся со сложной ситуацией, о которой много спорят теоретики практики: а надо ли передавать эту аллюзивность, если читатель перевода все равно не владеет широким контекстом СМИ? По нашему убеждению, расшифрованная переводчиком глубина содержания текста, его аллюзивный подтекст имеет право быть переданным, более того, у переводчика как раз нет права лишать читателя этой глубины, но прямой цитаты, предположим, из сериала будет, пожалуй, недостаточно. Восполнить недостающий контекст поможет внутренний комментарий в переводе, что-нибудь вроде: «Чем дольше зреет, тем слаще будет, как гласит одна популярная в Германии реклама сроч​ных банковских вкладов», где скрытой цитатой является текст рек​ламы «Die besten Fruchte reifen am langsten» (буквально: «Лучшие плоды созревают дольше всех»). Впрочем, как уже отмечалось, это вопрос спорный. Не исключено, что переводчик изберет более ака​демический вариант комментирования — сноски. Так или иначе, приведенные примеры переводческих проблем, связанных с таким текстом, свидетельствуют о том, что в сложных случаях (в особен​ности, если текст отличается повышенной аллюзивностью) мера его переводимости колеблется между II и III группами.


Помимо фразеологизмов, клише и скрытых цитат, эмоциональ​ная информация в газетно-журнальном тексте передается с помощью широкой палитры синтаксических средств. Во-первых, это длина и сложность предложения. Короткие фразы позволяют резко увеличить динамику повествования, а контраст коротких простых и длинных сложных предложений позволяет выделить необходимое. Как пра​вило, выделяется таким образом оценка, заключенная в короткой фразе. Во-вторых, это инверсия, позволяющая выделить в предло​жении главное. Изредка для усиления эмоциональности использует​ся также парцелляция, т. е. отделение части предложения и оформ​ление его как отдельного.


Особую роль в газетно-информационном тексте играют так назы​ваемые модные слова. Это могут быть слова иностранного происхож​дения, только входящие в язык (такие, как в современном русском языке «маргинальный», «офис» и др.), или старые слова, но неожи​данно расширившие диапазон сочетаемости (как в русском слово «стилистика»: «стилистика мебели», «стилистика автомобиля» и т. д.). В любом случае это слова, частотность употребления которых се​годня высока. Модные слова повышают доверие читателя к тексту (этим же средством активно пользуется реклама), подчеркивают ак​туальность информации. Однако если они не имеют международной популярности, то при переводе на другой язык не будут производить впечатления модных. Что же делать переводчику? Как передать это функционально важное средство? Пожалуй, здесь мыслима только лексическая компенсация, введение в текст перевода модных слов языка перевода, точнее, замена при переводе нейтральных с точки зрения «модности» слов на модные, перенесение функционального параметра модности на другую лексему.


Вернемся к примеру на контаминацию двух пословиц: «Не плюй в колодец, вылетит — не поймаешь». Здесь проявилась еще одна зна​чимая черта газетно-журнального текста — наличие иронии, которая помогает расставить акценты в выражении автором оценки. Иро​ния — скрытый комизм, который строится, как известно, на сопо​ставлении несопоставимого (семантически, стилистически и т. п.).


В газетно-журнальном тексте она часто базируется, например, на ис​пользовании лексики высокого стиля в нейтральном или близком разговорному контексте. Так или иначе, переводчику придется для передачи этого средства попытаться воспроизвести принцип контраста, т. е. найти среди вариантных соответствий такие, которые контрастируют по тому же принципу.


Итак, учитывая коммуникативное задание газетно-журнального информационного текста — сообщить новые сведения, навязав определенную оценку, — мы можем сделать вывод, что он занимает промежуточное положение между примарно-когнитивными и примарно-эмоциональными текстами.
Законодательный текст

 Законодательный текст имеет черт сходства как с научным текстом, так и с текстом инструкции, поскольку несет и познавательные, и предписывающие функции.  Такое коммуникативное задание имеют законы, включая Основной закон (Конституцию), а также все подзаконные акты. Они регулируют отношения людей в человеческом обществе в рамках одной страны. К этому же типу текстов относятся конвенции международного права.


Источником юридических текстов являются профессионалы-юри​сты, которые порождают эти тексты в соответствии с устройством общества. Но какими бы ни были законы по содержанию, по своим типологическим признакам они, как тексты, достаточно однородны.
Комплекс средств, который для них характерен, обеспечивает пол​ноценную передачу информации реципиенту. А реципиентом в дан​ном случае является любой взрослый гражданин страны, ведь для него закон — это руководство к действию. Однако гражданину страны для понимания (толкования) любого закона, за исключением, может быть, Конституции, требуется помощь специалиста.


Рассмотрим значимые для перевода особенности законодательно​го текста, опираясь на виды информации, которые в нем содержатся. Когнитивную информацию несут в первую очередь юридические термины. Они обладают всеми характерными признаками терминов (однозначность, отсутствие эмоциональной окраски, независимость от контекста), но некоторая доля их (например, в русском: «референ​дум», «частная собственность», «потерпевший», «правонарушение» и др.) известна не только специалистам-юристам, но и всякому но​сителю языка, так как область применения их выходит за рамки за​конодательного текста.


Объективность подачи информации обеспечивается далее преоб​ладанием абсолютного настоящего времени глагола и пассивными конструкциями, а ее всеобщий характер — преобладающей семантикой подлежащего, где наряду с существительными юри​дической тематики чрезвычайно распространены существительные и местоимения с обобщающей семантикой («каждый», «никто», «все граждане»). Предписывающий характер информации передается с помощью глагольных структур со значением модальности необходи​мости и модальности возможности («не могут», «должен осуществ​ляться» и т. п.). Юридические термины выступают на общем фоне письменной нейтральной литературной нормы языка в ее канцеляр​ской разновидности.


Синтаксис законодательного текста отличается полнотой струк​тур, разнообразием средств, оформляющих логические связи. Частот​ны логические структуры со значением условия и причины, причем эти значения эксплицированы специальными языковыми средства​ми («в случае, если», «по причине» и т. п.). Необходимость полно и однозначно выразить каждое положение, избегая двусмысленных толкований, приводит к обилию однородных членов предложения и однородных придаточных.


Компрессивность законодательному тексту не свойственна. Для него не характерны сокращения, скобки, цифровые обозначения. Числительные, как правило, передаются словами. Не используются также указательные и личные местоимения и другие средства вто​ричной номинации, которые в научном тексте выполняют функцию средств формальной регрессивной когезии и увеличивают плотность информации. Преобладает тавтологическая когезия, т. е. повторение в каждой следующей фразе одного и того же существительного.


Некоторые юридические термины имеют архаичную окраску, и их использование в тексте создает колорит высокого стиля («отре​шение от должности», «жилище неприкосновенно» и пр.). Этот эмо​циональный оттенок законодательного текста связан с его высоким статусом в обществе и отражает отношение к нему людей. Благода​ря лексике высокого стиля эта эмоциональная информация переда​ется реципиенту. Особенно отчетливо возвышенная окраска ощуща​ется в преамбуле Основного закона (ср. преамбулы Американской Декларации Независимости, Конститу​ции Российской Федерации и др.), где высокий стиль передается так​же с помощью синтаксических и графических средств (расположе​ние текста на странице).


Итак, при наличии в законодательном тексте 3 видов информа​ции: когнитивной, оперативной и отчасти эмоциональной, безусловно доминирующей является оперативная информация. Соответствен​но текст относится к разряду примарно-оперативных, а по степени переводимости может быть причислен к I группе.
Инструкция
 Инструкция существует уже много веков и претерпела долгий путь развития, специализации, а также интерференции с другими речевыми жанрами. В современном арсенале инструкций есть пограничные варианты, вбирающие некоторые черты других типов текста. Чтобы описать характерные признаки инструкций, будем привлекать все подвиды, а воспользуемся удобной упрощенной классификацией:

1. Потребительская инструкция к товарам (инструкция к телевизору, к велосипеду, к детскому питанию и мн. др.).

2. Аннотация к медикаментам.

3. Ведомственная инструкция (правила заполнения документов и правила поведения клиентов: таможенная декларация, пожарная! инструкция и др.).

4. Должностная инструкция (правила поведения работника в данной должности).


Основное предназначение инструкции: сообщить значимые объек​тивные сведения и предписать связанные с ними необходимые действия, регламентировать действия человека. Значит, коммуникативное задание, которое несет текст инструкции, — сообщение сведений и предписание действий. В связи с этим заданием выработалась оп​тимальная система языковых средств, оформляющих текст инструк​ции, и, чтобы в них разобраться, привлечем обычные пункты нашей схемы анализа.


Начнем с реципиента. Для кого предназначен текст инструкции? Как и огромное количество порожденных человеком текстов, он предназначен для любого взрослого гражданина страны. Любой человек может стать потребителем товара, пациентом, клиентом какого-либо ведомства или работником в определенной области. Следовательно, язык инструкции должен быть понятен любому, и специальной под​готовки, особой (скажем, профессиональной) компетентности не требуется. И действительно, в инструкции не встречается сугубо специальных терминов, известных только профессионалам. Некото​рое исключение составляет, пожалуй, аннотация к медикаментам, при чтении которой больному иногда не обойтись без словаря, но ведь она и предназначена-то одновременно и для врача (профессио​нала!), и для пациента.


Текст инструкции никогда не имеет подписи автора — зато все​гда указана фирма — изготовитель товара, министерство или ведом​ство. Эти инстанции и являются фактическим источником инструк​ции, но порождают они ее по строгим правилам речевого жанра, регламентированным иногда даже специальными правовыми доку​ментами. В стройной системе: законы — подзаконные акты — инст​рукции последняя ступенька налаживает самый прямой и конкрет​ный контакт с гражданами, и языковые средства, доступные каждому гражданину, его надежно обеспечивают.


В информационном составе инструкции когнитивная информа​ция занимает важное место. Это все сведения о том, как функциони​рует прибор, из чего состоит продукт, для чего служит лекарство, чем занимается фирма и т. д. Здесь встречаются соответствующие термины из различных областей знаний (технические, медицинские, экономические), а также специальная лексика из разных сфер дея​тельности (почтовая, таможенная, спортивная и др.). Однако веду​щую роль в тексте инструкции играет все же предписывающая, опе​ративная информация: она не вызывает эмоций, ее просто нужно принять к сведению. Этому соответствуют языковые средства: в тек​стах инструкций много императивных структур, отражающих раз​ную степень императивности (от «Настоятельно советуем..!» до «Не прикасаться!»); при этом частотность определенных средств импе​ративности зависит от традиций жанра инструкций в каждой стране (например, немецкие инструкции выражают императивность в це​лом более интенсивно, чем русские). Эмоциональность косвенно передается структурой императива; эмоционально окрашенная лек​сика в инструкциях не встречается, синтаксическая эмфаза — тоже. По сути дела, инструкции дают человеку четкие распоряжения и пред​писания, действуя не на его эмоции, а на его рассудок. Этот очень важный момент ставит переводчика в весьма ограниченные рамки при поиске средств перевода.


Вдобавок инструкции как тексты, имеющие юридическую силу, пользуются некоторыми средствами юридического специального текста: в первую очередь — юридическими терминами, устойчивы​ми оборотами речи, принятыми в юриспруденции, особыми синтак​сическими структурами. Их особенно много в тех разделах инструкций, которые действуют как юридический документ (например, в разделе «Гарантия» потребительской инструкции).


Средства увеличения плотности информации в инструкции пред​ставлены неравномерно. В разделах, связанных с использованием спе​циальной терминологии (например, в техническом описании прибо​ра), могут использоваться терминологические сокращения — прежде всего это обозначения единиц-мер (скорость, теплопроводность, на​пряжение и т. п.). В целом же в тексте инструкции встречаются лишь общеязыковые лексические сокращения («и т. д.», «и др.»); синтакси​ческих средств компрессии не отмечается. Это, по-видимому, связано с тем, что основная задача инструкции - донести фактическую и пред​писывающую информацию до реципиента полно и недвусмысленно.


Как и в других текстах, где доминирует когнитивная или опера​тивная информация, в инструкции фоном, на котором выступают термины и специальная тематическая лексика, является письменная литературная норма, причем применяется ее консервативный вари​ант, с целым рядом устаревших оборотов речи. Вариант этот часто называют канцелярским стилем. Канцелярский стиль традиционно используется в инструкциях, деловых и юридических документах, поэтому столкновение с ним сразу настраивает читателя на серьез​ный лад, на необходимость воспринимать содержание как руковод​ство к действию. Так что здесь он играет свою важную положитель​ную знаковую роль и должен быть воспроизведен в переводе.


При сугубой конкретности содержания инструкции свойственны некоторые черты, свидетельствующие об обобщенности содержания. Так, в них отмечается повышенная номинативность (русский при​мер: из двух вариантов — «если есть» и «при наличии» инструкция обязательно выберет второй).


А есть ли в инструкции эмоциональная информация? В после​днее время в тексты инструкций все шире стали внедряться реклам​ные и просветительские компоненты содержания, расширяя тем са​мым коммуникативное задание инструкции. Типичным примером такой интеграции может служить практически любой текст аннота​ции к медикаментам. Здесь вы обязательно найдете описание выгод​ных сторон данного препарата с элементами гиперболизированной положительной оценки, которая всегда свойственна рекламе. В осо​бом разделе аннотации или даже в виде приложенной к ней отдель​ной книжечки простым, а иногда и образным языком излагаются све​дения о работе того органа, нормальная функция которого у пациента нарушена; при этом появляется лексика с эмоционально-оценочной окраской, клишированные образы, т. е. характерные признаки пуб​лицистики. В потребительских инструкциях стал появляться раздел, посвященный экологичности товара, и в этом разделе можно наблю​дать как признаки рекламы, так и признаки публицистики. Однако в основном тексте инструкции средства выражения эмоциональной информации отсутствуют.


Мера переводимости текста инструкции довольна высока (I груп​па), и случаи расширения текста крайне редки.


По составу информации все тексты инструкций можно отнести к примарно-оперативным.
Публичная речь
 Публичная речь — это устное выступление по самым разнообразным поводам: различают речи приветственные, заключительные, политические, праздничные, траурные и т. п. Как во всяком устном тексте, в речи большую роль играет эмоциональ​ная информация. Однако ее нельзя назвать преобладающей. Она лишь окрашивает то предметное содержание, которое, как правило, опре​деляет коммуникативное задание текста: сообщить некие новые све​дения. Комплекс средств, оформляющих когнитивную и эмоциональ​ную информацию в публичной речи, обусловливает ее характерные основные черты:

1. Речь имеет строгую законченную форму со стройной структурой, имеет традиционный зачин и концовку, оформленные с помощью особых этических формул, причем для разных речей подходят свои форму​лы. Тем самым реализуется контактная функция данного текста.

2. Язык речи в основном нормативен, однако в ней всегда присут​ствует и эмоциональная информация, для передачи которой исполь​зуются эмоционально окрашенная лексика, просторечие, высокий стиль, диалектизмы, фразеологизмы, метафоры, сравнения и эпите​ты, цитаты и крылатые слова. Часть этих средств в переводе должна быть воспроизведена, иначе речь станет бесцветной и потеряет силу воздействия на аудиторию — эта сила строится на эмоциях.

3. Системным признаком текста речи являются разного рода по​вторы: лексические, синтаксические и т. п., среди которых ведущее место занимает сложный комплекс тавтологических и вариативных повторов разного уровня — риторический период. Именно эта осо​бенность речи при переводе страдает, если переводчик неумеренно пользуется приемом компрессии.

4. Большинство ораторов обладает собственным ораторским сти​лем. Если этот стиль ярко выражен, переводчику придется переда​вать его основные особенности. 

5. Публичная речь далеко не всегда заранее подготовлена и не всегда имеет письменный текст в своей основе. Но даже если такой текст есть, оратор нередко, произнося речь, переходит на импрови​зацию, и переводчик всегда должен быть к этому готов. Особенно пагубно сказывается на качестве перевода эффект неожиданности, именно тогда, когда у переводчика в руках заранее полученный текст речи. В импровизированной речи структура всегда гораздо менее строгая, часто встречаются необоснованные повторы, незакончен​ные или нелогично законченные фразы. Переводчик, разумеется, не несет ответственности за качество текста оригинала, но профессио​нальная этика предписывает ему в таких случаях по мере возможно​сти исправить ошибки оратора.


Текст публичной речи, который мы относим к примарно-когнитивным текстам, содержит, как мы уже отмечали, значительную долю эмоциональной информации, и именно она в большой мере утрачи​вается при переводе (III группа).
Реклама
 Рекламные тексты многообразны. Мы рассмотрим специфику перевода рекламы на материале письменных рекламных текстов, состоящих из собственно текста на каком-либо языке и изобра​зительного ряда. Из рассмотрения исключается видеореклама, имеющая более сложную структуру: подвижный видеоряд, письмен​ный текст (на экране) и звучащий текст.


Надо сразу отметить, что в современном мире задача перевода рекламы в привычном понимании практически никогда не ставится. Чтобы рекламный текст выполнял свою коммуникативную функцию, его недостаточно перевести, он должен быть включен в культурную среду языка перевода. Эта интеграция осуществляется, как правило, уже на базе выполненного вчерне перевода — и тогда реклама пересоздается заново. Но даже задача первого этапа — перевод вчерне — иногда трудноосуществима, поскольку в тексте рекламы наблюдает​ся избыточность функционально значимых средств. Иначе говоря, рекламный текст перегружен средствами, которые нацелены на одно: побудить потребителя приобрести продукт. При такой «густоте» ин​формации конфликт формы и содержания неизбежен, переводчик многого не сможет передать.


Текст рекламы не просто рассчитан на любого, самого неподготов​ленного реципиента, он активно нацелен на то, чтобы предельно рас​ширить круг своих реципиентов. Поэтому реклама, как яркая бабочка, привлекает внимание издалека — в этом одна из функций ее изобра​зительного ряда. Именно расчет на массового потребителя  (реципи​ента) диктует запрет на использование в тексте рекламы редких спе​циальных терминов, грубого просторечия, диалектов — все эти средства могут применяться только в орнаментальной функции, т. е. для «украшения» и дополнительной маркировки места производства продукта (так, в рекламе баварского пива встречается одна фраза на баварском диалекте). В организации самого текста, распределении информации и некоторых чертах стилистической окраски слов можно уловить более узкую предназначенность рекламы, приоритетную на​правленность ее на определенную группу людей. Так, в рекламе часто просматривается возрастная ориентация. Детскую рекламу, написан​ную детским языком с «ошибками», различить совсем просто. Отчет​ливо намечается специфика рекламы, предназначенной в первую очередь пожилым людям, — темы здоровья и безопасности, преем​ственности поколений там на первом месте. Молодежная реклама маркирована прежде всего молодежным жаргоном. Есть в рекламном тек​сте и ориентация на уровень состоятельности: от рекламы для бедных до рекламы для миллионеров. Более узкая приоритетная направлен​ность рекламы выражается как содержанием и композицией (что для переводчика второстепенно, так как при переводе ни в содержание, ни в архитектонику текста он не вмешивается), так и особыми лекси​ческими и синтаксическими средствами, эквивалентность передачи которых целиком зависит от переводчика. Так, в рекламе для пожи​лых людей встречаются устаревшие слова и обороты, еще входящие в общенациональный фонд языка, но уже малоупотребительные, и ва​риантные соответствия к ним нужно подбирать с учетом этого их от​тенка. Слова из молодежного жаргона в молодежной рекламе также передаются вариантными соответствиями с использованием молодеж​ного жаргона языка перевода.


Читая текст рекламы, мы не знаем, кто ее автор, имя автора ни​когда не указано; хотя достоверно известны имена «копирайтеров», мастеров по созданию идеи, образа рекламы и ее текста, но в созна​нии читателя, реципиента, эти имена не соединяются с известными текстами. Происходит это потому, что все мастерство автора состоит в успешном решении задачи, поставленной перед ним фирмой-заказчиком, и истинным источником текста (и его владельцем!) явля​ется именно фирма. Вместе с тем современный текст рекламы на​столько мощно использует ресурсы, разработанные художественной литературой и позволяющие бескрайне проявлять свою индивиду​альность, что многие современные рекламные тексты несут отпеча​ток индивидуальности, доставляя читателю массу эстетических впе​чатлений. Все те средства передачи эстетической информации, о которых мы будем говорить ниже, безусловно не безличны, их со​здал конкретный человек, это плод творческой индивидуальности.


Из предшествующих рассуждений уже ясно, что рекламный текст несет эстетическую информацию. Разумеется, передача эстетической информации — не главная цель рекламы. Исследуя информацион​ный состав рекламы, мы можем ее коммуникативное задание сформулировать так: сообщить реципиенту новые достоверные сведения (когнитивная информация), обеспечить надежность усвоения реци​пиентом этих сведений, воздействуя на его эмоции и память (эмоци​ональная информация), усилив эту надежность тем удовольствием, которое реципиент получит от текста (эстетическая информация), — и тем самым предписать ему определенные действия (не эксплици​рованная или в малой степени эксплицированная в тексте оператив​ная информация). Тогда рекламный текст выполнит свою функцию, и за рекламой товара последует его приобретение.


Переводчику предстоит передать средства, оформляющие разные типы информации, в их сложном переплетении. И все-таки попыта​емся вычленить отдельные языковые средства, несущие один вид информации или сразу несколько, чтобы определить доминанты пе​ревода — ведь, как уже говорилось, реклама обладает колоссальной избыточностью средств, служащих ее коммуникативной задаче. Сни​мать эту избыточность нельзя, ее надо сохранить, но проблема вы​бора того, что доминирует, становится особенно сложной.


Объем когнитивной информации, которую несет реклама, неве​лик. Это название фирмы, точное наименование товара, его техни​ческие характеристики, цена, контактные сведения (телефоны, адреса), обозначение сроков поставки, процент скидки и т. п. Офор​мляется эта информация с помощью нейтральной однозначной вне-контекстуальной лексики, близкой по характеристикам к терминам, а также с помощью цифр. Передача этих средств на язык перевода не представляет сложности, все они имеют однозначные эквивалент​ные соответствия. Сложность появляется сразу, как только ког​нитивный компонент — например название фирмы — включается в какую-либо фигуру стиля, например, рифмуется с другим словом (что-нибудь вроде русской рекламы: «Батарейки Джи-Пи. Увидел — купи!»). Бывают уникальные случаи, когда при переводе подобного текста удается сохранить и название фирмы, и факт рифмы, и семан​тику обоих слов, рифмующихся друг с другом. Но, как правило, пе​реводчик встает перед выбором: а) не сохранять рифму, но сохранить значение каждого слова; б) сохранить первый компонент риф​мы — «Джи-Пи», но зарифмовать его со словом, которое не имеет значения «купить»; в) не ставить название фирмы в позицию риф​мы, а со словом со значением «купить» зарифмовать какое-либо дру​гое. Что же предпочесть? Какие потери будут минимальными, если мы хотим, чтобы текст выполнял свою коммуникативную задачу? В наших рассуждениях попытаемся сначала оттолкнуться от против​ного и ответить на вопрос: без каких своих компонентов этот текст вообще перестанет выполнять свою коммуникативную задачу? И сразу выяснится, что мы можем обойтись без рифмы, без постанов​ки названия фирмы в позицию рифмы и даже без слова со значением «купить». Но мы ни в коем случае не сможем обойтись без названия фирмы! Если оно исчезнет, реклама товара потеряет всякий смысл. Вот и ответ: абсолютным приоритетом в рекламном тексте пользу​ются компоненты, несущие когнитивную информацию, именно они являются инвариантными компонентами содержания, а все осталь​ное составляет лишь «гарнир» или скорее «острые приправы», кото​рые позволяют когнитивной информации рельефно выделиться и запомниться. Никто не возьмется точно определить, какая из этих эмоциональных и эстетических «приправ» подействует на читателя сильнее, рифма, игра слов, метафора или что-то другое. Ясно толь​ко, что не значение слова само по себе, а его позиция в предложении, его эмоциональная окраска, повтор самого слова, тот факт, что оно зарифмовано с другим, — выделяет слово на фоне других. Вот по​этому опытный переводчик скорее всего выберет вариант б), кото​рый обеспечит и сохранение когнитивного компонента — названия фирмы «Джи-Пи», и его выделенность на фоне остального текста. Если и это не получится, то он пойдет по пути в), ослабив выделен​ность слова «Джи-Пи», но сохраняя и его, и «приправу» в принципе. И самым слабым решением будет выбор а) — он будет свидетель​ствовать о недостаточном профессионализме переводчика (слабо верится, что невозможно найти рифму к двум словам, если из них нужно зарифмовать два любых и лишь одно из трех не имеет вари​антных соответствий!). Носителем эмоциональной информации в этом тексте является структура побудительного предложения, а ее переводчик на языке перевода воспроизведет без проблем.


Разобранный пример внушает надежду, что в большей или мень​шей степени переводчик может передать все информационные ком​поненты, но инвариантным среди них все же является когнитивный. Однако бывают и безнадежные ситуации. Вот перед нами готовая, уже переведенная с немецкого рекламная фраза: «Шварцкопф» во главе красивых волос». Оставим на совести переводчика неполное соответствие этой фразы нормам литературного русского языка. Речь сейчас идет о том, как передан когнитивный компонент — на​звание фирмы по изготовлению шампуней и косметики «Шварцкопф», и о том, удалось ли передать эстетическую «приправу» к нему.


В русском переводе смутно угадывается обыгрывание понятие «го​лова» (волосы — на голове, голова-глава, в словосочетании «быть во главе» реализуется второе значение слова «голова» — главный, первый, лучший). Но в оригинале оно строится на «оживлении» са​мостоятельного значения компонента «-копф», который в имени соб​ственном «Шварцкопф» собственной семантики не имеет, а как от​дельная корневая морфема имеет значение «голова»! Тут переводчик бессилен; «оживить» морфему иностранного языка не удастся, един​ственный выход — компенсировать игру слов какой-нибудь другой фигурой стиля, например рифмой, либо ввести перевод компонен​тов имени собственного и построить игру на них.


Мы столь подробно остановились на двух маленьких примерах передачи всего одной единицы когнитивной информации, чтобы на​глядно показать, какие сложности могут таить ее приоритетность и инвариантность.


Основным фоном, на котором выступают языковые средства, оформляющие когнитивные, эмоциональные и эстетические компо​ненты информационного комплекса рекламы, как правило, является письменная литературная норма языка, но тот вариант, в котором она выступает, вобрал в себя многочисленные черты устной речи, кроме того, границы этой нормы в рекламе размыты и допускают отклоне​ния как в сторону высокого стиля (редко), так и в сторону просторе​чия. Тем не менее в рекламе встречаются нейтральная лексика и ней​тральный порядок слов.


Перейдем к средствам передачи эмоциональной информации. Шире всего в любом рекламном тексте представлены эмоциональ​но-оценочные средства, которые сопровождают характеристику про​дукта. Абсолютно преобладает положительная оценка, которая вы​ражается прилагательными, наречиями и существительными с семантикой высокой степени качества, причем оценка эта часто ги​перболизирована. Для выражения гиперболы положительной оцен​ки служат грамматические средства, такие как превосходная степень прилагательных и наречий, а также лексические: наречия и частицы с функцией усиления, морфемы с семантикой усиления качества («сверх-», «супер-»), местоимения с обобщающей семантикой, кото​рые распространяют суждение на всех представителей рода челове​ческого («О такой машине мечтает каждый»). Функцию гиперболы часто выполняют в рекламном тексте слова и выражения с окраской просторечия и жаргона («Я просто тащусь!»), а также лексика, близ​кая к высокому стилю («невыразимо», «дивный»). Из устного разго​ворного обихода в рекламу пришли количественные гиперболы («В сто раз лучше»).


Носителями эмоциональной информации являются модные сло​ва, а также иностранные слова и выражения. Модные слова дают читателю дополнительный положительный эмоциональный импульс: они сигнализируют о том, что он не отстает от моды, он не хуже других и с ним можно говорить на модном языке. Часть иностран​ных слов (сейчас в основном из английского) выполняют ту же функ​цию модных слов. Другие подчеркивают международный статус рекламного текста. Иногда иностранные слова служат средством эк​зотического обрамления характеристики продукта, отражая колорит страны происхождения (например, фразы на испанском языке в рек​ламе испанских вин или французские обороты речи в рекламе фран​цузских духов). Той же цели могут служить диалектальные включе​ния в рекламный текст (фраза на швейцарском диалекте немецкого языка в немецкой рекламе швейцарского сыра). Иногда в рекламный текст включают известные изречения на иностранном языке (на ла​тыни, французском и др.), которые импонируют читателю, посколь​ку рассчитаны на его высокую образованность, и таким образом его восприятие рекламного текста сопровождается дополнительными положительными эмоциями.


Мощным средством передачи эмоциональной информации в рек​ламе является и синтаксис. Мы уже отмечали, что в рекламном тексте встречаются предложения с нейтральным порядком слов. Но значи​тельно чаще используется эмоциональная инверсия, риторические вопросы и восклицания, парцелляция, незаконченные предложения, синтаксический повтор (параллелизм). Вообще для рекламы характе​рен повтор на любом уровне — от фонемного до абзацного. Фонем​ный и морфемный повторы являются, как правило, дополнительным средством выделения когнитивных компонентов — чаще всего назва​ний фирм и товаров (в германских языках чрезвычайно распростра​нен традиционный для германской культуры аллитерационный повтор первой фонемы в слове; в русском языке популярнее конечная риф​ма). Лексический повтор многофункционален: чаще всего его функ​ция — еще раз напомнить ведущие когнитивные компоненты (назва​ние фирмы, товара); он также может передавать взволнованный тон текста или же подчеркивать синтаксический повтор. Синтаксический повтор (параллелизм) используется также широко: повтор однород​ных членов предложения служит, например, для всесторонней харак​теристики товара и одновременно для нагнетания эмоционального напряжения; повтор элементарных предложений одинаковой структу​ры применяется прежде всего для создания эффекта неожиданности — когда контекстуально ожидаемый компонент заменяется неожиданным (кстати, он-то, как правило, и содержит название фирмы или товара, например: «Посадить дерево. Родить сына. Купить „Аристон-диалоджик"» — реклама стиральной машины).


Эффект неожиданности — важный аспект эмоциональной инфор​мации, которую несет реклама. Еще одно средство его создания — контраст лексики с различной стилистической окраской: нейтраль​ная — просторечная, высокая — грубая и т. п.


И, наконец, самым большим разнообразием средств отличается оформление эстетической информации. Часть их мы уже перечислили в разделе, посвященном эмоциональным средствам: ведь и фоне​тический повтор, и синтаксический параллелизм несут эстетическую нагрузку. Аллитерация и ассонанс, авторские парные словосочета​ния, игра слов, построенная на многозначности или стилистическом контрасте, рифма, ритм прозы, метафора, сравнение — далеко не полный перечень средств, которые «украшают» рекламный текст и заставляют читателя испытывать удовольствие от его формы.


Оперативная информация в современной рекламе эксплицирова​на лишь в малой степени (в рекламе начала XX в. она была основ​ной); формы повелительного наклонения составляют малую долю текста; в качестве средства оформления оперативной информации может использоваться лексика с семантикой побуждения.


При переводе рекламы потери неизбежны, поэтому, как правило, рекламные тексты относятся к III группе переводимости. Среди до​минант перевода рекламного текста приоритетное положение зани​мает лексика, оформляющая когнитивную информацию. По своим характеристикам она близка к терминологии (однозначна, нейтраль​на, независима от контекста) и передается с помощью однозначных эквивалентов. Прочие доминанты перевода можно признать рав​ноправными, но при необходимости выбора переводчик старается передать в первую очередь те, которые служат дополнительными средствами выделения когнитивных компонентов: 1) эмоционально-оценочная лексика с семантикой положительной оценки передается вариантными соответствиями; 2) средства выражения гиперболы положительной оценки: превосходная степень прилагательных и наречий, наречия и частицы с функцией усилителей, морфемы с се​мантикой усиления качества, местоимения с обобщающей семанти​кой, оценочные высказывания с просторечной окраской, лексика, близкая к высокому стилю, количественные гиперболы разговорной речи — передаются соответствующими грамматическими и лекси​ческими вариантными соответствиями; 3) модные слова передают​ся вариантными соответствиями, если в языке перевода такие же по значению слова являются модными, или компенсируются другими по значению модными словами языка перевода; 4) иностранные сло​ва, обороты речи и цитаты переносятся в текст без изменений; 5) ди​алектальные слова и обороты компенсируются просторечием или нейтрализуются; 6) специфика синтаксиса: эмоциональная инверсия, парцелляция, незаконченные предложения, риторические вопросы и восклицания — передается грамматическими соответствиями; 7) повторы всех уровней: фонетический, морфемный, лексический, синтаксический — передаются всегда с сохранением принципа по​втора, но при невозможности сохранить соответствующую фонему или соответствующее значение лексемы они заменяются на другие; если нет возможности сохранить количество компонентов повтора, число их уменьшают; 8) игра слов, метафоры, сравнения, авторские парные словосочетания и другие лексические фигуры стиля передаются с сохранением принципа построения фигуры или компенсиру​ются другой фигурой стиля; 9) фон литературной нормы языка вос​производится в той мере, в какой он присутствует в подлиннике — с помощью вариантных соответствий; 10) стилистически окрашен​ная лексика: просторечие, жаргон, высокий стиль и др. — передает​ся вариантными соответствиями с сохранением окраски, которая этой лексике присуща в подлиннике.


Наиболее значительное место в рекламном тексте занимают сред​ства оформления эмоциональной информации, но отнесение его к примарно-эмоциональным текстам, как мы отмечали выше, весьма условно.
Деловое письмо
 Выбрав в качестве особого типа деловое пись​мо, мы имели в виду любые его разновидности: запрос, предложе​ние, рекламацию, напоминание и др.


Коммуникативное задание текста делового письма — наладить и поддержать контакт и сообщить актуальную информацию. Контакт осуществляется через конкретных людей, но это не контакт индиви​дуальностей, как в личном письме, а контакт представителей фирм, организаций или самостоятельных представителей свободных про​фессий. Этих людей связывает какое-либо дело. Значит, и источник, и реципиент — деловые партнеры. И отношения свои они строят по строгим правилам делового партнерства. Несмотря на то, что в дело​вой переписке важнейшую роль играет когнитивная информация, мы отойдем от нашей обычной схемы и обсудим другой тип информа​ции, содержащейся в деловом письме, — эмоциональный. Ведь она содержится в тех первых словах, с которых начинается основной текст письма, и кроме того — именно ее передача составляет трудность для начинающего переводчика.

Текст делового письма, как и текст всякого письма, открывается ритуальной формулой приветствия. Это именно формула, поэтому нет никакого смысла переводить ее пословно. В каждом языке для разновидностей формул приветствия имеются готовые соответствия, в нашем случае это только те формулы, которые относятся к этикету официального общения (например, в русском: «Глубокоуважаемый господин!..», «Уважаемая г-жа!..», «Дорогие коллеги!»). Последний из примеров (обращение «Дорогой!..») имеет некоторый оттенок свободы и необязательности отношений и в сугубо официальной пере​писке не применяется. К именному обращению может добавляться титул или должность. В переводе они должны быть обязательно пе​реданы. Немало сложностей возникает при передаче с европейских языков на русский слова «коллеги», поскольку в европейских языках оно в последнее время расширило свою сочетаемость и применяет​ся по отношению к представителям любых профессий и обществен​ных групп (коллегами могут быть и сантехники, и христианские де​мократы, и футболисты). В русском же языке обращение «коллеги» сохранило свой традиционный ареал применения по отношению к ученым, врачам, юристам, некоторым другим профессиональным группам. Поэтому в ряде случаев это обращение при переводе на русский язык заменяется другим: «Уважаемые сотрудники!», «Доро​гие друзья!» и т. п. — в зависимости от ситуативного контекста. Иначе не исключено, что обращение приобретет комический оттенок.


Какая эмоциональная информация содержится в обращении? Очень важная. Хотя на первый взгляд может показаться, что приме​нение чисто формальных приветственных оборотов не служит пере​даче чувств от источника к реципиенту. Чтобы разобраться в этом, задумаемся над тем, какие эмоции могут возникать при контактах людей вообще? Разумеется, самые разные, но существует два полю​са возникающих эмоций: агрессивные и доброжелательные. Агрес​сивные эмоции направлены на разрыв контакта, доброжелательные — на его развитие и закрепление. В ходе истории коммуникации чело​век выработал языковые средства, способствующие стабилизации контакта, его развитию и закреплению. Эти средства — формулы вежливости. Именно формулы, своего рода сигналы, маркеры доб​рожелательных эмоций. В каком бы состоянии человек ни находил​ся (расстроенном, раздраженном, злобном), употребив формулы веж​ливости, он просигналил партнеру о том, что он хорошо к нему относится, уважает его лично и его деятельность. Таким образом формулы вежливости закладывают фундамент стабильных поло​жительных эмоций, пусть стандартных — но зато фундамент этот надежный.


Для тех же целей служат формулы вежливости, включаемые в основной текст письма («не сочтите за труд», «убедительная просьба», «очень просим» и т. д.), а также формулы прощания («С уважени​ем...», «Всего доброго...», «Всего самого наилучшего...»). Напом​ним еще раз, что из многочисленных формул вежливости из арсена​ла общенационального языка, применяемых человеком в жизни, переводчику делового письма пригодятся только формулы офици​ально-делового этикета, примеры которых мы и старались приво​дить. Неуместны формулы просторечно-разговорного стиля, на​пример: «Привет!», «Здравствуй, милый!..», «Пока!», «Бывай!», «Счастливо!», «Слушай, а ты...» и т. д. Точно такой же эффект сти​листического несоответствия (переходящий в комический) вызовут формулы высокого стиля: «Достопочтенный!..», «Дражайший!..», «За​сим остаюсь Ваш покорный слуга...» и т. д.


Следует отметить, что в современной деловой переписке все чаще стали встречаться письма, где отсутствует формула приветствия и на​звано только имя адресата и предмет письма. Это характерно для ситу​ации переписки, когда с адресатом уже налажен устойчивый контакт.


Формулы вежливости создают позитивное эмоциональное обрам​ление когнитивной информации, содержащейся в письме, и от того, насколько точно переводчик их воспроизвел, зависит правильность ракурса, под которым подается эта когнитивная информация. Ее объек​тивность обеспечена средствами, которые мы уже не раз обсуждали. Это термины, номинативность стиля (преобладание существительных), общий фон письменной литературной нормы с редкими включения​ми компонентов устной литературной нормы. Официально-деловой вариант письменной литературной нормы включает большое число застывших оборотов речи, не имеющих, однако, статуса фразеологиз​мов, поскольку они не являются общеязыковыми, так называемых клише («заранее благодарны», «пользуясь случаем», «в дополнение к нашему предложению»). Плотность информации повышена за счет передачи количественных данных цифрами и за счет общеязыковых сокращений (контекстуальные сокращения в деловом письме не при​няты!). Пассивные конструкции в деловом письме встречаются в раз​делах, близких к научному стилю: в технологических описаниях, при обсуждении правовых норм. Основной же текст пишется от имени фирмы в форме 1-го лица множественного числа («мы»), либо — реже — от 1 -го лица единственного числа, но тогда принадлежность к фирме в тексте формулируется («Я, как представитель производствен​ного совета предприятия...»). Эмоционально окрашенная лексика и эмоциональный синтаксис отсутствуют. Мнения и суждения выража​ются с помощью лексики с оценочной семантикой в рамках литера​турной нормы («крайне нежелательно», «весьма благоприятное впе​чатление» и т. п.).


К доминантам перевода текста делового письма относятся языко​вые средства, обеспечивающие конструктивный контакт и передачу объективной информации. Это: формулы вежливости в рамках офи​циально-делового стиля; термины; общий фон нейтральной письмен​ной литературной нормы; цифры, сокращения; имена собственные; титулы, звания, должности; обращение от 1-го л. мн. ч.; лексика с оценочной семантикой в рамках письменной литературной нормы. Единицы перевода: фонема (при переводе имен собственных); сло​во (при переводе терминов, титулов, званий и должностей); сло​восочетание (при переводе клишированных оборотов официально-делового стиля); предложение (при переводе формул контакта). Используемые виды соответствий: однозначные, независимые от кон​текста эквиваленты (термины, обозначения титулов, званий и долж​ностей, имена собственные); вариантные соответствия (лексика в рам​ках письменной литературной нормы); трансформации (формулы контакта, некоторые синтаксические структуры письменной литера​турной нормы).


Итак, эмоциональная информация в деловом письме сглажена и формализована; она лишь создает благоприятный фон для восприя​тия основного для этого текста вида информации — когнитивного; поэтому мы с полным правом можем отнести текст делового письма к примарно-когнитивным текстам.

РАЗДЕЛ III.  ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ СТРАТЕГИЯ:
 ЭТАП ПЛАНИРОВАНИЯ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ И ВЕРОЯТНОСТНОГО ПРОГНОЗИРОВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТОВ ПЕРЕВОДА

I. Описание этапа
На данном этапе роль переводчика меняется с получателя сообщения на исходном языке (ИЯ) на отправителя сообщения на переводящем языке (ПЯ). Перед ним встают 2 задачи. Первая –  определить насколько полно и точно возможно передать содержательно-смысловую сторону текста средствами переводящего языка, его коммуникативные установки и прагматику. Вторая задача – посмотреть насколько будут преломляться коммуникативные задачи автора оригинального сообщения с точки зрения потребителей перевода. Другими словами, будут ли цели перевода совпадать с целями оригинала.
Результатом этого этапа будет формулирование переводческой стратегии, которая будет заключаться в выявлении трудностей перевода, планирование способов их преодоления и прогнозирование степени полноты и точности инварианта перевода, т.е. степени эквивалентности текста перевода тексту оригинала. Прогнозируемый образ результата перевода будет служить переводчику ориентиром, который будет задавть траекторию переводческих действий, меру обоснованного отступления от формальной близости оригиналу.
Рекомендуется рассмотреть следующие параметры:
1. Задачи перевода

· Заказчик и/или потребитель перевода (его потребности, уровень знаний, возраст и т.п.) 
· Цели перевода

1. Стратегия перевода.

1.1. Те же коммуникативные задачи или сужение/расширение, перестановка в иерархии коммуникативных задач. 
1.2. Выявление трудностей перевода и определение способов их преодоления:

· Содержательные трудности (дополнительные источники информации, необходимость консультаций со специалистами, восполнение лакун в базе знаний, стремление к выравниванию тезауруса автора и переводчика)

· Лексико-семантические трудности (лексические лакуны в ПЯ, несовпадение объемов значения, речевая несочетаемость, стилистическая несочетаемость, противоречие языковым нормам ПЯ)

· Грамматические и синтаксические трудности (отсутствие или несовпадение грамматических эквивалентов в языке перевода, различная лексико-грамматическая валентность, различия в словообразовании, сложность передачи грамматических отношений между словами предложения; различия в тема-рематическом членении; различия в грамматической традиции.
· Функционально-стилистические трудности: различия в стилистической традиции 
3. Вероятностное прогнозирование степени эквивалентности текста перевода оригиналу.
II. Первоисточники в помощь переводчику
1. Модели перевода
1.1. Денотативная (ситуативная) модель перевода

Эта модель перевода представлена прежде всего в работах Дж.Кэтфорда, В.Г.Гака.
Логика денотативной теории перевода следующая. Наблюдаемый и отражаемый человеком мир в общем и целом един для всего человечества. В любых языках можно найти разнооформленные внешние и несколько отличающиеся друг от друга по своему содержанию слова, которые, тем не менее, указывают на одни и те же реалии. Отсюда содержанием межъязыковой коммуникации является экстралингвистическая реальность, а процесс, согласно денотативной теории, - это процесс описания денотатов, отраженных в языке оригинала, на языке перевода.

Таким образом, переводчик, воспринимая текст оригинала, связывает единицы ИЯ с соответствующими и внеположенными им денотатами, фрагментами объективной реальности. Затем, выявив эти денотаты, он описывает их, но уже средствами не ИЯ,  а ПЯ. Обычно переводчик заранее (без обращения к этапу выявления денотата) знает, какие языковые единицы ИЯ и ПЯ описывают одни и те же денотаты. Поэтому ему не нужно сопоставлять их с соответствующими денотатами, он просто заменяет единицы ИЯ соответствующими тем же денотатам единицами ПЯ. Однако такой укороченный путь возможен благодаря тому, что когда-то было установлено соответствие единиц Ия и ПЯ как обозначающих один и тот же фрагмент реальности.

Пока что мы исходили из того, что оба языка имеют наименования для одних и тех же явлений окружающего нас мира. Но на практике оказывается, что в одном языке есть обозначения того, что никак не обозначено в другом, т.е. мы имеет дело с определенным расхождением в языковой картине мира. Кроме того, языки часто членят окружающую реальность по-разному. Хрестоматийными примерами являются следующие расхождения между, скажем, английскими русским языками: английское прилагательное blue соответствует русскому голубой и синий или английский глагол go соответствует русским идти и ехать, а в определенных контекстах и летать, и плыть.

Еще более сложными могут показаться случаи с культуронимами, обозначениями тех или иных явлений культуры, выраженных с помощью средств того или иного языка, выступающего в процессе перевода в качестве языка оригинала. Так, культуронимами будут, например, английские слова из политического и социологического лексиконов соответственно: barn-storming, societal.

Подобные случаи расхождения в обозначениях феноменов окружающего мира, тем не менее, не создают трудностей в рамках денотативной теории. Дело в том, что при таких несоответствиях всегда можно объяснить, что имеется в виде, дав описание фигурирующего в оригинале денотата или ситуации на ПЯ. Это особенно хорошо видно на примере как раз культуронимов. Так, barn-storming можно перевести описательно как поездка кандидата в ходе предвыборной кампании по провинциальным городам с целью привлечь потенциальных избирателей, а societal – как имеющий отношение к обществу в целом.

Именно в успешном решении подобного рода задач заключается главное достоинство данной теории. Можно выделить следующие случаи, когда без выяснения, какой денотат или какая ситуация стоит за тем или иным языковым комплексом, перевод оказывается невозможным. 

1. Денотативная модель (теория) хорошо описывает перевод при отсутствии в ПЯ обозначения денотата или ситуации из оригинала. В этом случае переводчик описывает денотат или ситуацию сочетанием нескольких языковых единиц ПЯ (описательный перевод). Оба вышеприведенных примера (barn-storming и societal) подпадают под этот случай.

Еще одним решением может быть нахождение близкого по значению знака ПЯ, т.е. знака, называющего похожий денотат или похожую ситуацию, например: sit-in можно перевести как сидячая забастовка.

Наконец, переводчик может создать неологизм, новое обозначение для денотата ИЯ. Подобным образом поступают (надо сказать, отнюдь не всегда оправданно) в настоящее время переводчики, рабочтающие с текстами по электронике, банковскому делу, психологии и многим другим областям знания, на которые оказали и продолжают оказывать влияние соответствующие англоязычные (прежде всего американские) области знания и практической деятельности. Так  у нас появились термины компьютер (computer), вытеснивший ЭВМ, овердрафт (overdraft), фрустрация (frustration) и многие другие.

2. Денотативная (ситуативная) модель позволяет объяснить перевод в случае узуального описания той или иной фигурирующей  в оригинале ситуации. При этом и в ИЯ, и в ПЯ может существовать только один способ  описания подобной ситуации. В данном случае для перевода избирается именно наличествующий в ПЯ узуальный вариант обозначения ситуации, описанный соответствующим узуальным же, но в условиях ИЯ выражением: Wet paint – Окрашено.

Встречаются случаи, когда, в принципе, возможен более близкий перевод, но переводчик избирает распространенный оборот, фразу, выражение, опять-таки опираясь на узус ПЯ, например: спальный район – bedroom community (а не sleeping district).

В научно-технических текстах квалифицированный переводчик, исходя из понимания предмета разговора (денотата, ситуации), может дать более точный по сравнению с оригиналом вариант его описания на ПЯ, несколько даже подредактировав оригинал.

3. Денотативная модель дает возможность объяснить своеобразное переводческое «лавирование» в тех случаях, когда на первый план при описании каких-либо ситуация средствами ПЯ выходит критерий их уместности для реципиентов перевода.

Достаточно много тому примеров можно найти в политической публицистике и художественной литературе. В русском переводе следующего английского предложений можно уловить усиление эмоциональной окраски выделенного прилагательного по очевидной причине, связанной с идеолого-политическим контекстом времен «холодной войны»:

Look back over the 1960’s, the political historian might describe it as the time when American Government began to think of the American people as a tiresome nuisance. – Оглядываясь назад на шестидесятые годы, политический обозреватель, возможно, охарактеризует их как время, когда американское правительство начало смотреть на американский народ как на досадную помеху.

Таковы основные черты денотативной модели перевода, которые позволяют объяснить действия переводчика при выборе тех или иных вариантов перевода благодаря обращению к реальной действительности.

Однако денотативная модель имеет ряд недостатков. Например, она не позволяет обосновывать выбор между несколькими вариантами перевода, когда таковые возможны. Другими словами, она более эффективна для перевода ситуация. Однозначно определяющих подходящий вариант перевода, а потому хороша для объяснения перевода терминов и терминоподобных единиц ИЯ (клише).

Некоторые исследователи критикуют денотативную модель также за то, что она учитывает лишь содержательную сторону оригинала. Перевод формальной его стороны, т.е. то, как выражено данное содержание в плане выражения, в ней не отражается. Например, не учитываются прагматические аспекту переводимых запретительно-разрешительных клишированных оборотов. В рамках денотативной модели можно объяснить, что переводиться определенный запрет (скажем, курить в данном месте), но невозможно объяснить, почему более мягкой форме (Просьба не курить) предпочитается более строгая (Не курить!) или наоборот.

Однако этот аргумент может быть опровергнут, если учесть второе название теории – ситуативная, ведь информация в денотате-ситуации вполне может (и, скорее всего, будет) включать в себя и информацию о прагматико-стилистических допущениях переводимого оригинала. Например, если обратиться к нашему примеру, при переводе запретительно-разрешительных клишированных оборотов переводчик, рассматривая денотат-ситуацию, будет знать, где этот оборот произносится или, если это объявление, пишется.

Тем не менее, данная теория не отражает всей сложности переводческого процесса.

1.2. Трансформационная модель

Трансформационная модель перевода опирается на положение трансформационной (порождающей) грамматики Н.Хомского. Трансформационная грамматика рассматривает правила порождения синтаксических структур, характеризующихся общностью лексем и основных логико-синтаксических связей. Согласно трансформационной грамматике, все множество синтаксических структур может быть сведено к ограниченному числу элементарных, ядерных структур, в которых логико-синтаксические отношения наиболее прозрачны. По определенным трансформационным правилам из ядерных структур выводятся производные, поверхностные структуры. А.Д.Швейцер
 приводит следующий пример: из английского предложения John hit Bill, рассматриваемого в качестве ядерной структуры, может быть образовано довольно большое число трансформ:
Bill was hit by John.

John’s hitting Bill.

Bill’s being hit by John.

The hitting of Bill by John.

It was John whi hit Bill.

It was Bill who was hit by John.

Либо другой пример: если за ядерную структуру принять предложение «Мальчик читает» (предикативная структура «деятель-действие»), то по правилам трансформационной грамматики из него можно вывести производные «Чтение мальчика», «Читающий мальчик», «Прочитанное мальчиком», в которых сохраняется основное отношение «деятель-действие». Как указывает В.Н.Комиссаров, отличаясь по форме составляющих их единиц, эти трансформы обладают значительной общностью (иначе «инвариантностью») плана содержания. В ядерных структурах, в отличие от поверхностных, смысловые связи всегда выражены четко: предмет всегда обозначается существительным, а процесс – глаголом, субъект всегда является подлежащим, а объект – дополнением, иными словами, трансформация поверхностных структур в ядерные – это способ установления однозначных соответствий между грамматическими и семантическими категориями или (что одно и то же) однозначной смысловой интерпретации грамматических конструкций исходного текста.
Согласно трансформационной теории перевода процесс перевода строится в три этапа: 1) этап анализа – структуры оригинала (поверхностные) преобразуются в ядерные структуры ИЯ, то есть осуществляется трансформация в пределах языка оригинала; 2) этап переноса – замена ядерной структуры ИЯ эквивалентной ей ядерной структурой ПЯ (межъязыковая трансформация); 3) этап синтеза, или реконструирования – ядерная структура ПЯ развертывается в поверхностную структуру ПЯ, то есть в конечную структуру текста перевода. В отношении последнего этапа следуетзаметить, что поскольку существующий в каждом языке набор трансформаций допускает несколько вариантов перефразирования, вариантов, между которыми существуют известные стилистические различия, на стадии реконструирования преобразование ядерного предложения ПЯ в поверхностную структуру осуществляется с учетом стилистических ограничений.

Комментируя данную модель перевода, А.Д.Швейцер приводит слова Ю.Найды, сравнившего переводчика с путешественником, который вместо того чтобы переправиться на другой берег реки в бурном или глубоком месте, отходит в сторону вверх или вниз по течению реки, находит безопасное место для переправы и, наконец, обходным путом достигает намеченной точки на другом берегу реки.
А.Д.Швейцер приводит пример использования трансформационной модели для осуществления конкретного перевода. В качестве исходного берется английское предложение The White House pressurized the Senate into reconsidering its decision. В результате обратной трансформации получаем две ядерные структуры:

The White House pressurized the Senate.

The Senate reconsidered its decision.

На этом этапе возникает опасность в дальнейшем утратить важную информацию: смысловую связь между двумя ядерными предложениями («причина-следствие»). Чтобы этого избежать, ядерные предложения преобразуем в сложное предложение, в котором смысловые отношения между частями выражаются при помощи союзов, относительных местоимений или других синтаксических средств. В результате мы можем получить одно из двух следующих предложений:
1) The White House pressurized the Senate and it reconsidered its decision.

2) The White House pressurized the Senate so that it should reconsider its decision.

Далее осуществляется следующий этапперевода – этап переноса, в результате которого мы получаем один из двух вариантов (в зависимости от контекста:

1) Белый дом оказал нажим на сенат, и тот отменил свое решение.

2) Белый дом оказал нажим на сенат, чтобы тот отменил свое решение.

Подобные варианты не обязательно являются окончательными. В данном случае мы находимся на околоядерном уровне (в терминологии Ю.Найды). Предполагается, что далее переводчик приозведет дополнительные преобразования структур в ПЯ с учетом контекста, стилистических особенностей текста, чтобы обеспечить максимально возможную эквивалентность поверхностных структур в ИЯ и ПЯ, то есть осуществит дальнейшее развертывание околоядерных структур ПЯ в поверхностные структуры ПЯ.

[…] Попытка связать процесс перевода с внутриязыковыми трансформациями имеет несомненную ценность, поскольку дает возможность объяснить факты перевода структур ИЯ, не имеющих соответствий в ПЯ. Например, не имеет сооветствия в русском языке английская структура She is a poor letter-writer. На первом этапе переводческого процесса эта структура преобразуется в ядерную структуру в рамках того же языка: She writes letters poorly. На втором этапе происходит замена ядерной структуры ИЯ ядерной структурой ПЯ: «Она пишет письма плохо». А затем происходит развертывание ядерной структуры ПЯ в поверхностную структуру русского языка: «Она не умеет писать письма». 
Вместе с тем, как и каждая модель перевода, трансформационная модель не лишена некоторых недостатков. Например, трансформационная модель не объясняет факты эквивалентности между такими структурами, как Fragile – «осторожно, стекло». 

Грамматические трансформации не имеют универсальную объяснительную силу. Эта модель используется по принципу дополнительности. В частности, в качестве одного из приемов семантического анализа исходного текста и одного из способов построения конечного высказывания.

1.3. Семантическая модель перевода

Дж.Кэтфорд. Значение и тотальный перевод

Общеизвестно, что значение играет важную роль в переводе, в особенности, в тотальном переводе. Часто перевод даже определяют через значение: говорят, что перевод должен иметь «такое же значение», как и оригинал. Достерт опреде​ляет перевод как «ту область прикладной науки о языке, которая занимается проблемой - или фактом - переноса знa​чения от одного упорядоченного набора символов к другому упорядоченному набору символов». 

Теории перевода совершенно необходимо опираться на теорию значения; без такой теории невозможно обсуждать ни важнейшие аспекты переводческого процесса, ни определения, подобные тому, которые дал Достерт. В терминах теории значения, которой мы будем здесь пользоваться - теории, в основном, опирающейся на концепции ДЖ. Р. Фёрса, положения о том, что тексты ИЯ и ПЯ имеют «одно и то же значение», или о том, что при переводе происходит «перенос значения», выглядят несостоятельными. 

5.1. Значение, по нашему мнению, является свойством языка. Текст ИЯ имеет значение ИЯ, а текст ПЯ - значение ПЯ, например, русский текст имеет русское значение (так же, как и русскую фонологию/графику, грамматику и лек​сику), а эквивалентный английский текст имеет английское значение. Это именно так, поскольку, если придерживаться позиции Фёрса, мы определяем значение как целую серию отношений, в которые вступает любая лингвистическая форма - ​текст, компонент текста, структура, элемент структуры, класс, элементы системы и все прочее. Можно выделить два типа отношений, в которые вступают формальные лингвис​тические единицы грамматики и лексики, а именно: (1) формальные отношения, (2) контекстуальные отношения. 

5.11. Формальными отношениями мы называем отношения между одной формальной единицей и прочими единицами в одном  языке. В грамматике это может быть отношение между единицами различных рангов грамматической иерархии, отношение между элементами системы, отнощение между классом и элементом структуры на более высоком уровне, текстуальные отношения между грамматическими класса или компонентами в тексте, и т. д. В лексике имеются формальные отношения между одной лексической единицей и остальными в одном лексическом ряду и формальные текстуальные отношения (отношения коллокации) между лексическими еди​ницами в текстах. 

Различные формальные отношения, в которые вступает та или иная форма, и составляют её формальные значение.

5.12. Под контекстными отношениями мы имеем в виду связь грамматических или лексических единиц с линг​вистически релевантными элементами в ситуациях, где эти единицы употребляются, как, например, в текстах. Эти ситуационные единицы, которые контекстуально «релевантны» той или иной грамматической, или лексической единице, определяются (точно так же, как и переводческие эквиваленты) коммутацией. Следует изменить один элемент в ситуа​ции и отметить, какое текстуальное изменение это вызовет, изменить одну единицу в тексте и отметить, какие ситуа​ционные изменения это вызовет. Набор (the range) ситуа​ционных элементов, которые таким образом выявляются как релевантные данной лингвистической форме, представляет контекстуальное значение этой формы. 

5.2. Далее, поскольку каждый язык с точки зрения формы sui generis и формальные соответствия в лучшем случае толь​ко приблизительны, ясно, что формальные значения единиц ИЯ и единиц ПЯ редко будут совпадать. Переводческим эквивалентом множественного числа ИЯ в ПЯ иногда может быть двойственное число. Например, в арабском языке эквивалентом английского books (книги) будет kitaabeen, но у этого слова другое формальное значение. Одно слово - ком​понент в двухкомпонентной системе числа, другое -компонент в трехкомпонентной системе; у каждого есть «значимость», извлекаемая из его взаимоотношении с другими компонента​ми системы. Поэтому мы не можем говорить о том, что формаль​ное значение «переносится» из ИЯ в ПЯ. 

То же справедливо и в отношении контекстуальных зна​чений. Контекстуальное значение единицы образуется ее связью с определенным сочетанием релевантных ситуацион​ных признаков. Это сочетание варьируется от языка к языку. Оно редко бывает одинаковым в любой паре языков, и, бо​лее того, оно всегда связано с формальным значением; так, если у нас есть две системы, содержащие различное количество компонентов (и поэтому различающиеся по формальному значению этих компонентов), мы обнаружим, что, по крайней мере, некоторые из этих компонентов, имеют также разные конекстуальные значения. 

5.3. Рассмотрим, например, две различные системы дeиктических, или указательных знаков: одна - тpeхкомпонентная система, существующая в одном из шотландских диалектов: this - that-yon (этот - тот - вон тот), и другая система четырехкомпонентная - в английском языке (Standard English): this-these - that - those (этот - эти – тот – те). Если мы предположим, что обе системы покрывают примерно одну контекстуальную область, мы сможем пред​ставить контекстуальные значения компонентов в виде сле​дующих таблиц (см. стр. 108). 
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Система английского языка представлена здесь как кон​текстуально двухмерная. В ней есть два деиктических плана (I и II) и 2 числа (единственное и множественное). Шотланд​ская система одномерна, в ней есть только деиктические ука​затели- их здесь три (1,2,3). Понятие числа является для шот​ландской системы контекстуально нерелевантным признаком. 

Ясно, что, если мы будем переводить с английского язы​ка на шотландский, мы не сможем «переносить значение». Не существует способа употребить, например, на шотланд​ском наречии слово that, чтобы оно «обозначало то же самое» что английское that или this, или these, или those. В определенном случае это слово может указывать на тот же самый признак ситуации, на какой указывает одно из английских деиктических средств, но его формальное и контекстуальное значение явно будет не таким, как у английского слова. 

5.4. Поясним свою мысль более подробным примером. 

Представим ситуацию, когда входит девушка и говорит: «I’ve arrived». Ситуация, в которой произносится этот текст, как и все ситуации, безгранично сложна в том смысле, что, если попытаться описать ее исчерпывающе, пришлось бы описывать множество тончайших подробностей, ограниченных лишь той степенью детализации, которую допускает наш язык. Мы могли бы начать, например, с указания точного времени, даты и места события, имени девушки, ее возраста, роста, веса, цвета глаз и волос, описать ее одежду, профессию, рели​гию, ее отношение к другим людям, указать число присут​ствующих и т. п. 

5.41. Однако релевантными являются лишь немногие признаки этой ситуации, которые как бы встроены в контекстуальное значение текста и его составных частей. Сюда входят следующие: 

(1) один участник ситуации, обозначенный только как исполнитель (performer) лингвистического акта (в данном случае говорящий) и обозначенный местоимением I (я) в противовес другим личным местоимениям или же обозначенный именем, например, «Мэри»; 

(2) факт прибытия (аn arrival) - комплексное событие, которое не требует здесь дальнейших описаний, обозначен​ное лексической единицей arrive (прибывать) в противовес таким единицам, как, например, 1eave (покидать) , eat (есть) и пр.; 

(3) предшествование события (а prior event), которое 

(4) связано (linked) с текущей ситуацией; эти два компонента обозначены перфектной формой (have arrived) в про​тивовес неперфектным формам (arrive, arrived и пр.); 

(5) «текущая ситуация»; в этом случае - настоящее время (present), обозначенное непретеритной формой (have агrivеd) в противовес претеритной форме (had arrived) и т. д.. 

5.42. Теперь представим, что этот текст перевели на русский язык как «я пришла». 

Релевантные признаки ситуации следующие: 

(1) говорящий - выбираем «я» (в противовес к «мы», «ты» и пр.); 

(2) говорящий - женщина - выбираем «пришла» (в противовес к «пришел»); 

(3) прибытие - выбираем «прийти» (в противовес к «выйти» и т. д.); 

(4) пешком - выбираем «прийти» (в противовес к «nриexaть») ; 

(5) предшествование действия - выбираем прошедшее время (в противовес к настоящему и т. д.);  

(6) завершенность действия - выбираем совершенный вид глагола (в противовес к несовершенному и т. д.). 

5. 43. Очевидно, что, хотя русский текст и представляет собой очень хороший переводческий эквивалент английского текста он не «означает то же самое», поскольку в нем выбирается лингвистически (контекстуально) релевантный, но другой набор элементов ситуации. Мы можем изобразить эти различия графически следующим образом (см. стр. 110). 

Только выделенные в нашей схеме курсивом признаки контекстуально релевантны и тексту ИЯ, и тексту ПЯ. 
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Количество таких примеров легко умножить. Дадим еще два. 
[…]
По случайному совпадению оказывается возможным точно так же изобразить графически контекстуальное значение компонентов в (грамматически) закрытой системе компонентов «согласия - несогласия» (yes - по).

В английском языке выбор «да» или «нет» В ответ на вопрос (или утверждение) зависит от того, что мы называем «полярностью ситуации»: позитивная ситуация требует ответа «да», негативная ситуация - ответа «нет» (независимо от полярности предыдущего высказывания). Во многих других языках (по крайней мере, в некоторых славянских языках, арабском, японском, в некоторых языках банту) выбор нужного ответа зависит от полярности связи между вопросом (или утверждением) и ситуацией. Одинаковая полярность - ответ Х. Различная полярность - ответ У. В некоторых языкax (например, французском, где имеется oui, si, non, норвежском и шведском, где имеется ja, jo, nej) система трехкомпонентная. 

В качестве иллюстрации приведем системы английского, японского и французского языков: 
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Нельзя сказать, что английское yes (да) означает «то же самое», что японское hai или французское oui, хотя в некоторых ситуациях hai и oui могут быть подходящими эквивалентами для yes. 

5.7. Еще одно проявление неверного подхода с позиции «одинакового значения» или «переноса значения» содержится в точке зрения на перевод как на процесс «перекодирования»; иллюстрацией может служить хорошо известное замечание Уивера: «Когда я смотрю на статью, написанную на русском языке, я говорю: «Это на самом деле написано по-английски, но закодировано какими-то незнакомыми символами. Сейчас я буду их раскодировать». 

Это может означать, что либо между русскими и английскими грамматическими и лексическими единицами и их контекстуальными значениями существует отношение «один к одному», либо отдельно от текста существует какое-то «сообщение» со своим собственным независимым значением, которое можно представить или выразить с помощью то одного кода (русского), то другого (английского). Но нельзя забывать, что каждый «код» (то есть каждый язык) имеет свое собственное значение, поскольку значение есть «свойство языка». 
1.4. Модели эквивалентного перевода

1.4.1. Ю.Найда. К науке переводить
Принципы ориентации перевода на формальную эквивалентность

Чтобы лучше понять особенности переводов, важно более подробно проанализировать принципы, которые лежат в основе перевода, имеющего своей целью достижение  формальной эквивалентности. Такой формально эквивалентный подход (Ф-Э) в целом ориентируется на исходный язык, другими словами, он предназначен для того, чтобы как можно более полно передать форму и содержание исходного сообщения. 

При этом в переводе Ф-Э делаются попытки воспроизвести целый ряд формальных элементов, включая: 1) грамматические единицы, 2) постоянство в употреблении слов и 3) значение в рамках исходного контекста. 

Воспроизведение грамматических единиц может состоять в следующем: (а) перевод существительного существительным, глагола  -  глаголом и т. д., (6) точное воспроизведение всех оборотов и предложений (то есть такие единицы не членятся и не перестраиваются), (в) сохранение всех формальных указателей (знаков пунктуации, абзацев, поэтических форм). 

Попытки сохранить постоянство в употреблении слов при переводе Ф-Э обычно имеют целью так называемую согласованность в терминологии; это значит, что тот или иной термин в документе исходного языка всегда переводится соответствующим термином в документе языка перевода. Конечно, если постоянно действовать по этому принципу, можно дойти до абсурда и получить бессмысленные цепочки слов, как, например, в так называемом Согласованном варианте Нового Завета (Concordant Version of the Nеw Testament). С другой стороны, определенная степень согласованности в некоторых переводах типа Ф-Э крайне желательна. Например, при чтении «Диалогов» Платона на английском языке предпочтительно видеть жесткую систему согласованности при передаче основных терминов (как, например, в переводе Джоветта), чтобы получить некоторое представление о том, как Платон использовал определенные словесные символы для создания своей философской системы. В переводе Ф-Э прибегают также к использованию круглых и квадратных скобок и даже курсива (как, например, в Библии короля Якова) для тех слов, которые добавляются в переводе для расшифровки смысла, но отсутствуют в оригинале. 

Для того чтобы как можно более точно передать значение оригинала, в переводе Ф-Э обычно стараются не подыскивать соответствия идиомам, а воспроизводить их более или менее буквально, чтобы предоставить читателю возможность получить некоторое представление о том, как в оригинальном тексте для передачи значений использовались элементы культуры языка оригинала. 

Однако часто бывает просто невозможно воспроизвести некоторые формальные элементы исходного сообщения. Например, могут встретиться каламбуры, хиазмы, рифмы; строки иногда имеют форму акростиха - все это совершенно не поддается эквивалентной передаче. В таких случаях приходится давать примечания, если, конечно, не поддающийся передаче элемент заслуживает пояснений. Иногда, правда, довольно редко, удается найти эквивалент каламбуру или построить аналогичную игру слов. 

Tак, например, при переводе на английский язык древнееврейского текста из Книги Бытия, где древнееврейское слово issha - англ. woman (женщина) образуется от слова ish - англ. man (мужчина), можно использовать соответствующую английскую пару woman и man. Однако такие формальные соответствия обнаруживаются чрезвычайно редко, ибо языки чаще всего существенно различаются как по значениям, так и по формам. 

В переводе Ф-Э, в котором последовательно проводится принцип согласованности, обычно содержится много такого, что не очень понятно среднему читателю. Поэтому такие переводы обычно снабжаются примечаниями, не только для того, чтобы объяснить некоторые формальные элементы, которые было невозможно адекватно представить в языке перевода, но и чтобы объяснить те формальные элементы, которые присутствуют в переводе, но недостаточно понятны читателю, ибо имеют смысл только в контексте культуры оригинала.  

Некоторые типы перевода в строгих рамках Ф-Э, как, например, подстрочники и предельно пословные переводы, малоинтересны. Другие имеют большую ценность. Например, переводы иноязычных текстов, предназначенных специально для лингвистов, чаще всего представляют собой именно перевод Ф-Э. Слова при этом воспроизводятся буквально, и сегменты предложений даже нумеруются, чтобы облегчить сравнение соответствующих единиц. 

Из того, что было сказано, прямо или косвенно, о переводах Ф-Э в предыдущих разделах, можно было сделать заключение, что такие переводы крайне нежелательны. Но это отнюдь не так. Для определенного вида аудитории и для передачи определенных типов сообщений такие переводы вполне уместны. 

Относительная ценность и эффективность того или иного вида перевода для той или иной аудитории - это уже другой вопрос. Здесь речь идет только об описании различных видов перевода. При этом нас интересуют их специфические черты, а не оценка качества. 

Принципы ориентации перевода на динамическую эквивалентность

Наряду с переводами, ориентированными на формальную эквивалентность, существуют также типы переводов, ориентированных на динамическую эквивалентность. В таких переводах внимание направлено не столько на исходное сообщение, сколько на реакцию получателя. Перевод по принципу динамической эквивалентности (перевод Д-Э) можно описать как перевод, о котором носитель двух языков, знакомый с обеими соответствующими культурами, мог бы сказать: «Да, действительно, именно так мы и говорим». Однако важно учитывать при этом, что перевод Д-Э - это не просто новое сообщение, более или менее похожее на исходное. Это именно перевод и, как таковой, он должен ясно передавать значение и цели первоисточника. 

Можно описать перевод Д-Э как «самый близкий естественный эквивалент исходного сообщения». Этот тип определения содержит три основных термина: (1) «эквивалент»-термин, ориентированный на исходное" сообщение, (2) «естественный»  - термин, ориентированный на сообщение на языке перевода, и (3) «самый близкий» - термин, который объединяет эти два типа ориентации в максимально возможном приближении. 

Однако, поскольку перевод Д-Э направлен прежде всего на то, чтобы вызвать эквивалентную реакцию, а не дать эквивалентную форму, важно дать более точное определение термину «естественный» применительно к таким переводам. В принципе, слово «естественный» применимо к трем областям процесса коммуникации, ибо «естественный» перевод должен удовлетворять: 1) требованиям языка перевода и всей культуры этого языка в целом, 2) контексту данного сообщения и 3) аудитории, которой адресуется перевод.

Приспосабливание перевода к языку, на который он делается, к соответствующей культуре является существенным компонентом любого стилистически приемлемого перевода. Практически потребность в этом качестве «лингвистической уместности» обычно ощущается только тогда, когда это качество отсутствует. Поэтому перевод перестает быть естественным, когда мы обнаруживаем в нем именно отсутствие этой «лингвистической уместности». Дж. Х. Фрир так писал об этом: «Мы полагаем, что язык перевода ... должен быть неощутимым и неосязаемым компонентом, всего лишь средством передачи мысли и чувства, не более, он caм по себе ни в коем случае не должен привлекать внимания ...  Следует взбегать любых заимствований из других языков». 

Такое приспосабливание перевода к языку и культуре должно привести к тому, что в нем не будет заметно никаких следов иностранного происхождения. По словам Дж. А. Блека, который разбирал перевод произведений Г. Гейне Джеймсом Томпсоном, такие переводы «воспроизводят оригинал так, как это сделал бы сам Гейне, если бы он владел в совершенстве английским языком». Приспосабливание перевода происходит в двух основных областях - в области грамматики и в области лексики. В целом легче осуществить грамматические модификации, поскольку необходимость многих грамматических преобразований диктуется обязательностью структур языка перевода. Неизбежно приходится осуществлять такие перестройки, как изменение порядка слов, замены существительных глаголами, местоимений существительными. Лексическая структура исходного языка не так легко приспосабливается к семантическим требованиям языка перевода, ибо вместо четких правил имеются многочисленные альтернативы. Здесь различаются три основные лексические уровня: 1) названия, для которых легко находятся параллели, например: river (река), tree (дерево), stone (камень), knife (нож) и т. д.; 2) названия, обозначающие предметы, различные в разных культурах, но примерно одинаковые по своим функциям, например, слово book (книга), которое в английском языке обозначает предмет, состоящий из множества скрепленных вместе страниц, но которое во времена Нового Завета обозначало длинный пергамент или папирус, свернутый свитком; 3) названия различных специфических атрибутов культуры, например, synagogue (синагога), homer (хомер; единица объема), ephah (ефа = 0,1 хомера), cherubim (херувим) и jubilee (юбилей - пятидесятый год), если ограничиться примерами из Библии. Обычно первая группа названий не вызывает особых проблем; при переводе слов второй группы могут возникнуть некоторые осложнения; поэтому следует либо выбрать при переводе другое название, которое отражает форму референта, хотя и имеющего другую функцию, либо такое, которое называет эквивалентную функцию, но форму имеет совершенно иную. 

При переводе названий третьей группы трудно избежать иностранных ассоциаций. Если между языком оригинала и языком перевода существуют большие различия, в типе культур, то избежать следов иностранных форм выражения просто невозможно. Например, при переводе Библии невозможно избежать упоминания таких «чужих» объектов, как «фарисеи», «саддукеи», «храм Соломона», «города-убежища» или таких библейских терминов, как «помазание», «род прелюбодейный» или «агнец божий», ибо эти выражения глубоко укоренились в мыслительной структуре текста. 

Неизбежно также получается, что, когда исходный язык и язык перевода представляют очень разные культуры, в тексте будет множество тем и ситуаций, которые в процессе перевода невозможно «натурализовать». Например, индейцы живаро из Эквадора вряд ли поймут следующий отрывок из Послания к Коринфянам: «Не сама ли природа учит, что если муж растит волосы, то это бесчестье для него?» (11: 14), ибо мужчины живаро обычно носят длинные волосы, а женщины, наоборот, стригутся коротко. Точно так же многим племенам в Западной Африки может показаться предосудительным поведение учеников Христа, которые на его пути в Иерусалим «peзали ветви с дерев и постилали их по доpогe», потому что у племен Западной Африки существует иной обычай - дорога, по которой должен следовать уважаемый человек, должна быть очищена от всякого мусора, и всякий, кто бросит ветку на пути такого человека, виновен в нанесении тяжкого оскорбления. Тем не менее культурные расхождения представляют меньше трудностей, чем можно было бы ожидать, особенно если прибегать к помощи примечании, разъясняющих случаи культурных расхождений, ибо всем понятно, что у других могут быть иные традиции. 

Естественность изложения на языке перевода в основном связана с проблемой взаимной сочетаемости слов - но на нескольких уровнях, из которых самыми важными являются следующие: (1) классы слов (например, если в языке нет слова, аналогичного существительному «любовь», можно сказать «Бог любит» вместо «Бог-любовь»); (2) грамматические категории (в некоторых языках так называемый "предикативный номинатив должен согласоваться с числом субъекта, так что нельзя сказать «Два будут одна плоть» и, соответственно, придется сказать: «Двое людей будут действовать так, как если бы это был один человек»); (3) семантические классы (например, в одном языке бранные слова могут основываться на злоупотреблении священными именами, а в другом их происхождение может быть связано с названиями экскрементов или с анатомическими названиями); (4) типы дискурса (в некоторых языках принято приводить прямые цитаты, в других приняты аллюзии); (5) культурные контексты (в некоторых обществах кажется странным, даже неприличным, обычай, описанный в Новом Завете, по которому учитель проповедует сидя). 

Помимо того, что естественный перевод должен, отвечать требованиям языка перевода и соответствующей культуры, он должен соответствовать контексту конкретного сообщения. Таким образом, проблема не ограничивается грамматикой и лексикой, затрагиваются даже такие тонкие подробности, как интонация и ритм предложения. Проблема в том, что «прикованный к словам переводчик теряет дух оригинала». Говоря о естественном переводе, легче описать то, чего в нем следует избегать, нежели то, что в нем должно быть, ибо читателю бросаются в глаза именно серьезные отклонения от нормы, которых в удачном переводе не бывает. Например, если предполагается, что стиль дискурса должен быть возвышенным, то вульгаризмы в изложении будут недопустимы и неестественны. Но вульгаризмы представляют собой гораздо меньшую проблему, чем сленг или коллоквиализмы. Стэнли Ньюмен в своем анализе сленга в языке зуньи, занимаясь этой проблемой уровней словаря, указывает, что, например, слово melika, обозначающее «американец», непригодно для употребления в религиозной ситуации «кива». В таких случаях, говоря об американцах, следует употреблять выражение, означающее на языке зуньи буквально «широкие шляпы». Для народа зуньи употребление слова melika в церемонии «кива» так же неуместно, как включить в подобной ситуации радиоприемник. 

В некоторых языках к сленгу приравнивают звукоподражания. Например, в некоторых языках Африки некоторые выражения-имитации (иногда их называют идеофонами) не могут использоваться переводчиком Библии как неподобающие этому священному тексту. По-видимому, ощущение многих африканцев, что такие слова неподобающи применительно к библейским текстам, было вызвано критическим отношением некоторых миссионеров-переводчиков к этим живым, но очень разговорным формам экспрессии. Однако в других языках звукоподражания не только широко развиты, но и рассматриваются как существенная и необходимая часть любого дискурса. Например, в языке вайвай в Британской Гвиане такие выражения употребляются довольно часто, и без них невозможно эмоциональное изложение ибо они представляют собой важнейшие средства выражения отношения говорящего к излагаемым им событиям. 

Некоторым переводчикам удается избегать вульгаризмов и сленга, но они совершают другую ошибку. Достаточно простое сообщение исходного языка на языке перевода звучит у них как сложный юридический документ именно потому, что они старались во всем избежать двусмысленности. В итоге такой переводчик дает длинные, искусственно звучащие фразы. В таком переводе мало что остается от изящества и естественности оригинала. 

На совместимость сообщения и контекста оказывает влияние также и хронологическая неуместность. Например, перевод библейского текста на английский язык с использованием выражения «окись железа» вместо слова «ржавчина» («ржа») будет формально правильным, но, конечно, это хронологически неуместно. С другой стороны, перевести в Книге Бытия выражение «небо и землю» как «вселенная» не так страшно, как может показаться, поскольку древние мыслили «небеса и землю» как единую организованную систему, которую вполне уместно именовать «вселенная». Анахронизмы связаны с двумя типами ошибок: (1) употребление современных слов, которые искажают жизненную достоверность различных исторических периодов, например, употребление вместо выражения «одержимый бесом» выражения «страдающий умственным расстройством», (2) использование устаревших оборотов в языке перевода, что придает ему оттенок нереальности. 

Уместность сообщения в рамках контекста зависит не только от референционного содержания слов. Общее впечатление от сообщения складывается не только из объектов, событий, абстракций и отношений, символизированных словами, но также и в результате стилистического отбора и размещения таких символов. Кроме того, в различных языках для различных типов дискурса существуют различные стилистические стандарты. То, что полностью уместно сказать на испанском языке, может выглядеть совершенно неприемлемым «краснобайством» на английском, а впечатляющая английская проза, которой мы восхищаемся, на испанском уже будет звучать бесцветно и плоско. Многие испанские писатели упиваются цветистой элегантностью своего языка, в то время как большинство английских писателей предпочитают реалистическую прямоту, точность, действие.

Важно, чтобы в переводе не только не было ошибок в приспособлении сообщения к контексту, важно также ввести в него некоторые стилистические элементы, которые обеспечили бы соответствующий эмоциональный тон дискурса. Эмоциональный тон должен точно передавать точку зрения автора. Такие элементы, как сарказм, ирония, причудливость манеры - все это должно быть точно отражено в переводе Д-Э. Существенно также, чтобы каждое действующее в сообщении лицо было бы представлено очень точно. Речь отдельных индивидуумов должна характеризоваться соответствующим подбором слов и соответствующим синтаксисом, чтобы из их речи сразу были видны черты, характеризующие социальный или территориальный диалект. Кроме того, каждый персонаж должен сохранять точно такую же индивидуальность, какой наделил его автор оригинала. 

Третий элемент естественности при переводе Д-Э - это степень соответствия сообщения на языке перевода его аудитории. Об этом соответствии можно судить по уровню опыта и способности аудитории к декодированию, если, конечно, преследовать цели истинно динамической эквивалентности. С другой стороны, не всегда можно быть уверенным, как именно отреагировала (или должна отреагировать) аудитория. Например, переводчики Библии часто подчеркивали, что язык Нового Завета – это греческое «койнэ», простонародный вариант языка, и потому перевод должен быть адресован простому народу. Но дело в том, что многие тексты Нового Завета были адресованы не просто народу, но народу  молящемуся. По этой причине такие выражения, как Abba, Father, Магаnаthа, baptized iпtо Christ могли использоваться как достаточно понятные. 

Перевод, целью которого является динамическая эквивалентность, неизбежно будет сопровождаться целым рядом формальных преобразований, ибо невозможно и форму соблюсти, и динамичность обрести. Чем-то надо жертвовать. В целом, эти ограничения касаются трех областей: (1) специальные литературные формы, (2) семантически экзоцентрические выражения и (3) интраорганические значения. 

Перевод поэзии, несомненно, требует больших изменений в литературной форме, чем перевод прозы, ибо ритмические произведения значительно более радикально различаются по форме и по эстетическому восприятию. В результате часто приходится заменять одни ритмические модели другими, например, греческий дактилический гекзаметр передается ямбическим пентаметром. Кроме того, довольно общепринятым вариантом перевода рифмованного стиха является белый стих. При переводе Библии принято передавать возвышенной прозой те места, где в оригинале - поэтическое изложение, поскольку содержание Библии считается гораздо более важным, чем ее форма.

В тех случаях, когда семантически экзоцентрические фразы в исходном языке оказываются непонятными или искажают смысл, если их перевести буквально, при переводе Д-Э необходимо вносить в текст некоторые изменения. Например, идиома, встречающаяся в семитических языках: «Grid up the lions of your mind» («Препоясать чресла разума»), если ее перевести буквально, может просто означать «завязать пояс вокруг бедер мыслей своих».

В такой ситуации от экзоцентрического типа выражения надо перейти к эндоцентрическому, например, употребить фразу «собраться с мыслями».

Иногда идиома не воспринимается в буквальном переводе как бессмыслица, но может иметь совершенно иной смысл, и поэтому ее также следует модифицировать. Так, довольно часто вместо метафоры оригинала в переводе дается сравнение: например выражение «сыновья грома» заменяется выражением «громоподобные». 

Интраорганические значения при переводе сохранить труднее всего, ибо они в значительной степени зависят от культурного контекста языка, в котором они употребляются, и поэтому их очень трудно перевести в контекст культуры другого языка. 

Например, в Новом Завете слово tapeinos, обычно переводимое на английский язык как humble (смиренный) или lowly (низкий), имело в греческой культуре совершенно определенные эмоциональные коннотации, где оно имело значение «низкий», «униженный», «подлый», «низменный». Однако христиане, происходящие в основном из низших слоев общества, стали употреблять это слово, ранее употреблявшееся презрительно по отношению к низшим классам, как символ важной христианской добродетели. В переводах Нового Завета на английский язык невозможно передать все эти скрытые оттенки эмоционального значения греческого слова. 

Аналогичным образом такие переводы, как «помазанный», «Мессия», «Христос» не могут полностью отразить значение греческого слова Christos, которое непосредственно связано по ассоциациям с надеждами и чаяниями ранней христианской общины в Иудее. 

Такие эмоциональные оттенки значений не следует связывать только с областью теологии. Они встречаются на всех уровнях словаря. Например, во французском языкe нет названия, точно соответствующего английскому home (домашний очаг), в отличие от house (дом), а в английском нет слова, которое бы соответствовало французскому foyer по многим оттенкам совпадающего с английским home, но означающим также «очаг», «камин», а также «центр» и «фойе театра». С точки зрения эмоциональности английское слово home близко французскому слову fоуег, но референционно home обычно является эквивалентным французскому maison (дом), habitation (жилище) и chez (предлог «у» с последующим местоимением). 
1.4.2. Дж.Кэтфорд. Переводческая эквивалентность 

Следует различать, с одной стороны, переводческую эквива​лентность как эмпирический феномен, обнаруживаемый при сопоставлении текстов ИЯ и ПЯ; и, с другой стороны, те усло​вия, которые служат предпосылкой, или обоснованием пере​водческой эквивалентности... Здесь нас будет интересовать переводческая эквивалентность как эмпирический феномен. 

3.1. Следует, далее, различать текстовую эквивалентность (textual еquivаlепсе) и формальное соответствие (formal correspondence). Текстовой эквивалент - это любой текст ПЯ или его часть, которая в каком-то конкретном случае отме​чается с помощью описанных ниже методов как эквивалент данного текста ИЯ или его части. В свою очередь, формаль​ное соответствие - это любая категория ПЯ (единица, класс, структура, элемент структуры и пр.), про которую можно сказать, что она занимает примерно такое же место в «инвен​таре» ПЯ, какое данная категория ИЯ занимает, соответственно, в ИЯ. 

Поскольку каждый язык в конечном счете sui generius, его категории определяются только в терминах отношений, су​ществующих внутри самого языка, - ясно, что формальные соответствия почти всегда приблизительны. 

3.2. Текстовой переводческий эквивалент (а textual trans​lation equivalent), таким образом, есть любое проявление функционирования ПЯ (текст или часть текста), которое вы​ступает как эквивалент данному проявлению функциониро​вания ИЯ (текста или части текста). 

3.2.1. Текстовые эквиваленты обнаруживаются на основе свидетельства компетентного информанта-билингва или переводчика. Так, чтобы найти французский текстовой экви​валент английского текста Му son is six (Моему сыну шесть лет), мы должны просить компетентного переводчика выра​зить эту мысль на ПЯ, то есть на французском языке. Пере​водчик скажет Моп fils а six ans. Эта фраза является текстовым эквивалентом фразы Му son is six. Мы можем повторить этот процесс для любой части целого текста, например, по​требовать французский эквивалент для отрезка my son в этом тексте. Переводчик дает эквивалентное mon fils. 

3.22. Вместо того, чтобы спрашивать об эквивалентах, можно применять более формальную процедуру, а именно коммутацию (commutation) и наблюдение коммутационных вариантов. Другими словами, мы можем систематически вно​сить изменения в текст ИЯ и следить за тем, какие изменения это вызовет в ПЯ. Тогда можно сказать, что текстовой экви​валент - это такая часть текста ПЯ, которая изменяет​ся тогда и только тогда, когда меняется данная часть текста ИЯ. В нашем примере, получив перевод английского Му son is six на французский язык, мы могли бы попросить пе​ревести фразу Your daughter is six (Вашей дочери шесть лет). Текст ПЯ в этом случае будет Votre fille а six ans. Изме​нившуюся часть текста ПЯ (mon fils/votre fille) можно счи​тать эквивалентной изменившейся части текста ИЯ (my son/ your daughter). 

3.221. В таких простых случаях, как этот, обычно полага​ются на свое собственное знание двух сопоставляемых язы​ков. Это единственный способ, к которому можно прибегнуть, работая с зафиксированным устным или письменным тек​стом перевода, когда переводчик отсутствует. В таком случае исследователь сам выступает в роли информанта и находит текстовые эквиваленты «интуитивно», то есть опираясь на свой собственный опыт и не обязательно подвергая текст яв​ному процессу коммутации. Тем не менее коммутация - наи​более верное средство проверки текстовой эквивалентности и бывает полезна в случаях, когда эквивалентность прихо​дится устанавливать между единицами разных уровней и разных рангов. 

3.222. Например, если мы возьмем в качестве текста ИЯ английское The woman саmе out of the house и его эквива​лент в русском языке, взятом в качестве ПЯ,- «Женщина вышла из дома», нам может понадобиться установить русский эквивалент для английского определенного артикля в тексто​вой группе The woman. Коммутация даст следующий ре​зультат: 

Текст ИЯ 1. The wоmаn саmе out of the house. Текст ПЯ 1. Женщина вышла из дома. 

Текст ИЯ 2. А woman саmе out of the house. Текст ПЯ 2. Из дома вышла женщина. 

Таким образом, мы установим, что в этой конкретной по​зиции, в этом конкретном тексте замена английского опре​деленного артикля the неопределенным а связана с измене​нием последовательности элементов в структуре русского предложения. Мы можем сформулировать текстовую экви​валентность следующим образом: 

Англ. The в (N) в (S) = Русск. (SPA) 

Англ. а в (N) в (S) = Русск. (SPA) 

Эту запись можно расшифровать следующим образом: «английский определенный артикль (the) в системе именной группы (N), занимающей в структуре предложения позицию подлежащего (S), имеет в структуре русского предложения в качестве переводческого эквивалента указанную последо​вательность (Subject, Predicator, Аdjunсt - подлежащее, сказуемое, зависимый член)», и, далее, «английский неопре​деленный артикль а, ... и т. д. имеет в структуре русского предложения в качестве переводческого эквивалента обрат​ную последовательность элементов». 

3.223. В некоторых случаях для данной единицы ИЯ не оказывается переводческого эквивалента в ПЯ, что также мож​но продемонстрировать с помощью коммутации. Полезно отмечать в таких случаях, что переводческий эквивалент здесь отсутствует, оставляя системе ПЯ термин нулевой для подобных случаев (если таковые имеются). Так, сравнивая, например, следующий текст на английском языке в качестве ИЯ и тексты на французском и русском языках в качестве ПЯ, мы увидим, каким образом различаются понятия отсутствует и нулевой. 

ИЯ Англ. Му father was а doctor. 
ПЯ Франц. Моп реге etait docteur. 
ПЯ Русск. Отец у меня был доктор. 

Можно описать систему артиклей во французском и ан​глийском языках как систему, содержащую, в числе прочих, нулевой артикль. Тогда в нашем примере можно сказать, что во французском языке переводческий эквивалент англий​ского неопределенного артикля а - нулевой артикль. Одна​ко в русском языке система артиклей отсутствует. Поэтому в русском тексте нет переводческого эквивалента английскому неопределенному артиклю. Тогда мы скажем, что русский эквивалент английского а отсутствует. В этом примере экви​валентность можно установить только на более высоко уровне  -  на уровне группы. Английская именная группа а doctor имеет в качестве эквивалента в русском языке имен​ную группу «доктор». Вообще отсутствие эквивалентности на одном уровне указывает, что эквивалентность можно уста​новить на более высоком уровне. 

3.3. В более или менее длинном тексте некоторые единицы ИЯ почти наверняка будут встречаться не один раз. Каждый раз им будут соответствовать свои переводческие эквива​ленты. Отметив каждый конкретный случай текстовой эквивалентности, мы можем затем сделать обобщение о воз​можных текстовых эквивалентах для каждой единицы ИЯ, включив в это обобщение все случаи употребления этой еди​ницы в тексте. Те или иные единицы ИЯ всегда могут иметь один и тот же текстовой эквивалент. Обобщенный тексто​вой эквивалент в таком случае качественно точно такой же, как и каждый отдельный случай текстовой эквивалентности этой единицы. Но разница в том, что здесь можно дать коли​чественную закономерность. Можно выразить ее в цифрах, например: Единица Х ИЯ выделяется в этом тексте 79 раз, а ее переводческий эквивалент во всех случаях - «х»; или в процентах: «Единица Х ИЯ = хПЯ, 100%»; или, наконец, как вероятность в терминах шкалы вероятности, на кото​рой 1 означает «абсолютная достоверность», а 0 - «абсолют​ная невозможность»: «Х ИЯ = хПЯ, 1», что означает: «Х текста ИЯ имеет в качестве текстового эквивалента ПЯ хПЯ, со степенью достоверности 1». Это означает, что, если вы возьмете наугад любой случай, когда в тексте ИЯ встречает​ся Х, ему всегда будет соответствовать в ПЯ переводческий эквивалент х. 

.3.31. Часто встречающиеся на протяжении длинного тек​ста ИЯ единицы обычно имеют в ПЯ более одного эквива​лента. Каждый из этих эквивалентов встречается опреде​ленное количество раз; разделив количество встреченных в тексте случаев употребления одного и того же эквивалента на общее количество случаев употребления в тексте данной еди​ницы ИЯ, мы получим вероятность встречаемости каждого из этих эквивалентов. Например, в небольшом французском рассказе примерно из 12 000 слов предлог dапs встречается 134 раза. В английском языке текстовой эквивалент в 98 случаях -iп, в 26 случаях - iпtо, в 2 случаях - from и по одному разу - about и inside; имеется 6 случаев, когда dans или не имеет эквивалента, или в качестве эквивалента употреблен не предлог (в исследовании эти шесть случаев не анализируются). В вероятностных терминах мы можем·; вы​разить эти данные так: dans = in 0,73; dans = into 0,19; dans = from0,015, dans = about/inside0,0075. Это означа​ет, что, если в этом тексте наугад выбрать случай употребления dans, вероятность того, что .его переводческий эквива​лент в этом случае будет in, составляет 0,73; вероятность того, что это будет into,- 0,19 и т. д. 

3.32. Вероятностные цифры, приводимые выше, выво​дились на основании предположения, что в каждом случае встречаемости этой единицы вероятность ее конкретной экви​валентности точно такова, как и в других случаях встре​чаемости этой единицы, иначе говоря, что это вероятность безусловная. Но на деле вероятностные характеристики экви​валентности всегда обусловлены контекстуальными и тек​стуальными факторами. Мы не можем не принять эти фак​торы во внимание и поэтому должны рассматривать не толь​ко безусловные, но и условные вероятности различных слу​чаев эквивалентности. Так, хотя безусловная вероятность случаев эквивалентности dans = into только 0,19, условная вероятность такой эквивалентности гораздо выше, когда dans предшествуют определенные глаголы, например, al1er (идти), и должна достигать 1 (абсолютная достоверность), когда такой «глагол движения» предшествует предлогу, а за ним следует «существительное, называющее место». 

Если анализируемый текст достаточно длинен, вероят​ностные характеристики переводческих эквивалентов можно обобщить и сформулировать «переводческие правила», при​менимые к другим текстам, а возможно, и к «языку в целом», или, выражаясь точнее, ко всем текстам в пределах одной разновидности этого языка (одного диалекта, регистра и пр). 

3.4. Переводческое правило - это экстраполяция вероят​ностных характеристик текстовых переводческих эквива​лентов. Такое правило указывает на эквивалент с наивыс​шей безусловной вероятностью плюс эквиваленты с наивыс​шей условной вероятностью с указанием обусловливающих факторов. Для переводчиков (людей, а не машин) правила можно сформулировать применительно к контекстуально​му значению (например, dans переводится как in, если ему не предшествует глагол движения и если он не сопровожда​ется существительным, обозначающим место действия и т. п.). Для целей машинного перевода правила перевода мож​но сформулировать как операционные инструкции для тек​стуальных поисков тех единиц, которые помечены в машинном словаре определенными диакритическими знаками, с инструкцией печатать в каждом конкретном случае тот или иной условный эквивалент. Такие операционные инструкции, выполнение которых с большой долей вероятности обеспечи​вает «правильный результат», называют алгоритмами. 

Более свободные и в большей степени опирающиеся на контекст инструкции для людей составляют «переводческие правила». Более жесткие, опирающиеся на текст инструкции для машинного перевода являются, строго говоря, «перевод​ческими алгоритмами». Чтобы быть эффективными, перевод​ческие алгоритмы должны строиться на эквивалентностях с достоверностью, приближающихся к 1. 
1.4.3. В.Н.Комиссаров. Переводческая эквивалентность

< ... > Специфика перевода, отличающая его от всех других видов языкового посредничества, заключается в том, что он предназначается для полноправной замены оригинала и что рецепторы перевода считают его полностью тождественным исходному тексту. Вместе с тем не трудно убедиться, что абсолютная тождественность перевода оригиналу недостижима и что это отнюдь не препятствует осуществлению межъязыковой коммуникации. Дело не только в неизбежных потерях, связанных с трудностями передачи особенностей поэтической формы, культурных или исторических ассоциаций, специфических реалий и других тонкостей художественного изложения, но и в несовпадении отдельных элементов смысла в переводах самых элементарных высказываний. Предположим, мы переведем английское предложение «The student is reading а book» как «студент читает книгу». В большинстве случаев такой перевод будет вполне правильным и не потребует каких-либо улучшений. Очевидно, однако, что полного тождества здесь нет. В английском оригинале содержится указание, что речь идет о каком-то лице, известном собеседникам, и, напротив, о какой-то неопределенной книге. В переводе такое указание отсутствует, как и информация о том, что действие происходит в момент речи, а не повторяется регулярно. С другой стороны, русский язык вынуждает нас сообщить, что читающий - это лицо мужского пола, хотя в оригинале речь могла идти и о женщине. Все эти потери и добавления обычно не будут препятствовать переводу выполнять свою функцию. 

Попытки передать в переводе абсолютно все, что можно обнаружить в оригинале, как правило, приводят к совершенно неприемлемым результатам. Предположим, мы захотим передать в английском переводе все элементы смысла, которые можно обнаружить в русском предложении «Мальчик катается на коньках». Помимо вполне попятного сообщения, в нем можно обнаружить еще и другие элементы информации. Во-первых, «катается» состоит из глагола «катать» и возвратной частицы «ся», т.е. как бы «катать себя». Во-вторых, слово «коньки» явно ассоциируется с уменьшительной формой слова «конь», которое к тому же мужского рода. Если мы все это переведем, то получим что-то вроде «The Ьоу is rolling himself оn the little he-horses». Разумеется, так никто не поступает. Мы переводим «The bоу is skating» и нисколько не беспокоимся об утрате нерелевантных элементов смысла. 

Как мы уже отмечали, вследствие отсутствия тождества отношение между содержанием оригинала и перевода обозначается термином «эквивалентность». Поскольку важность максимального совпадения между этими текстами представляется очевидной, эквивалентность обычно рассматривается как основной признак и условие существования перевода. Из такого подхода вытекает несколько выводов. Во-первых, условие эквивалентности должно включаться в само определение перевода. Так, английский переводовед Дж. Кэтфорд определяет перевод как «замену текстового материала на одном языке (ия) эквивалентным текстовым материалом на дpyгом языке (ПЯ)». Аналогичным образом, американский исследователь Ю. Найда утверждает, что перевод заключается в создании на языке перевода «ближайшего естественного эквивалента» оригиналу. Во-втopых, понятие «эквивалентность» приобретает оценочный характер и «хорошим», или «правильным», переводом признается только эквивалентный перевод. В-третьих, поскольку эквивалентность является условием перевода, задача заключается в том, чтобы определить это условие, указав, в чем заключается переводческая эквивалентность, что должно быть обязательно сохранено при переводе. 

Следует заметить, что оценочная трактовка эквивалентности делает излишним употребление термина «адекватность». В современном переводоведении можно обнаружить три основных подхода к определению понятия «эквивалент». Некоторые определения перевода фактически подменяют эквивалентность тождественностью, утверждая, что перевод должен полностью сохранять содержание оригинала. А.В. Федоров, например, используя вместо «эквивалентности» термин «полноценность», говорит, что эта полноценность включает «исчерпывающую передачу смыслового содержания подлинника». Само понятие «исчерпывающая передача», по-видимому, должно означать, что перевод будет иметь то самое содержание, что и оригинал. 

Такое кардинальное решение вопроса «снимает» необходимость особо определять понятие «эквивалентность». К сожалению тезис исчерпывающей передаче содержания оригинала не находит подтверждения в наблюдаемых фактах, и его сторонники вынуждены прибегать к многочисленным оговоркам, которые фактически выхолащивают исходное определение. 

Так, определив перевод как «процесс преобразования речевого произведения на одном языке в речевое произведение на другом языке при сохранении неизменного плана содержания, то есть значения» и указав, что под содержанием следует понимать все виды отношений, в которых находится языковая единица, Л.С.Бархударов тут же оговаривается, что о неизменности «можно говорить лишь в относительном смысле», что «при переводе неизбежны потери, то есть имеет место неполная передача значений, выражаемых текстом подлинника». Отсюда Л.С.Бархударов делает закономерный вывод, что «текст перевода никогда не может быть полным и абсолютным эквивалентом текста подлинника», однако остается  непонятно, как это совместить с тем, что «неизменность плана содержания была указана в качестве единственного определяющего признака перевода. Если исходитъ из такого определения, то было бы логично сделать вывод, что, поскольку нет неизменности содержания, то нет и перевода. 

Второй подход к решению проблемы переводческой эквивалентности заключается в попытке обнаружить в содержании оригинала какую-то инвариантную часть, сохранение которой необходимо и достаточно для достижения эквивалентности перевода. Наиболее часто на роль такого инварианта предлагается либо функция текста оригинала, либо описываемая в этом тексте ситуация. Иными словами, если перевод может выполнить ту же функцию (например, обеспечит правильное использование технического устройства) или описывает ту же самую реальность, то он эквивалентен. 

К сожалению, и этот подход не дает желаемых результатов. Какая бы часть содержания оригинала ни избиралась в качестве основы для достижения эквивалентности, всегда обнаруживается множество реально выполненных и обеспечивающих межъязыковую коммуникацию переводов, в которых данная часть исходной информации не сохранена. И, наоборот, существуют переводы, где она сохранена, неспособные, однако, выполнять свою функцию в качестве эквивалентных, оригиналу. В таких случаях мы оказываемся перед неприятным выбором: либо отказать подобным переводам в праве быть переводами, либо признать, что инвариантность данной части содержания не является обязательным признаком перевода. 

Третий подход к определению переводческой эквивалентности можно назвать эмпирическим. Суть его заключается в том, чтобы не пытаться априори решать, в чем должна состоять общность перевода и оригинала, а сопоставить большое число реально выполненных переводов с их оригиналами и посмотреть, на чем основывается их эквивалентность. 

Вот мы сейчас с вами и проделаем такой мысленный эксперимент. 

Предположим, мы возьмем некоторую совокупность русских переводов и будем их сравнивать с английскими оригиналами. Что мы при этом обнаружим? Сразу же станет ясно, что степень смысловой близости к оригиналу у разных переводов неодинакова, и их эквивалентность основывается на сохранении разных частей содержания оригинала. Прежде всего мы обнаружим некоторое число переводов, где близость к оригиналу будет минимальной. В таких переводах и грамматика другая, и лексика другая, и говорится как будто совсем о другом. И тем не менее они вполне выполняют свою функцию и их вряд ли можно улучшить. Вот несколько примеров подобных переводов, 

В романе американского писателя А. Хейли «Отель» есть такой эпизод. 

Владелец отеля спрашивает у своего воспитанника, молодого негра, почему у него плохие отношения с управляющим отеля. И тот ему отвечает: "Мауbе there is some chemistry between us doesn’t mix". А в переводе читаем: «Бывает, что люди не сходятся характерами». Вот и сравните английскую «химию, которая не смешивается» и русское «несходство характеров». В одной английской пьесе оскорбленная жена укоризненно говорит мужу: "That's а pretty thing to say", а переводчик переводит: «Постыдился бы». 

Подобная минимальная близость нередко встречается в переводах поэтических текстов. Вам, наверное, знакома популярная в России песня «Вечерний звон», слова которой представляют перевод известного стихотворения английского поэта Т. Мура. Сравним начало этого стихотворения с его русским переводом: 

Those evening bells, those evening bells, how many а tale their music tells оf youth and home and that sweet time when first I heard their soothing chime. 

Вечерний звон, вечерний звон, как много дум наводит он. О юных днях в краю poдном, где я любил, где отчий дом. 

На чем же основывается эквивалентность переводов этого тип? В любом выказывании, помимо его конкретного содержания, выражается какая-нибудь речевая функция, составляющая общую цель коммуникации. Именно сохранение цели коммуникации и обеспечивает эквивалентность подобных переводов. Иначе говоря, эквивалентность достигается здесь на уровне цели коммуникации. Что представляет собой общая речевая функция, сохраняемая в этом первом типе эквивалентности? В современном языкознании используются различные принципы классификации таких функций. Наиболее убедительной представляется концепция известного лингвиста Романа Якобсона, положившего в основу своей классификации главные компоненты вербальной коммуникации. В тобой коммуникации обязательно присутствуют шесть компонентов: отправитель сообщения, адресат, референт (то, о чем идет речь в сообщении), канал связи, языковой код и само сообщение, имеющее определенную форму. И высказывание, с помощью которого осуществляется коммуникация, может быть преимущественно ориентировано на один из этих компонентов. Соответственно классифицируются и основные речевые функции. 

Если высказывание ориентировано на отправителя сообщения, выражая его чувства или эмоции, то оно выполняет эмотивную функцию. Установка на получателя информации (адресата) реализует волеизъявительную или побудительную функцию, стремление вызвать у адресата определенную реакцию. Референтная функция, естественно, означает преимущественную ориентацию на содержание сообщения. Установка на канал связи имеет целью проверить наличие контaктa, наладить или поддержать общение и поэтому именуется контактоустанавливающей или фатической. Ориентация на языковой код означает, что речь идет об устройстве самого языка, о форме или значении его единиц, то есть здесь реализуется металингвистическая функция. И, наконец, установку на форму сообщения, создающую определенное эстетическое впечатление, Р. Якобсон предложил относить к поэтической функции. 

Классификация речевых функций позволяет указать на наиболее общие аспекты содержания высказывания и определить лингвистическую реальность явления, которое мы назвали целью коммуникации. Таким образом, цель коммуникации, сохранение которой лежит в основе эквивалентности переводов рассматриваемого типа, может быть интерпретирована как часть содержания высказывания, выражающая основную или доминантную функцию этого высказывания. Отдельные отрезки текста могут обладать различной целью коммуникации. Вместе с тем возможно существование общей цели коммуникации для всeгo текста значительной величины или даже для ряда текстов определенного типа. Выше мы привели три примера переводов, относящихся к первому типу эквивалентности. В первом из них была сохранена референтная функция, выраженная в подразумеваемом смысле английского высказывания, во втором _ эмотивная функция (негодование говорящего) и в третьем - функция поэтическая. И в каждом случае сохранение цели коммуникации оказывается необходимым и достаточным условием эквивалентности перевода. 

Важно отметить, что несохранение цели коммуникации делает перевод неэквивалентным, даже если в нем сохранены все остальные части содержания оригинала. Английская пословица «А rol1ing stone gathers nо moss» описывает ситуацию, легко передаваемую в русском переводе, например: «Катящийся камень мха не собирает (или мхом не обрастает)». Однако такой перевод нельзя признать эквивалентным, поскольку рецептор перевода не сможет извлечь из него ту цель коммуникации, которая выражена в оригинале. Попробуйте спросить у какого-нибудь нормального русского человека (неиспорченного знанием английского языка), что это «хорошо» или «плохо», что нет «мха». Скорее всего он скажет, что «хорошо». Для нас образ мха ассоциируется с чем-то нехорошим, «замшелым» («Сидите вы тут, все мхом обросли»). В то же время для английского рецептора ясно, что в этой ситуации «мох» олицетворяет богатство, «добро» и что его отсутствие - явление отрицательное. Английское «а rolling stone» соответствует русскому «перекати-поле». Вот почему эта английская пословица выражает неодобрение, подразумевая вывод, что не следует бродить по свету, а нужно сидеть дома и наживать добро. Н ее эквивалентным переводом будет русская фраза, имеющая ту же эмотивную установку (эмотивную функцию) и максимально воспроизводящая стилистическую форму пословицы (поэтическая функция). Поскольку описание той же ситуации не обеспечивает необходимого результата, приходится использовать сообщение, описывающее иную ситуацию. Требуется лишь, чтобы перевод сохранял цель коммуникации оригинала, а конкретное решение может быть разным. Например, фразеологический словарь А.В. Кунина дает следующий вариант: «Кому на месте не сидится, тот добра не наживет». Но вы сами без труда можете предложить еще несколько возможных переводов, например: «По свету бродить, добра не нажить» или «По свету шататься, бедняком остаться». 

Итак, мы рассмотрели первый тип эквивалентнocти, где сохраняется только цель коммуникации. В дальнейшем мы будем придерживаться такой же процедуры: выделять группы переводов разной степени близости к оригиналу и определять лингвистическую основу этой общности. Продолжая наш мысленный эксперимент, мы обнаружим другую группу переводов, в которых близость к оригиналу будет большей. Вот пример такого перевод в уже упоминавшемся романе А. Хейли есть такая фраза: «Тhe telephone rang and he aпswered it». В переводе читаем: «Зазвонил телефон, и он снял трубку». Не трудно заметить, что здесь перевод ближе к оригиналу, чем в предыдущем типе эквивалентности. Такой вывод основывается на нашем знании, того, что «снять трубку» это и значит «ответить на телефонный звонок». И здесь в переводе нет соответствия лексике и грамматике оригинала. Но уже очевидно, что в нем описывается «то же самое» - одна и та же ситуация,  то есть некоторая совокупность объектов, реально существующих или воображаемых, а также связи между этими объектами. Большинство высказываний на любом языке используются для указания на определенные ситуации. При этом в высказывании никогда не указываются все признаки описываемой ситуации, а называются только некоторые из них. Набор признаков, упоминаемых в высказывании, составляет способ описания ситуации. В любом языке большинство ситуаций можно описать разными способами, выбирая разные признаки. Однако в каждом языке могут существовать свои предпочтения, в результате которых способ описания одной и той же ситуации, используемый в одном языке, оказывается неприемлемым в другом. Именно это мы и обнаруживаем в рассматриваемой группе переводов, принадлежащих ко второму типу эквивалентности. Их эквивалентность заключается в coxpaнeнии двух частей содержания оригинала - цели коммуникации, и указания на определенную ситуацию - при изменении способа описания этой ситуации. Можно говорить, что здесь имеется эквивалентность на уровне ситуации или ситуативная эквивалентность. 

Переводы этого типа весьма многочисленны. Вот еще несколько примеров ситуативной эквивалентности в англо-русских переводах. В романе Дж. Джерома «Трое в одной лодке» один из героев возмущенно кричит другому, уронившему его рубашку в холодную воду: «You are not fir to be in а boat». Буквально: «Ты не годен для того, чтобы быть в лодке». Такой способ описания для русского языка неестественен, и в переводе читаем: «Тебя нельзя пускать в лодку». В оригинале говорится «You see one bear you have seen them all». Русский язык не описывает подобным образом ситуацию подобия и переводчик пишет: «Все медведи похожи друг на друга». Англичанин утверждает «Не is the last mаn to betray а frieпd», как бы подразумевая, что, если выстроить всех людей по степени вероятности предательства друга, то он будет в этом ряду последним. В русском переводе эта ситуация будет описана иначе: «Уж он-то друга не предаст». 

В рамках второго типа эквивалентности можно отметить несколько особых случаев описания ситуации в переводе. Прежде всего существуют ситуации, которые всегда описываются одним и тем же способом. Особенно часто это имеет место в стандартных речевых формулах, предупредительных надписях, общепринятых пожеланиях и т.п. Указать, в какую сторону открывается дверь, нужно по-русски надписью «К себе» или «От себя» (англ. «Push - Pull»), На упаковке легко бьющихся предметов англичанин всегда напишет «Fragile», а русский - «Осторожно, стекло». Теоретически можно по-разному предупредить о свежеокрашенном предмете, но по-русски обязательно напишут «Осторожно, окрашено», а по-английски «Wet paint». 

Если ситуация, описанная в оригинале, должна быть передана в переводе одним, строго определенным способом, выбор варианта перевода происходит как бы независимо от способа описания этой ситуации в тексте оригинала, и структура сообщения в переводе оказывается заранее заданной. В других случаях способ описания ситуации в языке перевода не является обязательным, но существуют предпочтительные, более часто употребляемые варианты. Так, по-русски, запрещая курить, чаще всего пишут «Не курить», хотя встречаются также формулы «Курить воспрещается» и «У нас не курят». Отвечая на телефонный звонок, обычно говорят «Алло!», хотя некоторые предпочитают «Слушаю» или просто «Да?». 

Отметим также существование ситуационных лакун – таких ситуаций, которые в одном языке описываются, а в другом как бы не существуют и не упоминаются в речи. По-русски принято желать здоровья человеку, когда он чихнет, а в Англии на это не принято обращать внимания. Нередко лакуны существуют и при описании самых обычных ситуаций. У нас в России нет общепринятого способа обращения к официантке или продавщице, вследствие чего нередко приходится слышать, как к немолодой женщине обращаются со словом «Девушка!». Не знаем мы, и как позвать в ресторане официанта и как обратиться на улице к незнакомому мужчине или незнакомой женщине. Во многих ситуациях все имеющиеся в нашем распоряжении обращения («товарищ, гражданин, господин» и пр.) оказываются неуместными и появляются уродцы вроде: «Женщина, вас тут не стояло!». 

Трудности, связанные с описанием ситуации в переводе, могут возникать и вследствие того, что у рецепторов оригинала она способна вызывать определенные ассоциации, давать основания для каких-то выводов, которые недоступны рецепторам перевода. Например, упоминание об определенной марке автомобиля, фирме или магазине может ассоциироваться с имущественным или социальным положением человека. И для англичанина, и для русского владение «Мерседесом» или «Кадиллаком» позволяет сделать вывод, что речь идет не о бедняке. А вот сообщение о том, что некто владеет машиной «Астон-Мартин» вряд ли будет нести дополнительную информацию для русского читателя, в то время как английский читатель знает, что это - дорогой спортивный автомобиль. Сообщение в оригинале, что какая-то женщина носит платья «от Диора» вызовет соответствующие ассоциации и у русского читателя, а указание на то, что она всю одежду покупает в магазине «Маркс энд Спенсер' (относительно более дешевый магазин в Лондоне) не позволит ему сделать необходимые выводы. 

Некоторые ситуации, описанные в оригинале, могут вызвать недоумение у читателя перевода. В одном детективном романе я встретил такой эпизод. Герой романа едет в машине и замечает, что впереди идущая машина все время виляет, мешая ему ехать. Пытаясь обнаружить причину такого поведения водителя этой машины, он видит, что (как сказано в романе) «Не had his left hand around the neck of his companion». Если в переводе будет сохранена эта ситуация, то есть будет сказано, что водитель машины обнимал рядом сидящую девушку левой рукой, то для русского читателя это будет означать, что он сидел спиной к движению машины. Переводчику придется выбирать: либо он вообще опустит упоминание о том, какую именно руку использовал водитель, либо заменит левую руку на правую, либо укажет в сноске, что в Англии левостороннее движение, водитель сидит справа и, естественно, использует для подобных действий левую руку ... 

Теперь продолжим наш мысленный эксперимент и обнаружим еще одну группу переводов, в которых сохраняются уже три части содержания оригинала: цель коммуникации, указание на ситуацию и способ ее описания. Этот третий тип эквивалентности можно проиллюстрировать следующим примером. В романе американского писателя С. Льюиса «Эрроусмит» есть такой эпизод. Герой романа встречается со своей будущей женой в больнице, когда та моет пол. Они при этой встрече поссорились, и впоследствии, вспоминая причину своего агрессивного поведения, она объясняет: «Scrubbing makes mе bad-tempered». В переводе романа читаем: «От мытья полов у меня характер портится». Сравнивая перевод с оригиналом, мы видим, что в нем использованы те же признаки ситуации и сохранены отношения между нимим. В самом деле, в оригинале «Scrubbing» выражает причину, и такую же функцию выполняет русский эквивалент этого слова «мытье полов». По этой причине героиня становится «плохо-характерной», что и выражается в переводе теми же понятиями, хотя и другими частями речи (портится, становится плохим характер). 

В рамках одного способа описания ситуации возможны различные виды семантического варьирования. Выбор признаков, с помощью которых описывается ситуация, неполностью определяет организацию передаваемой информации. Сопоставительный анализ показывает, что наиболее часто отмечаются следующие виды варьирования семантической структуры высказывания. 

Степень детализации описания. Описание ситуации избранным способом может осуществляться с большими или меньшими подробностями. Некоторые признаки непосредственно включаются в высказывание, а другие могут оставаться подразумеваемыми, легко выводимыми из контекста. Различное сочетание названных (эксплицитных) и подразумеваемых (имплицитных) признаков можно обнаружить во всех языках. Так, по-русски можно сказать «Он постучал и вошел», а можно в той же ситуации сказать «Он постучал в дверь и вошел в комнату». Точно так же и по-английски можно выбрать между «Не knocked and саmе iп» и «Не knocked at the door and саmе into the rооm». Однако в разных языках соотношение эксплицитного и имплицитного смысла в высказывании может быть различным. В этом отношении, например, английские высказывания часто оказываются более имплицитными, чем русские, и то, что в оригинале подразумевается, в переводе должно быть эксплицитно выражено. Возьмем простое английское предложение «The workers demand the improvement of their conditions», перевод которого на русский язык не представляет трудностей. Однако при переводе мы обнаруживаем, что по-русски нельзя просто написать «Рабочие требуют улучшения условий», а нужно указать «условий чего» (труда или жизни). Конечно, и по-английски ясно, о каких условиях идет речь, но там нет необходимости включать этот элемент смысла в само высказывание. Вот еще один пример из английской газеты: «The workers went on strike in support of their pay claims». «Рау claims» - это, конечно, требования зарплаты, но в большинстве случаев речь не идет о том, что рабочие вообще не получают зарплату. А тогда подразумеваемый смысл требований очевиден, и в русском переводе будет сказано, что они требуют «повышения зарплаты». Имплицитность английского высказывания подчас требует от переводчика особой бдительности. Встретив, например, сообщение, что военный корабль вооружен «with liquid rockets», переводчик не должен спешить озадачить читателя существованием «жидких ракет», а должен понимать, что в оригинале подразумеваются «liquid-fueled rockets», то есть ракеты на жидком топливе. 

Второй вид семантического варьирования заключается в изменении способа объединения в высказывании описываемых признаков ситуации. Одни и те же признаки могут входить в разные словосочетания. Можно например, сказать «Он быстро скакал на своем скакуне», соединяя «быстро» с глаголом, а можно объединить этот признак с существительным: «Он скакал на своем быстром скакуне». Разные языки обладают неодинаковыми возможностями сочетаемости признаков, что отчетливо выявляется в переводе. Вот типичный пример. В романе английского писателя А. Кронина «Цитадель» есть такой эпизод. Герой романа приезжает к месту своей новой работы, и на станции его встречает кучер с коляской (а gig). И автор пишет: «Маnsоn climbed into the gig behind a tall black angular horse». Переводя эту фразу, переводчик неожиданно обнаруживает, что по-русски нельзя сказать «Он сел в коляску пoзaди лошaди», поскольку получается как будто лошадь то же сидела в коляске. По-русски можно сесть позади кучера, позади другого седока, но нельзя сесть позади лошади. Придется написать, что он сел в коляску, запряженную этой лошадью. Попутно заметим, что перевод этого предложения ставит перед переводчиком еще некоторые любопытные проблемы. «Таll» - это, конечно, «высокий», но, по-видимому, по-русски неприемлемо сочетание «высокая лошадь». Это трудно логически объяснить, но «русская лошадь» может быть большой или крупной, но не высокой. Еще одну загадку задает переводчику прилагательное «angulaг», образованное от существительного «angle» - «угол». По-русски от слова «угол» можно образовать несколько прилагательных, но лошадь нельзя назвать ни «угловой», ни «угловатой», ни «угольной». Переводчику придется предположить, что «углы» означают выпирающие кости, и выбрать вариант «худая» или «костлявая» (но не «костистая»). 

В целом, английский язык гораздо свободнее сочетает отдаленные признаки, чем русский. Герой одного рассказа Г. Честертона приходит навестить своего друга: «He found him in his slippered ease by the fire». Посмотрите, что здесь происходит. От существительного «slipper» - «домашняя туфля» образуется неупотребительный глагол «to slipper» и второе причастие этого глагола соединяется с абстрактным существительным «еase». Получается что-то вроде «отуфленной легкости» - сочетания, невозможного в русском языке. Перевод будет поэтому перестроен: «Он нашел своего друга отдыхающим в домашних туфлях у камина». 

Еще один вид семантического варьирования заключается в изменении направления отношений между признаками. Ситуация может описываться с разных точек зрения с использованием лексических конверсивов: «Профессор принимает экзамен у студентов - Студенты сдают экзамен профессору». И здесь в языках могут обнаруживаться определенные предпочтения, вызывающие соответствующие изменения при переводе. У Марка Твена есть рассказ, озаглавленный «How I was sold in New Ark» о том, как его обманули в этом городе, приведя на его вечер юмористических рассказов глухонемого человека. В русском переводе его не «продали», а «купили». В романе Дж. Голсуорси «Сага о Форсайтах» есть такой эпизод. Герои романа едут в открытом автомобиле, он поворачивает за угол, и автор пишет «They had their backs to the sunshine now». Дословный перевод «Теперь их спины были обращены к солнцу» выглядит по-русски напыщенно и нелепо и в переводе читаем: «Теперь солнце светило им в спину». 

Продолжая наш мысленный эксперимент, мы обнаружим еще два других типа эквивалентности. В предыдущих трех типах близость перевода к оригиналу основывалась на сохранении частей содержания, существующих в любом высказывании. Всякое высказывание выражает какую-то цель коммуникации и описывает определенным способом какую-то ситуацию. Однако кроме этого, всякое высказывание состоит из определенного набора лексических единиц, организованных в рамках каких-то синтаксических структур. В любом языке синтаксические структуры и лексические единицы обладают собственным относительно устойчивым значением, составляющим часть общего содержания высказывания. Сопоставительный анализ показывает, что во многих случаях переводчик стремится передать в переводе и эту часть содержания оригинала. И мы обнаруживаем группу переводов, где, помимо цели коммуникации, указания на ту же ситуацию и способа ее описания, сохраняется и часть значения синтаксических структур исходного текста. В этом, четвертом типе эквивалентности используются аналогичные структуры, имеющие примерно те же значения в обоих языках. Например, английскому пассивному залогу соответствует страдательный залог в русском языке: «The house was sold for eighty thousand dollars» - «Дом был продан за восемьдесят тысяч долларов». Стремление использовать в переводе параллельные структуры может объяснятться различными причинами. В художественном переводе сохранение авторского синтаксиса является одним из способов достижения адекватности перевода. В информативном переводе синтаксический параллелизм может играть важную роль во многих практических ситуациях. Предположим, на какой-нибудь международной конференции идет обсуждение проекта резолюции и многие участники конференции следят за дискуссией по имеющемуся у них переводу текста проекта. Очередной выступающий предлагает заменить на второй странице резолюции третье слово во второй строчке сверху. Понятно, что при синтаксическом параллелизме перевода делегатам будет легче отыскать нужное место. Не случайно в таком часто цитируемом тексте, как Устав ООН, из 121 статьи в 111 сохраняется полный синтаксический параллелизм, а в остальных десяти статьях расхождение сводится к тому, что придаточные определительные переводятся причастными оборотами и наоборот. 

Порой полный параллелизм сохранить не удается, и в этом типе эквивалентности наблюдаются различные случаи синтаксического варьирования. Во-первых, при невозможности использовать аналогичную структуру переводчик выбирает ближайшую синтаксическую форму. Например, русский страдательный залог менее употребителен, чем английский пассив, и английским пассивным структурам нередко соответствуют в русских переводах формы действительного залога: «The port can be entered bу big ships only during the tide» - «Большие корабли могут входить в порт только во время прилива». Часто встречающимся видом синтаксического варьирования является изменение порядка слов при переводе, если его функции в двух языках не совпадают. Так, в английском языке относительно фиксированный порядок слов определяет место отдельных членов предложения, а в русском языке он меняется в зависимости от коммуникативного членения предложения (тема-рематических отношений), которое в английском языке выражается, в частности, с помощью артикля. В простых неэмфатических русских предложениях рематическая часть тяготеет к концу фразы. Поэтому при переводе английского «The bоу entered the room», где определенный артикль при первом слове указывает на то, что это - тема, в переводе может быть сохранен порядок слов: «Мальчик вошел в комнату». В этом же предложении наличие неопределенного артикля «А bоу entered the room» приведет к изменению порядка слов в переводе - «В комнату вошел мальчик». 

Отметим еще один вид синтаксического варьирования: изменение типа предложения. Нередко в языке имеется выбор между простым сложносочиненным и сложноподчиненным предложениями. Так, можно сказать «Начался дождь. Мы пошли домой» или «Начался дождь, и мы пошли домой» или «Так как начался дождь, мы пошли домой». Сопоставительный анализ показывает, что стилистические особенности текста могут побудить переводчика изменить тип предложения. Например, в русских переводах английских технических текстов простые предложения нередко заменяются сложными: «The installation must function at low temperatures. The engineers should take it into account» - «Разработчики должны учитывать, что установка будет работать при низких температурах». 

Н, наконец, завершая наш экспериментальный обзор, мы обнаруживаем группу переводов, в которых близость к оригиналу будет наибольшей, поскольку в них переводчик стремится как можно полнее воспроизвести значения слов оригинала с помощью дословного перевода: «I saw him at thе theatre» - «Я видел его в театре». Этот тип эквивалентности встречается достаточно часто, но достижение эквивалентности на уровне семантики слова ограничивается несовпадением значений слов в разных языках. Переводческие проблемы возникают в связи с каждым из трех ocнoвныx макрокомпонентов семантики слова: денотативного, коннотативного и внутриязыкового значений. 

Денотативное или предметно-логическое значение слова обозначает определенный класс объектов, рeaльных или воображаемых, или какой-то единичный объект. Трудности при передаче этого значения в переводе вызываются, в основном, тремя причинами: различиями в номенклатуре лексических единиц, в объеме значений и в сочетаемости слов с близким значением. В языке оригинала обнаруживается немало слов, не имеющих прямых соответствий в языке перевода. Например, в английском язык есть глагол «to tinker» - «неумело что-либо чинить или налаживать» и существительное «tinkerer». В русском языке нет отдельных слов с таким значением. Позднее мы разберем способы перевода таких безэквивалентных слов, а пока отметим, что все они связаны с определенными переводческими потерями. 

Значения слов-соответствий в двух языках могут не совпадать по объему. Слову с общим значением в исходном языке может сooтвeтствовать слово с более узким значением в языке перевода или наоборот. Например, в английском языке нет слова с общим значением «плавать», а есть несколько более кoнкpeтных слов, употребляемых в зависимости от того, кто и как плавает; swim, sail, float, drift. Аналогичным образом, английскому «meal» соответствуют в русском языке только более частные названия приемов пищи: завтрак, обед, ужин. В подобных случаях переводчику приходиться выбирать с учетом контекста слово со значением иного объема Использование же ближайшего соответствия может оказаться невозможным из-за различий в сочетаемости. «Face» - это, конечно «лицо», но предложение «She slammed the door in his face» будет переведено «Она захлопнула дверь у него перед носом». Если в оригинале человек проваливается в снегу «по талию» (uр to his waist), то в переводе он окажется в снегу «по пояс». Такие расхождения типичны для  пятого типа эквивалентности. 

В области коннотации основные проблемы перевода связаны с наличием у слова эмоционального, стилистического или образного значения. Называемые объекты могут восприниматься языковым коллективом положительно или отрицательно, и соответствующие слова, помимо предметно-логического, обладают еще и сопутствующим эмоциональным значением. Проблемы возникают в тех случаях, когда такие значения у слов-соответствий не совпадают или совпадают неполностью. В контексте переводчик решает, связано ли слово «voyage» или «trial» с выражением отрицательного отношения автора к описываемому и есть ли основания использовать в переводе слова с отрицательной коннотацией «вояж» или «судилище». При этом надо иметь в виду, что эмоциональное значение слова может со временем меняться. В течение долгого времени слово «бизнесмен» имело отрицательную коннотацию, что учитывалось переводчиками при переводе английского «businessman». Оно использовалось лишь в отрицательных контекстах типа «American businessmen got rich оп the war in Vietnam». Но если в тексте с удовлетворением сообщалось, что в Москву прибыла «а delegation of American businessmen», то в переводе они были уже не «бизнесменами», а «представителями деловых кругов». Сегодня «бизнесмен» утрачивает отрицательную коннотацию, и этой проблемы выбора в русском переводе уже нет. 

Трудности в переводе может вызывать и другой компонент коннотации - стилистическое значение слова, указывающее на принадлежность слова к возвышенной, поэтической, книжной лексике или к лексике сниженной, разговорной, просторечной. И здесь потери возникают тогда, когда слова, совпадающие по предметно-логическому значению, различаются по стилю. Русское «сон» полностью соответствует английскому «sleep», но в английском языке есть еще поэтическое слово «slumber» с тем же значением. При его переводе стилистический компонент будет утрачен. 

Подобных потерь в переводе часто не удается избежать, но в распоряжении переводчика есть способ их компенсировать. Прием компенсации заключается в том, что, не сумев избежать утраты какого-то стилистического пли смыслового элемента, переводчик воспроизводит этот элемент в другом слове или в другом месте текста, где в оригинале его нет. Поясним это на нескольких примерах. В пьесе Б. Шоу «Пигмалион» есть такой эпизод. Героиня пьесы, которую профессор Хаггинс научил правильно говорить по-английски, во время ссоры с ним вновь употребляет неправильныe формы и вместо «these slippers» говорит «them slippers». Воспроизведение этой неправильности в переводе необходимо, поскольку на ней строится весь последующий диалог. В данном случае применить прием  компенсации сравнительно просто, так как тут же имеется русское слова, которое часто искажается недостаточно образованными людьми. И переводчик пишет «этих туфлей», успешно решая свою задачу. В других случаях применение приема компенсации может потребовать значительных изменений. В романе У. Теккерея «Ярмарка тщеславия» Бекки Шарп в письме своей подруге описывает эпизод, случившийся в доме у богатого баронета Питта Кроули, где она служит гувернанткой. За обедом речь зашла о том, что один из арендаторов сэра IIитта разорился. “Serve him right”, said Sir Pitt, “him and his family has been cheating me on that farm these hundred and fifty years”. Иронизируя над необразованностью своего хозяина, Бекrи пишет: “Sir Pitt could have said ‘He and his family’ but rich baronets needn’t be so careful about their grammar as we, poor governesses”. Стремясь передать неправильную речь баронета, переводчик вынужден существенно изменить текст. В переводе сэр Питт говорит: «Он со своей семейкой облапошивал меня на этoй ферме целых полтораста лет». Как видите, нарушение грамматической нормы в оригинале компенсировано в переводе с помощью сниженной лексики. Это вызвало необходимость и последующих изменений. И дальше Бекки пишет: «Сэр Питт мог бы выражаться пoделикатнее, но богатым баронетам нет надобности так заботиться о стиле; как нам, бедным гувернанткам». 

Интересные задачи приходится порой решать переводчику при передаче еще одного компонента коннотации - образного значения слова. В семантике слова может выделяться какой-нибудь признак, который используется в качестве основы образного употребления. По-русски «баня» - это не только  помещение, где моются, но и «очень жаркое место», в то время как английское «bath» лишено подобной характеристики. Английские  “rake” - «грабли» - это что-то очень тонкое, а отличительной чертой павлина оказывается гордость. Несовпадение образного употребления , соответствующих слов в двух языках создает порой неожиданные переводческие проблемы. Для англичанина «кот» - это символ свободы, и на этом образе основана сказка Р. Киплинга «The cat that walked by himself». Перед переводчиками сказки встала нелегкая задача, поскольку по-русски гулящий кот понимается отнюдь не как символ свободы. Содержание сказки не позволяло замену образа, и единственно, что мог сделать переводчик, чтобы избежать нежелательных ассоциаций, это заменить «кота» на «кошку» и озаглавить сказку «Кошка, которая гуляет сама по себе».

Тpyдныe проблемы могут возникать при передаче внутриязыковых значений, наличие которых в семантике слова указывает на связь слова со значениями или формами других слов. Как правило, внутриязыковые значения нерелевантны для коммуникации и в переводе не передаются. Когда фраза «ТЬе board expelled him» переводится «Комиссия его исключила», связь этого значения «board» с другими значениями этого слова не может и не должна отражаться в переводе. Точно так же, переводя русское «паровоз» английским «engine», переводчик не пытается передать связь «паровоза» со словами «пар» и «возить». Необходимость передавать внутриязыковые значения возникает только тогда, когда они приобретают особую значимость при передаче игры слов. В этих случаях перед переводчиком возникают сложные задачи, которые не всегда удается решить, даже с помощью приема компенсации. Вот несколько примеров. 

В романе Дж. Джерома «Трое в одной лодке» автор описывает, как он катается на плоту по пруду, а по берегу бегает владелец досок, из которых он сделал плот: «Не says he'll teach уоu to take the boards and make а raft of them; but seeing that уоu know how to do this pretty well already, the offer ... seems а superfluous one on his part». Вся комичность описания основывается на том, что у слова «teach» есть два значения «проучить» и «научить». Владелец досок имеет в виду первое из них, а автор предпочитает второе. Переводчик без труда находит русское слово, имеющее оба эти значения и обыгрывает их аналогичным образом: «Он кричит, чтo пoкажет вам, как брать без спроса доски и делать из них плот, но поскольку вы и так прекрасно знаете, как этo делать, этo предложение кажется вам излишним». 

Конечно, далеко не всегда задача перевода игры слов решается столь легко. Вот более трудный случай. В романе М. Твена «Янки при дворе короля Артура» к находящемуся в тюрьме янки приходит мальчик, который потом становится его другом и помощником: «Не said he had соmе for mе, and informed me that he was a page». «Go along», I said, «you ain’t more than a paragraph». Русское слово «паж» не имеет значения или омонима, связанного c какой-либо частью книги. Поэтому единственный способ передать игру cлов оригинала заключается в использовании в переводе другого слова, которое можно было бы отнести и к мальчику-пажу, и к части книги. Вот как решил эту задачу переводчик Н. Чуковский: «Он сказал, чтo послан за мною и что он глава пажей. - Какая ты глава, ты одна строчка! - сказал я ему». 


Можно спорить о том, насколько удачно такое решение, но правильность самого приема не вызывает сомнения. 

Особенно трудным оказывается перевод игры слов, основанной обыгрывании внутренней формы слова. И здесь переводчик использует прием компенсации, но и при этом часто не удается избежать существенных потерь. В романе Ч. Диккенса «Давид Копперфильд» есть такой эпизод. Маленького Деви везет в интернат возчик по имени Барки , расспрашивает его о служанке в их доме. И Баркис задает ему вопрос: “No sweethearts, I b’lieve?”, естественно интересуясь, нет ли у девушки возлюбленного. Мальчик, который или не знал слова «sweetheart» или не расслышал его окончание, переспрaшивaет "Sweetmeats did you say, Mr.Barkis?” В оригинале ошибка кажется достаточно естественной, поскольку начала обоих слов совпадают и находятся под ударением. Эту общность можно сохранить в переводе, только изменив обыгрываемые слова, так как в русских словах «возлюбленный» и «конфета» нет ничего общего. Вот как переводчики пытаются решить эту задачу в двух опубликованных переводах: 1) - А нет ли у нее дружочка? - Пирожочка, мистер Баркис? 2) А нет ли у нее зазнобы? - Сдобы, Мистер Баркис? Можно заметить, что в обоих случаях переводчики пытаются сохранить знакомые ребенку названия сладостей и предположить, что он не расслышал безударные начала слов. Очевидно также, что им не удалось избежать натяжек. 

Итак, сопоставление переводов с их оригиналами показывает, что существуют несколько типов эквивалентности, в каждом из которых сохраняются разные части содержания исходного текста. Изучение уровней эквивалентности позволяет определить, какую степень близости к оригиналу переводчик может достичь в каждом конкретном случае. Понятие эквивалентности раскрывает важнейшую особенность перевода и является одним из центральных понятий современного переводоведения. 
1.4.4.А.Д. Швейцер. Эквивалентность, адекватность, переводимость11
Уровни и виды эквивалентнocти 
Какими бы противоречивыми ни были требования, предъявляемые к переводу, нельзя не признать, что перевод является целенаправленной деятельностью, отвечающей определенным оценочным критериям. Одним из требований, издавна выдвигаемых теорией и практикой переводческой деятельности, является требование эквивалентности текстов - исходного и конечного. Эквивалентности придавалось решающее значение в теоретическом описании перевода и выявлении его сущности. < ... > 

Подобно тому как различные определения перевода соответствовали различным этапам развития науки о переводе, различные понимания эквивалентности отражали эволюции взглядов на сущность перевода. Так, в теории закономерных соответствий, заслуга разработок которой принадлежит одному из пионеров лингвистического переводоведения в нашей стране, Я.И. Рецкеру, понятие эквивалентности распространялось лишь на отношения между микроединицами текста, но не на межтекстовые отношения. При этом эквивалент понимался как постоянное равнозначное соответствие, как правило не зависящее от контекста.
Думается, что такое узкое понимание эквивалента объясняется местом этой категории в используемой в теории закономерных соответствий системе понятий. Ведь родовым понятием в этой системе является «соответствие», а видовыми - «эквивалент» и «вариантное соответствие», устанавливаемое между словами в том случае, когда в языке перевода существует несколько слов для передачи одного и того же значения исходного слова. <…..> 

Разумеется, каждый автор имеет право употреблять тот или иной термин в соответствии с используемым им понятийным аппаратом, и, хотя в переводческой литературе доминирует более широкое толкование понятий «эквивалент» и «эквивалентность». В эти термины можно вкладывать и иной смысл. Однако обращает на себя внимание другое обстоятельство. Разграничение понятий «эквивалент» и «вариантное соответствие» продиктовано, по-видимому, не столько переводческими, сколько лексикографическими соображениями. 

В самом деле, для переводчика различие между «частичным эквивалентом» и «вариантным соответствием» несущественно. И в том, и в другом случае он имеет дело с неоднозначным соответствием: одному слову в исходном языке соответствует несколько слов в языке перевода. Различие возникает лишь в словаре: в первом случае соответствия даются под отдельными цифрами и относятся к разным значениям многозначного слова (например, criminal) преступник, 2) лицо, виновное в совершении преступления), а во втором - приводятся под одной цифрой как разные соответствия в рамках одного и того же значения (например, cringe 1) раболепствовать, низкопоклонствовать; стоять в подобострастной позе ... ). Что же касается полных эквивалентов, то они встречаются, как отмечает Я.И. Рецкер, главным образом среди географических названий, собственных имен и терминов и, следовательно, представляют собой не столь частое явление. Попутно отметим, что даже в пределах этих лексических пластов полные эквиваленты встречаются не столь уж часто. Так, например, английскому термину «friction clutch» в русском языке соответствуют два термина: «фрикционное сцепление» и «муфта». В ряде случаев спорными представляются некоторые из приводимых Я.И. Рецкером примеров «полных эквивалентов» (например, с предлагаемым им эквивалентом англ. supermarket 'магазин самообслуживания' успешно конкурирует 'универсам'; sell-out - это не только 'предательство национальных интересов', но и любое 'предательство, измена'). 

Более того, «частичные эквиваленты» никак не подпадают под их приведенное выше определение как равнозначных соответствий, не зависящих от контекста, поскольку выяснить, как следует перевести многозначное слово, можно только из контекста (ср. the shadow оf the house 'тень от дома' и the shadows lengthen 'сумерки сгущаются'). А если ограничить понятие эквивалента лишь «полными эквивалентами», то выяснится, что речь идет о довольно редком явлении, которое едва ли можно считать ориентиром, помогающим переводчику «понять значение окружающего контекста и всего высказывания в целом», даже если последнее содержит незнакомые ему слова. Ведь что касается «частичных эквивалентов», то для выяснения их конкретного смысла необходим контекст, а «полные эквиваленты» не могут служить смысловым ориентиром хотя бы потому, что это - относительно редкие слова, едва ли известные переводчику (ср., например, из приводимого Я.И. Рецкером перечня эквивалентов dodder, dodmaп, dog-bolt). 

Из сказанного следует, что в определении эквивалентности у Я.И. Рецкера четко прослеживаются исходные позиции «теории закономерных соответствий», построенной в основном на соотношении отдельных единиц. Речь идет фактически о соотношении языков, а не о соотношении текстов. Сходный подход, хотя и основанный на других лингвистических предпосылках, обнаруживает Дж. Кэтфорд. Согласно его определению текстовый переводческий эквивалент - это любая форма языка перевода (текст или часть текста), которая, согласно наблюдениям, эквивалентна данной форме исходного языка (текста или части текста). Здесь как будто бы речь идет о текстах. На самом же деле, сопоставляются отдельные формы двух языков. Текстом считается, например, предложение Му son is six. Его эквивалент в другом языке устанавливается путем обращения к двуязычному информанту или компетентному переводчику, который может предложить французский эквивалент этого предложения: Mon fils a six ans. 

Определяя условия переводческой эквивалентности, Дж. Кэтфорд пишет: «Для того, чтобы существовала переводческая эквивалентность, необходимо, чтобы как исходный, так и конечный тексты были бы соотносимы с функционально релевантными признаками данной ситуации». Под функционально релевантными признаками ситуации подразумеваются признаки, существенные с точки зрения коммуникативной функции текста в данной ситуации. Функциональная релевантность не может быть точно определена и устанавливается чисто интуитивно на основе шиpoкого экстралингвистического контекста (или «котекста» в терминологии Кэтфорда). < ... > 

В выдвинутой Ю. Найдой концепции «динамической эквивалентности», делается попытка преодолеть ограниченность чисто семантического подхода к эквивалентности. Наличие семантического подобия между двумя текстами​ не рассматривается более как достаточное условие эквивалентности. «Динамическая эквивалентность» определяется как «качество перевода, при котором смысловое содержание оригинала передается на языке-рецепторе таким образом, что реакция (response) рецептора перевода в основном подобна реакции исходных рецепторов». При этом под реакцией подразумевается общее восприятие сообщения, включающее понимание его смыслового содержания, эмоциональных установок и др. Таким образом, в определение эквивалентности вводится прагматическое измерение установка на рецептора. Понятие «динамическая эквивалентность» противопоставляется понятию «формальное соответствие», т.е. того качества перевода, при котором признаки формы исходного текста механически воспроизводятся в языке-рецепторе, внося искажения в смысл сообщения и приводя к его неправильному восприятию. 

Понятие динамической эквивалентности в определении Ю. Найды учитывает еще один существенный компонент перевода - коммуникативную ситуацию. Если для Дж. Кэтфорда решающим (и, пожалуй, единственным) критерием эквивалентности является семантический критерий соотнесенности с предметной ситуацией, то у Ю. Найды на первый план выдвигается наличие в процессе перевода двух коммуникативных ситуаций и необходимость согласованности вторичной коммуникативной ситуации с первичной. 

Разумеется, установка на получателя не исчерпывает тех прагматических отношений, которые характеризуют коммуникативную ситуацию. Пожалуй, наиболее слабым звеном в предложенной Ю. Найдой дефиниции эквивалентности является неясность самого статуса данного понятия. В самом деле, возникает вопрос: что же такое эквивалентность идеальный конструкт или понятие, отражающее реальную практику перевода? В определении постулируется не тождество реакций, а их подобие. Таким образом создается впечатление, что речь идет о реальной переводческой практике. Но тогда возникает вопрос о том, какая степень подобия является необходимой и достаточной для того, чтобы считать данные тексты эквивалентными друг другу. Ниже мы вернемся к этому вопросу в связи с соотношением понятий «эквивалентность» и «адекватность». 

Коммуникативная эквивалентность (именуемая также текстовой и переводческой эквивалентностью) определяется Г. Йегером как отношение между текстами, существующее в тех случаях, когда оба текста совпадают по своей коммуникативной ценности, или, иными словами, способность вызвать одинаковый коммуникативный эффект. Последний понимается как передача адресату определенного мыслительного содержания. Иными словами, коммуникативная эквивалентность - это отношение между текстом на исходном языке и текстом на языке перевода, которое возникает в тех случаях, когда при переходе от оригинала к конечному тексту сохраняется или остается инвариантной изначальная коммуникативная ценность текста.

Определение Г. Йегера ценно прежде всего тем, что оно в полной мере включает в рассмотрение такую важную для перевод в категорию, как текст. Автор определения правильно обращает внимание на связь таких понятий, как «эквивалент» и «инвариaнт». Именно инвариантность определенных свойств оригинала (в данном случае его «коммуникативной ценности») обеспечивает эквивалентность конечного текста исходному. 

Выше, рассматривая различное понимание сущности перевода, мы упрекали Г. Йегера в максимализме ввиду того, что он рассматривал полное сохранение коммуникативной ценности оригинала в качестве онтологической характеристики перевода. Что же касается предлагаемого им определения эквивалентности, то оно, на наш взгляд, может считаться вполне оправданным с той, разумеется, существенной оговоркой, что речь идет не об усредненной характеристике реальной переводческой практики, а о ее идеальном эталоне. Этот вопрос будет подробнее рассмотрен ниже, в разделе «эквивалентность и адекватность». 

Если в приведенных выше определениях понятие эквивалентности предстает перед нами в недифференцированном виде, то в работах других авторов основной упор делается на вариативность этого понятия, на существование различных видов и аспектов эквивалентности. Так, например, В. Коллер считает, что понятие эквивалентности приобретает реальный смысл лишь в том случае, когда уточняется вид или тип эквивалентных отношений между текстами. Само по себе понятие эквивалентности, по его мнению, постулирует лишь наличие неких отношений между исходным и конечным текстами. Недифференцированное требование эквивалентности, предъявляемое к переводу бессодержательно, поскольку остается неясным, в каком именно отношении перевод должен быть эквивалентным оригиналу. 

Вид эквивалентности уточняется путем указания на те аспекты, в которых применяется это нормативное понятие. Иными словами, речь идет о тех конкретных свойствах оригинала, которые должны быть coxpaнeны в процессе перевода. В. Коллер различает следующие пять видов эквивалентности: 1) денотативную, предусматривающую сохранение предметного содержания текста (в переводческой литературе оно именуется «содержательной инвариантностью» или «инвариантностью плана содержания»; 2) коннотативную, предусматривающую передачу коннотаций текста путем целенаправленного выбора синонимичных языковых средств (в переводоведческой литературе обычно относится к стилистической эквивалентности); 3) текстуально-нормативную (textnormative Aquivalenz), ориентированную на жанровые признаки текста, на речевые и языковые нормы (в переводческой литературе также часто фигурирует под рубрикой «стилистической эквивалентности»); 4) прагматическую предусматривающую установку на полyчaтeля (в переводоведческой литературе также именуется «коммуникативной эквивалентностью»); 5) формальную, ориентировaннyю на передачу художественно-эстетических, каламбурных, индивидуализирующих и других формальных признаков оригинала.

Достоинством релятивистского подхода к эквивалентности является, на наш взгляд, то, что он учитывает много мерность и многогранность процесса перевода. В. Коллер прав, отмечая, что эквивалентность является нормативным, а не дескриптивным понятием. В приводимом им перечне видов эквивалентности находят свое отражение нормативные требования, предъявляемые к переводу. Некоторые из этих требований частично противоречат друг другу. В них проявляются рассмотренные выше «парадоксы перевода». 

В. Коллер исходит из предположения, что в шкале ценностей, которыми оперирует переводчик, существуют лишь переменные величины. Каждый раз, переводя текст в целом или какой-либо из его сегментов, переводчик стоит перед задачей установить иерархию ценностей, подлежащих сохранению в переводе, и на ее основе иерархию требований эквивалентности в отношении данного текста. Таким образом, иерархия этих требований варьируется от текста к тексту, что не дает возможности сформулировать то главное требование, которое лежит в основе любой эквивалентности. 

Действительно, соотношение между различными требованиями, предъявляемыми к переводу, является переменной величиной. Однако думается, что требование коммуникативно-прагматической эквивалентности при всех условиях остается главнейшим, ибо именно это требование, предусматривающее передачу коммуникативного эффекта исходного текста, подразумевает определение того его аспекта или компонента, который является ведущим в условиях данного коммуникативного акта. Иными словами, именно эта эквивалентность задает соотношение между остальными видами эквивалентности денотативной, коннотативной, текстуально-нормативной и формальной.

Это положение вполне согласуется с выдвинутым нами ранее положением о функциональном инварианте перевода, определяемом функциональными доминантами текста и их конфигурацией, и охватывающем как те случаи, когда первостепенное значение приобретает требование денотативной эквивалентности, так и те, когда коммуникативная установка речевого акта выдвигает на первое место другие функциональные характеристики переводимого текста.

В отличие от В. Коллера В.Н. Комиссаров различает следующие уровни (типы) эквивалентности, понимаемой как разные степени смысловой общности между переводом и оригиналом: 1) цели коммуникации, 2) идентификации ситуации, 3) способа описания ситуаций, 4) значения синтаксических структур и 5) словесных знаков. Если у В. Коллера все виды эквивалентности выстраиваются в одной плоскости, то у В.Н. Комиссарова они образуют иерархическую структуру, хотя характер иерархии не вполне ясен. По мнению автора, предложенная им ранее иерархическая модель эквивалентности была упрощенной. «Очевидно, что здесь мы имеем дело с иным типом иерархии, компоненты которой не организуются в многоярусную систему, где единицы каждого уровня включают в себя единицы уровня нижеследующего». 

< ... > Преимуществом концепции В.Н. Комиссарова по сравнению с изложенной выше концепцией В. Коллера является то, что здесь в понятие эквивалентности вкладывается достаточно определенное содержание. В качестве обязательного условия эквивалентности постулируется «сохранение доминантной функции высказывания», что вполне соответствует выдвинутому нами положению о функциональном инварианте перевода, опирающемся на функциональные доминанты текста. В.Н. Комиссаров, безусловно, прав, отмечая ведущую роль цели коммуникации в установлении эквивалентных отношений между оригиналом и переводом. Поскольку цель коммуникации  относится к категории прагматических факторов, это равноценно признанию главенствующего положения прагматической эквивалентности в иерархии требований, предъявляемых к переводу. Единственное различие между этим положением  и тем, которое было нами изложено выше, сводится к тому, что у нас речь идет о «коммуникативном эффекте», а у В.Н. Комиссарова - о цели коммуникации. Однако указанное различие несущественно, так как это ​соотносительные понятия (для того, чтобы состоялась коммуникация, эффект должен соответствовать цели). 

Менее обоснованным представляется утверждение о том, что различие между типами эквивалентности сводится к степени общности содержания оригинала и перевода. Например, различие между третьим и четвертым типами эквивалентности отнюдь не затрагивает их содержания, а касается лишь их синтаксической формы. Четвертый тип характеризуется большей степенью синтаксического (но не семантического) сходства, чем третий. То же самое относится и к различию между пятым типом и, скажем, четвертым и третьим. Различие здесь также характеризуется степенью формального (но не смыслового) сходства. Поэтому нет достаточно убедительных оснований утверждать, что лишь пятый тип эквивалентности обеспечивает «наибольшую степень смысловой общности, которая только может существовать между текстами на разных языках.

Думается, что типология переводческой эквивалентности может быть пpeдставлена как в виде иерархической, так и в виде одномерной структуры. 

К предлагаемой нами иерархической модели эквивалентности ближе примыкает схема В.Г. Гака и Ю.И. Львин, в которой различаются три вида эквивалентности: формальная, смысловая и ситуационная. При формальной эквивалентности общее значения в двух языках выражаются аналогичными языковыми формами (например: La delegation francaise arrive aujourd’hui a Moscou - 'Французская делегация прибывает сегодня в Москву'). Смысловая эквивалентность предполагает выражение одних и тех же значений различными способами (например: La delegation a quitte Moscou par avion a destination de Paris - 'Делегация вылетела из Москвы в Париж'). И наконец, особенностью ситуационной эквивалентности является то, что одна и та же ситуация описывается не только с помощью различных форм (как и при смысловой эквивалентности), но и с помощью различных элементарных значений (сем) выражаемых этими формами; одно и то же сообщение об отбытии французской делегации может быть озаглавлено и по-русски: «Французская делегация вылетела на родину», и по-французски: «La delegation francaise regagne Paris» ). 

При формальной эквивалентности наблюдается подобие слов и форм при подобии значений. Различия средств выражения проявляются лишь в общих структурных различиях двух языков (наличие артикля во французском языке при отсутствии падежных форм и др.). При смысловой эквивалентности совокупность сем, составляющих общий смысл обеих фаз, одинакова. Варьируются лишь языковые формы их выражения (способ движения по воздуху в русской фразе выражается корнем глагола (-лет), а во французской - существительным с предлогом - раг avion). При ситуационной эквивалентности различия в наборе сем, описывающих одну и ту же ситуацию, проявляются в том, что в русском высказывании присутствуют семы удаления, способа передвижения, прош. времени, а во французском - приближения, наст. времени действия. 

Однако «формальная» эквивалентность, как следует из приведенных выше примеров, является не только формальной. Ведь приведенные в качестве ее примера элементарные фразы не только эквиваленты друг другу по форме, но и по смыслу, и по отражаемой в них предметной ситуации. «Смысловая» эквивалентность также не является чисто смысловой, поскольку она одновременно устанавливается и на уровне предметной ситуации. По сути дела, все три категории эквивалентности представляют собой результат различных переводческих операций: в первом случае речь идет о простейшей из этих операций - субституции, т.е. о подстановке знаков языка перевода вместо знаков исходного языка, а во втором и в  третьем ​об операциях более сложного типа - так называемых переводческих трансформациях. <...> 

В этом разделе мы рассмотрим их лишь в первом приближении в связи с предлагаемой нами моделью уровней эквивалентности. Эта модель строится на учете двух взаимосвязанных признаков: 1) характера трансформации, которой подвергается исходное высказывание при переводе, и 2) характера сохраняемого инварианта. При построении этой модели за основу были приняты три измерения семиозиса (знакового процесса), различаемые в семиотике, - синтактика (отношение «знак : знак»), семантика (отношение «знак : референт») и прагматика (отношение «знак : человек»). На синтаксическом уровне имеют место субституции типа: The suп disappeared behind а cloud - Солнце скрылось за тучей; Результаты были катастрофическими - Тhe results were disastrous.' В этом случае переводческая операция может быть описана как замена одних знаков (единиц) другими с сохранением синтаксического инварианта. К семантическому уровню относятся те виды эквивалентности, которые в изложенной выше схеме В.Г. Гака и Ю.И. Львин называются «смысловым» и «ситуационными». Здесь фраза на языке перевода является трансформом исходной фразы. Сюда входит широкий спектр трансформаций (пассивизация, номинализация, замена слова словосочетанием и др.): Послали за электриком. – An electrician has been sent for; Ваша жена прекрасно готовит - Your wife is а superb cook; They аге queueing for tickets - Они стоят в очереди за билетами. Все эти случаи семантической эквивалентности объединяет наличие одних и тех же сем (семантических компонентов) при расхождениях в инвентаре формально-структурных средств, используемых для их выражения. Поэтому данный· подуровень семантической эквивалентности можно назвать компонентным. < ... > 

В схеме В.Г. Гака и Ю.Н. Львин отсутствует уровень, соответствующий третьему семиотическому измерению - прагматике. Вместе с тем, как отмечалось выше, прагматический уровень занимает высшее место в иерархии уровней эквивалентности. В этой иерархии существует следующая закономерность: каждый уровень эквивалентности предполагает наличие эквивалентности на всех более высоких уровнях. Так, эквивалентность на синтаксическом уровне предполагает эквивалентность на семантическом (компонентном и референциальном) и прагматических уровнях. Компонентная эквивалентность предполагает также эквивалентность референциальную и прагматическую. Наконец, референциальная эквивалентность подразумевает и эквивалентность на прагматическом уровне. Обратной зависимости здесь не существует. Компонентная эквивалентность может существовать без синтаксической, референциальная - без компонентной. Наконец, прагматическая эквивалентность может существовать без семантической и, разумеется, без синтаксической. Ср, следующие примеры, приводимые Я.И. Рецкером: 1The chauffeur, a Russian tsar of the period of Ivan the Terrible (F. Scott Fitzerald)- Шофер - настоящий русский боярин времен Ивана Грозного. 

Прагматический фактор (установка на получателя) побудил переводчика Е.Д. Калашникову пойти на известные семантические сдвиги. Исторический ляпсус в оригинале (какие другие цари могли быть в России в период правления Ивана Грозного?) исправлен в переводе. 

Если трансформации, соответствующие семантическому уровню, сравнительно легко укладываются в определенные модели (здесь мы находим семантические сдвиги описанных выше типов), то на прагматическом уровне встречаются трансформации, которые не сводятся к единой модели (опущение, добавление, полное перифразирование и др.). Ср., следующие примеры: Остается две недели шоппинга. «Шоппинг» - значит: 'ходить по магазинам, 'прицениваться', 'делать покупки'. До сих пoр политический шоппинг был удачнее для республиканцев - Тhe shoppiпg season will last two weeks. As to political shoppiпg, so far it has favoured the Republicans; Ничего, до свадьбы заживет - As the Russian saying goes, "it will heal in time for the weddiпg"; Маnу happy returns оf the day - С днем рожденuя вас. В первом примере переводчик опускает фразу, избыточную с точки зрения англоязычного получателя («Шоппинг - значит 'ходить по магазинам' ... ), во втором - добавляет существенное для него уточнение (as the Russian saying goes ... ) , в третьем - полностью изменяет смысловую структуру фразы, исходя из коммуникативной цели высказывания. 

Таким образом, прагматический уровень, охватывающий такие жизненно важные для коммуникации факторы, как коммуникативная интенция, коммуникативный эффект, установка на адресата, управляет другими уровнями. Прагматическая эквивалентность является неотъемлемой частью эквивалентности вообще и наслаивается на все другие уровни и виды эквивалентности. < ... > 

Мы разделяем мысль о примате высших уровней эквивалентностей, сформулированную И. Левым в других терминах и на основе иного понятийного аппарата, но в целом достаточно точно: «У слов, несущих несколько семантических функций, наиболее важны функции в семантическом комплексе высшего порядка, будь то контекст (фразы, абзаца и т.п.), характер персонажа, философский замысел произведения». 

Выбор уровня, на котором устанавливается эквивалентность, определяется специфической для данной ситуации конфигурацией языковых и внеязыковых факторов, от которых зависит процесс перевода. < ... > Выше отмечалось, что понятие эквивалентности является в своей основе понятием нормативным. Отступления от иерархии уровней эквивалентности приводят к нарушениями переводческой нормы (по крайней мере той нормы, которая сложилась в советской переводческой школе), получившим название буквального и вольного перевода. < ... > 

Буквальный перевод всегда является, так сказать, переводом «недотрансформированным». < ... > 

Вольный перевод объединяет с переводом буквальным то, что оба они искажают коммуникативный эффект оригинала и тем самым ведут к нарушению эквивалентности. В то же время они являются антиподами: если буквальный перевод «недотрансформирован», то вольный перевод «перетрансформирован». Дело в том, что эквивалентность обеспечивается путем трансформаций при том условии, что последние семантически или прагматически мотивированы. Известный немецкий афоризм «so treu wie mog1ich so frei wie notig» («по возможности верный, по необходимости вольный») хорошо отражает логику переводческого решения: по возможности стремясь к точности, перевод допускает вольность лишь по мере необходимости. Неоправданная вольность составляет сущность вольного перевода. < ... > 

Собственный опыт автора и анализ работ других переводчиков позволяют выдвинуть гипотезу, согласно которой процесс отбора варианта является постепенным восхождением от низших уровней эквивалентности к высшим. Иначе говоря, этот процесс представляет собой серию трансформаций, в ходе которых переводчик может отказаться от эквивалентности на более низком уровне во имя эквивалентности на более высоком. 

Поучительным в этом отношении может оказаться анализ переводческих черновиков. К сожалению, эти материалы редко попадают в поле зрения исследователей. В этой связи значительный интерес представляют опубликованные Р. Хартманом черновые варианты перевода романа Э.М. Ремарка «На западном фронте без перемен» на английский язык. Эти материалы дают возможность проследить генезис перевода на его основных этапах. Рассмотрим путь переводчика романа А. Весли Униа к оптимальному варианту на материале вводного абзаца: 

Wir leigen neun Kilometer hinter der Front. Gestern wurden wir abgelost; jetzt haben wir den Magen voll weisser Bohnen und Rundfleisch und sind satt ‘und zufrieden. Sogar fur abends hat jeder noch ein Kochgeschirr voll fassen konnen; dazu gibt es ausserdem doppelte Wurst und Brotportionen – das schafft. So ein Fall ist schon lange nicht mehr dagewesen... (Е.М. Remarque. «Im Westen nichts Neues», 1929/1977). 

We are lying six miles behind the front. Yesterday we were relieved; now with stomachs full of bully-beat and beans we are replete and at реасе. Tonight every man is to have another dixie full for the evening; there is besides а double ration of sausage and bread. It's such things that make а man, but such things do not happen every day («No News in the West», рукопись). 
We are at rest five miles behind the front; now our bellies are full of bully beaf and haricot hash and we are satisfied and at реасе. Each man has another mess-tin full for the evening: and what is more, there is а double ration оf sausage and bread. It's such things that put a man in fine trim. Such а thing has not happened for а long time («Аll Quiet in the West», машинописный текст). 

We are аt rest five miles behind the front. Yesterday we were relieved; and now our bellies are full beaf and haricot beans. We аге satisfied and at реасе. Each man has another mess-tiп full for the evening and, what's mоге, а double ration of sausage and bread. That's the stuff to put us in fine trim. We haven't had such luck for а long time («Аll Quiet оп the Western Front», сигнальный экземпляр). 

Исправления, которым переводчик подвергал текст, соответствуют общей стратегии постепенного преодоления буквализмов и нахождения оптимального варианта, отвечающего данной коммуникативной ситуации. Ярче всего это пpoслеживается в переводе названия романа. Первый вариант (No News in the West) - явный буквализм. Учет прагматических факторов, и в частности установки на английского адресата, потребовал отказа от буквального перевода. Ведь для читателя-немца «Im Western nichts Neues»  -  привычная фраза из сводки военных действий. Поэтому переводчик избирает трансформированный вариант: All Quiet in the West». Однако, прочитав этот вариант заново глазами английского читателя, переводчик приходит к выводу о том, что in the West не вызывает у него четких ассоциаций ~ западным фронтом кайзеровской Германии. Так рождается окончательный вариант: «All Quiet on the Western Front».  

Буквализмом является и первый вариант перевода фразы: Wir liеgen neun Kilometer hinter der Front - We are lying six miles behind the front. Описываемая в тексте предметная ситуация требует конкретизации: We аге lying ... - We are at rest ... (речь идет о воинской части, отведенной в тыл для отдыха). Частично буквалистской следует считать первую попытку перевода выражения Das schafft: it's such things that make а man. Дальнейшие поиски более точного семантико-стилистического соответствия приводят к еще более сложной лексико-синтаксической трансформации: That's the stuff to рut us in fine trim. В последнем варианте четко прослеживается разговорная интонация (повествование ведется от лица солдата). Более того, переводчик перераспределяет семантические компоненты исходной фразы между двумя соседними предложениями: последнее предложение подвергается трансформации: Such а thing has пot happened for а long time - We haven't had such luck for a long time. 

Прагматический фактор играет решающую роль в поисках соответствия нем. Kochgeschirr - 'котелок'. Первый вариант - dixie - точно соответствует оригиналу на семантическом уровне. Но dixie - это военный жаргонизм, ассоциирующийся у английского читателя с британской армией. Он привносит нежелательный локальный колорит (ведь рассказчик - немецкий солдат). Поэтому в последнем варианте предпочтение отдается более нейтральному mess-tiп. 

В целом работа переводчика над текстом характеризуется постепенным пpeодолением буквализмов в связи с более глубоким проникновением в семантику и прагматику текста. Здесь находит свое пpoявление характерный для перевода метод «проб и ошибок». Возможности пpименения этого метода в значительной мере зависят от фактора времени. Именно поэтому он находит наиболее развернутое пpименение в письменном переводе, не ограниченном жесткими временными рамками, и присутствует лишь в редуцированном виде в синхронном переводе, требующем мгновенных решений. 

Основная стратегия, лежащая в основе поиска оптимального варианта, заключается в ориентации на много мерность процесса перевода, в постепенном включении в рассмотрение всех основных измерений этого процесса межъязыкового (межтекстового), межкультурного и межситуационного. 

Выше отмечалось, что в установлении эквивалентных отношений между текстами вaжная роль принадлежит функциональным доминантам исходного текста. Поэтому семиотическую типологию уровней эквивалентности целесообразно дополнить функциональной типологией. < ... > Для анализа эквивалентных отношений при переводе более подходит типологическая схема Р. Якобсона, выделяющая следующие функции, отличающиеся друг от друга установкой на тот или иной компонент речевого акта: референтная или денотативная (установка на референта или «контекст»), экспрессивная- мотивная (установка на отправителя), конативная - волеизъявительная (установка на получателя), фатическая - контактоустанавливающая (установка на контакт между коммуникантами), металингвистическая (установка на код), поэтическая (установка на сообщение, на выбор его формы). В соответствии с этими функциями можно говорить об эквивалентности референтной, экспрессивной, конативной, фатической, металингвистической и поэтической. 

По сути, установление доминантных функций оригинала (референтной, экспрессивной, конативной, фатической, металингвистической или поэтической) определяется прагматикой текста коммуникативной интенцией отпpавителя и коммуникативным эффектом текста и предполагает наличие прагматической эквивалентности между оригиналом и переводом. Иными словами, прагматические факторы играют доминирующую роль как в иерархической модели уровней эквивалентности, так и в одномерной функциональной типологии эквивалентности. 

Сказанное приближает нас к более углубленному и разностороннему пониманию эквивалентности как общей переводоведческой категории. Выше отмечалось принципиальная роль разработанного лейпцигской школой теории перевода (ГДР) понятия коммуникативной (переводческой) эквивалентности. Ключевым элементом этой основополагающей категории является ( сохранение в пpoцессе двуязычной коммуникации коммуникативного эффекта оригинала. Между коммуникативной эквивалентностью, опирающейся на инвариантный коммуникативный эффект, и функциональной эквивалентностью, предполагающей инвариантность функциональных доминант текста, существует тесная взаимосвязь. Думается, что, пpeдварительно уточнив различные виды функциональной эквивалентности, мы можем пересмотреть категорию коммуникативной эквивалентности, конкретизировав тот смысл, который вкладывается в понятие коммуникативного эффекта. Это понятие является одним из элементов следующей триады: 1) коммуникативная интенция (цель коммуникации), 2) функциональные параметры текста и 3) коммуникативный эффект. Эти три категории соотносятся с тремя компонентами коммуникативного акта: 1) отправителем, 2) текстом и 3) получателем. Исходя из цели коммуникации, отправитель создает текст, отвечающий определенным функциональным параметрам (референтному, экспрессивному и др.) и вызывающий у получателя определенный коммуникативный эффект, соответствующий данной коммуникативной цели. Иными словами, коммуникативный эффект - это результат коммуникативного акта, соответствующий его цели. Этим результатом может быть понимание содержательной информации, восприятие эмотивных, экспрессивных, волеизъявительных и других аспектов текстов. Без соответствия между коммуникативной интенцией и коммуникативным эффектом не может быть общения. Сказанное в полной мере относится к переводу. 

Эквивалентность и адекватность

[……]

В любом случае эквивалентность - это соотношение между первичным и вторичным текстами (или их сегментами). При этом полная эквивалентность, охватывающая как семантический, так и прагматический уровень, а также все релевантные виды функциональной эквивалентности, является идеализированным конструктом. Это не значит, что полная эквивалентность вообще не существует в действительности. Случаи полной эквивалентности вполне возможны, но наблюдаются они, как правило, в относительно несложных коммуникативных условиях в текстах со сравнительно узким диапазоном функциональных характеристик. Чем сложнее и противоречивее предъявляемые к переводу требования («парадоксы перевода»), чем шире функциональный спектр переводимого текста, тем меньше вероятность создания текста, представляющего собой зеркальное отражение оригинала. Подобно К. Райс и Г. Вермееру, мы исходим из того, что термин «адекватность» применим к переводу в его процессуальном аспекте. 

Обе категории (эквивалентность и адекватность) носят оценочно-нормативный характер. Но если эквивалентность ориентирована на результаты перевода, на соответствие создаваемого в итоге межъязыковой коммуникации текста определенными параметрам оригинала, адекватность связана с условиями протекания межъязыкового коммуникативного акта, с его детерминантами и фильтрами, с выбором стратегии перевода, отвечающей коммуникативной ситуации. Иными словами, если эквивалентность отвечает на вопрос о том, соответствует ли конечный текст исходному, то адекватность отвечает на вопрос о том, соответствует ли перевод как процесс данным коммуникативным условиям. 

Между понятиями «эквивалентность» и «адекватность» есть еще одно принципиальное различие. Полная эквивалентность подразумевает исчерпывающую передачу «коммуникативно-функционального инварианта» исходного текста. Иными словам, речь идет о максимальном требовании, предъявляемом к переводу. Адекватность же представляет собой категорию c иным онтологическим статусом. Она опирается на реальную практику перевода, которая часто не допускает исчерпывающей передачи всего коммуникативно-функционального содержания оригинала. Адекватность исходит из того, что решение, принимаемое переводчиком, нередко носит компромиссный характер, что перевод требует жертв и что в процессе перевода во имя передачи главного и существенного в исходном тексте (его функциональных доминант) переводчику нередко приходится идти на "1necтныe потери. Более того, в процессе вторичной коммуникации нередко, как уже отмечалось выше, модифицируется и сама цель коммуникации, что неизбежно влечет за собой известные отступления от полной эквивалентности исходного и конечного текстов, 

Отсюда вытекает, что требование адекватности носит не максимальный, а оптимальный характер: перевод должен оптимально соответствовать определенным (порой не вполне совместимым друг с другом) условиям и задачам. Иными словами, перевод может быть адекватным даже тогда, когда конечный текст эквивалентен исходному лишь на одном из семиотических уровней или в одном из функциональных измерений. Более  того, возможны случаи, когда некоторые фрагменты текста неэквивалентны друг другу и вместе с тем перевод в целом выполнен адекватно. Так, в популярном  американском мюзикле «Му Fair Lady», созданном по мотивам комедии Б. Шоу «Пигмалион», профессор Хиггинс заставляет Элизу распевать песенку: «The rains in Spain fall mainly in the plains». Цель этого фонетического упражнения - научить ее правильно произносить дифтонг /el/, который в ее диалектном пpоизношении (Cockney) звучит как /ai/. В русском тексте мюзикла Элиза произносит скороговорку «Карл украл у Клары коралл». Если сравнивать этот фрагмент оригинала с переводом, то их едва ли можно признать эквивалентыми друг другу. Для английского получателя песенка Элизы - это упражнение, преследующее цель избавить ее от фонетических черт диалекта лондонских низов. Для русского получателя цель упражнения - научить ее четко артикулировать труднопроизносимые сочетания звуков, Таким образом, в русском переводе утрачивается важный социально-оценочный компонент текста. И вместе с тем решение переводчика в принципе может быть признано aдeквaтным. 

На ваш взгляд, критерием адекватности является то, что любое быть продиктовано объективной отступление от эквивалентности должно необходимостью, а не пpoизволом переводчика. В последнем случае речь идет о вольном переводе. В приведенном примере переводческое решение определяется невозможностью использования русской диалектной речи в переводе. Русские диалектизмы в устах Элизы произвели бы явно нелепое впечатление. Так, конфликт ситуаций (первичной и вторичной) может служить причиной выбора стратегии, нарушающей эквивалентность, но обеспечивающей адекватность перевода в целом. 

К случаям адекватного перевода при отсутствии полной эквивалентности конечного текста оригиналу относятся также некоторые прагматически мотивированные купюры и добавления. Иными словами, перевод, полностью эквивалентный оригиналу, не всегда отвечает требованиям адекватности. И наоборот, выполненный адекватно перевод не всегда строится на отношении полной эквивалентности между исходным и конечным текстами. 

Можно сказать, что мы исходим из изначального смысла понятий «эквивалентный» и «адекватный». Полностью эквивалентны тексты, полностью равноценные (равнозначные); частично эквивалентны тексты, частично равноценные друг другу; перевод адекватен тогда, когда переводческое решение в достаточной мере соответствует коммуникативным условиям. 

Порой отступления от строгих требований полной эквивалентности оказываются связанными с такими культурными детерминантами перевода, как переводческая норма и литературная традиция. Это находит свое проявление, в частности, в переводе названий художественных произведений (романов, пьес, фильмов и ДР.). В этой сфере переводческой деятельности традиционно допускается вольный перевод, порой сводящийся к полному переименованию пpoизведения с учетом специфики новой культурной среды. Так, в опубликованном в США переводе известного романа И. Ильфа и Е. Петрова «Двенадцать стульев» название передано как «Diamonds To Sit Оn». Здесь, по-видимому, отступление от требований эквивалентности прагматически мотивировано стремлением сделать название более броским, более интригующим и тем самым в большой мере соответствующим литературной традиции культуры-реципиента. 

Иногда мотивом переименования является стремление снять неясные читателю перевода аллюзии. Так, роман Э. Хемингуэя «Тhе Sun Also Rises», название которого навеяно строками из «Экклезиаста» «Восходит солнце и заходит солнце и спешит к месту своему, где оно восходит», появился в раннем русском переводе (так же как и в английском издании) под названием «Фиеста». В других случаях причиной служит невозможность найти достаточно выразительный фразеологический эквивалент, вынесенной в название оригинала фразеологической единицы. Так, название английского фильма «Square Peg» (сокращенный вариант фразеологической единицы «А square peg in а round hole» - 'Человек не на своем месте') было переведено на русский язык как «Мистер Питкин в тылу врага». 

Следует отметить, что адекватный перевод с частичной эквивалентностью  представляет собой довольно частое явление в художественной литературе, в особенности в поэзии, где он порой создает собственную традицию интерпретации иноязычного автора. Так, по словам В. Россельса, «рождение русского Бернса в переводах Маршака перевернуло все наши представления о великом шотландце. Возможно, появившийся в России благодаря переводам Маршака Бернс и отличается от подлинного (да это и не может быть иначе - ведь передал нам его все-таки Маршак!), но он, бесспорно, живет в нашем представлении совершенно самостоятельно и, прежде всего, отличается от русского поэта Маршака. Это разные литературные явления». 

Эволюция литературных традиций и связанное с ней изменение переводческих норм оказывает существенное воздействие на представления об адекватности перевода. Именно этим в значительной мере объясняется необходимость в создании новых переводов классических произведений, старые переводы которых в течение длительного времени считались непревзойденными. 

И.А. Kaшкин сравнивает два различных перевода одних и тех же строк из байроновского «Чайльд Гарольда»: 

Roll on, thou deep and dark blue ocean, roll!

 Теп thousand fleets sweep over thee in vain;

 Man marks the earth with ruin, - his control 

Stops with the shore. 

(1) Клубись, клубись, лазурный океан! 
Что для тебя пробег любого флота? 

Путь от руин от века людям дан, 

Но на земле, а ты не знаешь гнета. 

(2) Стремите волны, свой могучий бег! 

В простор лазурный тщетно шлет армады 

Земли опустошитель - человек, 

На суше он не ведает преграды. 

Первый перевод принадлежит перу Г. Шенгели, сторонника формальной точности, который, по словам И.А. Кашкина, «удовольствовался в данном случае тем, что сохранил рисунок строфы, число и расположение рифм, не замечая, что все важнейшее, чем богат оригинал, принесено им в жертву этой рифме: и смысл, и ритм, и весь склад стиха». Сторонник количественной полноты деталей, он сохранил ряд слов подлинника, не замечая, что получается лишь их нагромождение. Так, сохранено слово флот, но почему​-то неуместно связано с модернизированным пробегом. Есть буквально переведенные руины, но, от каких руин путь от века людям дан, остается непонятным. Резюмируя сказанное, И.А. Кашкин приходит к выводу, что «это не просто неудачный, но и натуралистический по своей установке перевод». 

Оценивая второй перевод, выполненный В. Левиком, И.А Кaшкин подчеркивает, что переводчик в данном случае применил реалистический метод к переводу романтического текста: романтическая тема моря дана В. Левиком с реалистической четкостью. «Это не просто удачный перевод, пишет И.А Кашкин, - но перевод прежде всего реалистический по своей установке.»  На этом примере видно, как по-разному может подходить переводчик к тексту (в данном случае романтическому) - и с позиций реалиста и с позиций натуралиста, видно, как оставаясь тем, что мы обозначаем термином "перевод", меняется тот же текст в зависимости от метода и подхода переводчика». 

Еще более заметные модификации в соотношение исходного и конечного текстов вносятся в тех случаях, когда переводчик ставит перед собой конкретную цель, связанную со специфическим назначением перевода и с особым характером читательской аудитории. < ... > 

Любые подобные модификации не могут не отражаться на эквивалентных отношениях между исходным и конечным текстами. Ведь понятие эквивалентности всегда связано с воспроизведением коммуникативного эффекта исходного текста, который детерминируется первичной коммуникативной ситуацией и ее компонентами коммуникативной установкой первичного отправителя, установкой на первичную аудиторию). Что же касается понятия адекватности, то оно, как указывалось выше, ориентировано на соответствие перевода, в частности, тем модифицирующим его результат факторам, которые привносит вторичная коммуникативная ситуация (установка на другого адресата, на другую культуру, в частности на иную норму перевода и литературную традицию, специфическая коммуникативная цель перевода и др.). Отсюда следует, что адекватность - относительное понятие. Перевод, адекватный с позиций одной переводоведческой школы, может быть неадекватным с позиций другой. 

Подводя итоги сказанному выше о соотношении категорий «эквивалентность» и «адекватность», попытаемся резюмировать сказанное в таблицу. 
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2. Прагматические аспекты перевода

2.1. Альбрехт Нойберт. Прагматические аспекты перевода

1.0. Человеческая языковая коммуникация представляет собой комплексный процесс. Для анализа этого процесса можно выделить, по меньшей мере, 4 компонента: 

1.1. коммуниканты (М) 

формативы (Ф) 

отражение (А) 

объективная реальность (О) 

1.11. Коммуниканты. Индивидуумы и группы индивидуумов какой-либо общности, использующие системный код, имеющий коммуникативную ценность. 

1.12. Формативы. Элементы и комбинации элементов, представляющие собой различимые и поддающиеся фонологическому, морфологическому и синтаксическому описанию и классификации структуры, составляющие материальную базу языкового кода. Они продуцируются говорящим (пишущим) и воспринимаются слушающим (читающим). Термин «материальная база» не следует истолковывать лишь как нечто материальное - звуковые волны или письменные знаки. В соответствии с марксистским понятием материи, формативы являются формальными средствами, то есть классами форм и отношениями, существующими вне сознания коммуниканта. Следовательно, лингвистическая реальность слагается (как минимум) из звуков и «возвышающейся» над ними системы фонологических и грамматических функций. Формативы образуют план выражения языка. Термину «форматив» было отдано предпочтение перед термином «знак», поскольку этот последний охватывает также и смысловую сторону в том случае, когда он, на наш взгляд, верно понимается как двусторонняя единица. Формативы же составляют лишь часть знака, то есть они образуют лишь один полюс формально-смысловых отношений, представляют их не полностью, а являются лишь в некотором роде их «половиной». Формативы представляют собой собственно различительные признаки между языками разных сообществ людей. 

1.13. Отражение. Абстрактные представления коммуникантов о существующей в объективных связях реальности со всеми протекающими в ней процессами и постоянными изменениями. Сюда же относится и психическая реальность. Отражение зависит от уровня развития общества и от положения в нем коммуниканта (его индивидуальный языковой и жизненный опыт). Оно является продуктом активной деятельности человека в окружающем его мире, а не просто «языковой картиной мира». Хотя оно в конечном счете в значительной, но еще до конца не определенной мере и оказывается связанным с языковой реальностью формативов, эта связь в отношении качественной стороны отражения представляется вторичной. Поэтому различия языков не обязательно должны иметь следствием различия в отражении. Отражение характеризуется скорее гораздо большим единообразием. Это, однако, распространяется не на конкретное отражение у каждого говорящего и слушающего; общность, даже тождественность относится к классам отражения. Индивидуальные элементы отражения представляют собой субъективную картину результатов восприятия, представления и мышления членов общества в характерной ситуативно и эмпирически определенной модификации. Эти элементы служат базой для «интеллектуальной информации», которая передаётся посредством языка. 

1.14. Объективная реальность. Предметы, явления, процессы и отношения, существующие вне нашего сознания. Но к объективной реальности относится и сознание как совокупность нервных процессов, которые могут быть исследованы и описаны сторонним наблюдателем. 
[…]2.0. В рамках данной статьи мы хотим ограничиться прагматическим аспектом коммуникации. Прагматика проистекает из того «второго плана» общественных и индивидуальных потребностей, намерений и целей, на котором говорящий и слушающий пользуются языком. Любой языковой акт имеет прагматический аспект. Прагматику можно не учитывать только в том случае, когда предметом является «стилистически совершенно нейтральный текст», дающий всем членам одной языковой общности в равной степени «чистую информацию», когда любая особенность (М) и его цели в некотором роде утратили релевантность. Однако на практике такое почти не встречается. И даже если согласиться с возможностью этого, то и тогда можно будет сказать, что прагматика находится в центре системы координат, где оси представляют собой языковые и ситуативные изменения. 

2.1. Перевод, как и каждый вид языковой коммуникации, протекает внутри системы отношений R(Ф, М) или R (М, Ф). 

Перевод вообще можно описать как характерный случай коммуникации с прагматикой по образцу 1.242: определенным образом меняется (на стороне получателя) параметр М. Для сравнения можно было бы взять схожее в этом общем смысле прагматическое «смещение»: профессор медицины читает обычную лекцию, а его слушателями являются ученики первого класса. Этот пример только кажется абсурдным. С точки зрения прагматики разница в цели у коммуникантов примерно такая же, как и в случае непонимания иностранного языка. (С точки зрения микролингвистики налицо, конечно же, весьма существенные различия). 

2.2. Рассмотрим теперь по отдельности прагматические отношения при переводе. Вначале не будем указывать в тексте исходного языка (в дальнейшем ИЯ) каких-либо особенностей, которые могут его характеризовать как «предназначенный и порожденный для перевода». 

2. 21. Абстрагируемся поначалу от частного случая, когда текст ИЯ специально создается для перевода и когда не нужно строить коммуникационного поля ИЯ. Здесь можно вспомнить ситуацию при последовательном переводе: говорящий на ИЯ обращается к слушающему на языке перевода (в дальнейшем ПЯ) и за исключением переводчика, он не имеет в виду говорящих на ИЯ. В этом случае прагматика в известном смысле - следует учитывать языкового посредника -является с самого начала прагматикой перевода. 

2.3. В подавляющем большинстве случаев тексты ИЯ, предназначаемые для перевода, вообще не ориентированы на аудиторию ПЯ. Прагматически доминирует чистый фон ИЯ. Потребности, намерения и цели высказываются и реализуются перед осуществлением перевода. (В этом, кстати, заключается чисто прагматическая разница между письменным и устным переводом.) 

3.0. Коренным образом меняется дело при необходимости перевода. Понятно, что это изменение не затрагивает грамматики и семантики текста ИЯ. 

3.1. Но если, с точки зрения говорящего или переводчика, или третьего лица, принадлежащего к языковой общности ИЯ или ПЯ, возникает необходимость в переводе, то текст ИЯ приобретает дополнительное измерение, то есть расширяется его прагматика. (Вначале она расширяется лишь потенциально. Теперь текст ИЯ оказывается обращенным к тому, кто не может понять его рег detinitionen и для кого он не предназначался expressis verbis.) 

3.2. С прагматической точки зрения процесс перевода означает расширение аудитории или, еще точнее, установление потенциальных отношений между говорящими на ИЯ и ПЯ, а не между исходным языком (или текстом) и языком (или текстом) перевода. (Теоретически можно допустить, что между ИЯ и ПЯ вообще нет различий.) Перевод (то есть текст ПЯ) теоретически в своей грамматике и семантике не содержит ничего, что характеризовало бы его именно как перевод. Грамматика и семантика отвечают нормам ПЯ и могли бы, собственно, первично быть построены говорящим на ПЯ, и тем самым разделять прагматику «нормального» текста ПЯ. 

Здесь мы, конечно, имеем в виду идеального переводчика, который не вносит по каким-либо причинам грамматику и семантику ИЯ в текст ПЯ. 

3. 21. Кстати, заметим, что - как можно было видеть из всего сказанного выше - мы не считаем, что перевод должен читаться как перевод, а не как оригинал. Мы понимаем, что такая точка зрения требует гораздо более глубокого обоснования. Как будет видно из последующего, нам постоянно придется уточнять, о каком переводе идет речь. При этом какой будет относиться первоначально не к содержанию, а к прагматически определенному типу. 

4.0. Тот факт, что текст ПЯ нельзя определить как перевод, то есть нельзя судить о его происхождении, лишь скрывает самое важное в данной связи: перевод обладает как бы автономной грамматикой и семантикой, но свою прагматику он заимствовал из прагматики текста ИЯ. другими словами, перевод не заставляет сразу вспомнить об оригинале. Получатель, как правило, и вовсе не знаком с оригиналом или же не может его понимать. Но и перевод - пусть это звучит банально - никогда не появился бы, если бы не существовал оригинал. B этом смысле он представляет собой вариант оригинала в новых условиях ПЯ и его аудитории. Текст ИЯ расширяет свой радиус предназначения. При этом автор текста ИЯ уже не сможет предвосхитить того действия, которое покажет его продукт в иной языковой оболочке.

4.1. Здесь вступает в свои права прагматическая функция переводчика. Он один может судить о возможности сохранения эффекта текста ИЯ в тексте ПЯ. 

4.2. Тем самым мы затрагиваем вопрос о переводимости, что нельзя отделить от намерений и целей, стоящих в связи с необходимостью перевода. В большинстве своем все дискуссии о переводимости и непереводимости на самом деле идут вокруг этого прагматического аспекта «передача эффекта»  от текста ИЯ тексту ПЯ. 

4.21. Далее мы считаем, что грамматические и семантические системные связи лишь в определенной, может быть, даже меньшей мере, ставят под вопрос проблему переводимости. В первую очередь переводимость затрагивает прагматику текста. По крайней мере, можно утверждать, что переводимость имеет важный прагматический компонент, что она не может быть полностью охвачена семантическими и грамматическими отношениями. (Следствием этого является также и то, что переводимость нельзя убедительно доказать лишь ссылкой на грамматическую и семантическую эквивалентность.) 

5.0. Адекватный перевод предполагает сохранение прагматики текста А в переводе Б.

5.1. Но что значит сохранить прагматику? По-видимому, прагматика в А основывается прежде всего на его грамматике и семантике, представляющих своего рода остов и элементы конструкции. Этот остов и элементы должны быть построены по существующим нормам (в том числе и в Б). 

5.2. В качестве примера можно привести руководство по эксплуатации какой-либо машины. (Этот пример весьма характерен, так как то, что он должен продемонстрировать, поддается непосредственной проверке.) Изготовитель создает для потребителя «текст», грамматика и семантика которого гарантируют оптимальное выполнение определенный операций, предписаний по уходу и т.д. Если потребитель правильно  прочитает это руководство по эксплуатации, то есть постигнет прагматику, содержащуюся в конструкциях и значениях, то тогда он сможет с успехом пользоваться машиной.  

[…]5.3. Подобных примеров можно привести много. Решающим является укладывание грамматико-семантического (относительно) однозначного текста в сеть прагматических отношений. В нашем примере в руководством по эксплуатации налицо четкое прагматическое назначение - успешная работа является, так сказать, опытной проверкой.  Отправитель и получатель текста А могут практическим путем установить, поняли ли они друг друга.

5.4. Столь же прозрачным и наглядным является и процесс перевода. Переводимость проверяется буквально на практике. Освоение пpaктики, правильное обслуживание машины является, таким образом, мерилом формы и содержания перевода.

6.0. Если мы признаем это требование, то отсюда следует важный вывод: свобода, даже обязанность переводчика предпринимать такие «изменения», чтобы получился текст Б, который ориентирует получателя руководства по эксплуатации машины, говорящего на ПЯ, так же, как текст А – говорящего на ИЯ.  В результате будут пропуски, дополнения, перестановки, перенесение aкцентов и т.д., которые, если их дословно перевести обратно, могут показаться говорящему на ИЯ коверканием,  искажением, недопустимыми добавлениями, многословием, пропусками, изменением привычной классификации. 

6.1. В традиционной терминологии известны выражения: вольный перевод и буквальный перевод.  Однако для нашего различия прагматически адекватный и неадекватный они годятся лишь ограниченно.  Ведь «буквально» означает, что конструкция и слова ИЯ переносятся в текст Б и легко в нем распознаются. «Свободно» и «вольно» означает, что переводчик грамматически и семантически сделал свой вариант – в соответствии с ожиданием читающего на ПЯ – более «читабельным». Из 6.0 следует, что мы можем иметь дело с 2 типами переводов, которые могут быть безупречными с точки зрения грамматических и семантических норм ПЯ. 

6.2. Точный по слагаемым перевод (полностью адекватный по отношению к ПЯ) отличается от точного по образу перевода тем, что он прямо перенимает отношения R(M, Ф), характерные для ИЯ. «Точный по образу» перевод с его «пропусками», «добавлениями», «перестановками» заменяет эти прагматические отношения ИЯ таковыми в ПЯ, то есть он сохраняет его прагматику, приспосабливаясь к прагматическим правилам ПЯ.

6. 3. Говоря еще точнее: точный по образу, то есть прагматически адекватный перевод, реконструирует направленную прагматику А средствами ПЯ в Б. Он создает новый текст ПЯ не просто посредством грамматико-семантической замены, а посредством прагматической реконструкции.  

6.4. Эта реконструкция находится в тесной связи с необходимостью перевода. Следует стремиться к такой прагматике, которая лучше всего служит достижению цели перевода.  

6. 41. То, что здесь возможны альтернативные решения, показывает следующий пример. Для случаев 5.2 существует и иное решение, нежели 5.3: важно не обслуживание машины говорящим на ПЯ, а интерес отдельных читателей ПЯ к тому, как пишутся руководства по эксплуатации на ИЯ (этот случай, конечно, встречается очень редко). Или, например, изучение языка рекламы ИЯ лицами, говорящими на ПЯ.  

6.5. Таким образом, вопрос о прагматической реконструкции в определенных случаях предоставляется решать как говорящим на ИЯ, так и говорящим на ПЯ. Необходимость перевода может диктоваться и теми, и другими. В этом случае переводчик должен знать, какая цель преследуется и для кого предназначен его 

6. 51. Здесь наша проблема, естественно, соприкасается с вопросом о так называемых «качественных степенях» или, точнее, степенях обработки. Мы лишь укажем на этот очень важный для факт, который, безусловно, относится к области прагматики, но не будем на нем подробно останавливаться.

[…]7. 1. Прагматические отношения проявляются в форме лексических и стилистических селективных правил использования языка в определенных целях. Однако они являются не только правилами употребления, но и – с точки зрения воспринимающего – вариантами прочтения. Если, например, специалист правильно поймет «точный по слагаемым» перевод, если перевод все же позволит ему действовать правильно, то это произойдет вследствие «вычитывания» прагматики ПЯ. «Точный по слагаемым» текст будет правильно интерпретирован с помощью явственной прагматики ИЯ и благодаря знакомству с объектом, поскольку однозначна цель. 

8.0. Не всегда можно легко определить цель. Пример с руководством по эксплуатации был подобран специально (в качестве подобных примеров могут служить рекламный проспект, научная литература и т. д.). Знаменательно, что проблемы переводимости возникают не из-за степени отступления от прагматических отношений, а из-за отсутствия общих точек соприкосновения, то есть фактора внелингвистического рег definitionem. В примере с рекламным проспектом существует общая цель, общая точка: деловой интерес. Говорящие на ИЯ должны покупать, и говорящие на ПЯ должны покупать. Тексты ИЯ и ПЯ отвечают имеющейся или возможной потребности. В корне отличные правила употребления и варианты прочтения не являются принципиальными препятствиями для говорящих на ИЯ и ПЯ. Соответствующие прагматические отношения в ПЯ существуют, и их нужно только знать. 

В порядке эксперимента прагматические отношения можно разделить на четыре основных типа, из которых вытекают весьма определенные следствия для перевода. Поэтому различия прагматических отношений в текстах ИЯ и ПЯ мы расположили так, чтобы выделить четыре типа перевода. Мы считаем, что эти типы точнее отражают прагматические проблемы, чем общепринятое деление на литературные и прагматические переводы. 

8. 1. Тип 1. У текстов ИЯ и ПЯ сходные цели, основывающиеся на общих или потенциально общих потребностях. Текст ИЯ не предназначен специально для аудитории ИЯ. Он, с прагматической точки зрения, в равной мере интересует и аудиторию ПЯ. Это не означает, что этот текст не имеет грамматико-семантических особенностей ИЯl и что в тексте ПЯ можно не делать никаких языковых и стилистических изменений. Однако решающим является наличие общих целей, общая направленность ИЯ и ПЯ. 

Примеры: научная, техническая литература, рекламные тексты (если, конечно, в арсенале ПЯ реклама есть явление обычное). 

8.2. Тип II. Текст ИЯ содержит информацию (наставления, официальные распоряжения, развлекательные материалы и т.д.), отвечающую специфическим потребностям аудитории ИЯ в какой-либо особой исторической, экономической, политической, культурной и географической ситуации. Общих точек для аудитории ПЯ изначально не существует. Здесь налицо специфический текст ИЯ. 

Примеры: тексты законов, значительная часть актуальной литературы по общественной, политической и экономической тематике, листовки, местная пресса, объявления. 

8.3. Тип III. Художественная литература. Тексты этого прагматического типа изначально имеют много общего с текстам типа II. Они возникают и интерпретируются в определенной общественной ситуации и отражают «фон ИЯ». Однако, с другой стороны, они существенно отличаются от типа II тем, что они преодолевают эту «ограниченность ИЯ», оказываются вне времени и обретают ценность для всех людей. Как продукты художественного творчества они выражают общечеловеческие потребности. Они становятся ( или могут становиться) часть. Всемирной литератур, не утрачивая национальной особенности ИЯ и его специфики, и это отличает их от текстов типа I. Они диалектически одновременно направлены и не направлены на ИЯ.

8.4. Тип IV. Текст был создан на ИЯ и предназначается прежде всего для перевода на ПЯ. Он вытекает из потребности информировать аудиторию ПЯ о событиях в сфере ИЯ или же в сфере ПЯ, но в этом случае с точки зрения аудитории ИЯ. Здесь налицо текст ИЯ, изначально направленный на ПЯ.

Примеры: литература для зарубежных стран (журнал «ГДР» и т. д.) 

8. 5. Трудно заранее сказать имеются ли еще самостоятельные типы переводов или существуют лишь промежуточные формы.

9.0. При выполнении конкретного перевода необходимой предпосылкой для адекватности является определение прагматически заданного типа перевода. При этом обязательно придется столкнуться со степенями переводимости. Они не эквивалентны необходимой затрате труда при осуществлении перевод.  Один перевод может стоить больших усилий, доставить много трудностей, может потребовать обширных языковых и специальных знаний, чтобы, в конечном счете стать абсолютно адекватным. Другой перевод даст лишь ограниченные результаты, несмотря на самую тщательную работу. Под степенью переводимости мы понимаем принципиальную возможность реализации перевода. (Не следует путать эти прагматически заданные степени переводимости с качественными степенями и степенями обработки. Ср. 6.51). 

9. 1. Высшая степень переводимости с прагматической точки зрения достижима у типа I (8.1). Это может восприниматься как парадокс, поскольку именно в отдельных характерных текстах этого типа переводчик может и должен прибегать к многочисленным изменениям (сокращения, перестановки и т. д.). Однако схожесть целей и возможность практической проверки делают тип I столь «действенным». (Тут мы, конечно, предполагаем «идеального» переводчика, обладающего максимумом языковых и специальных знаний. Это допущение оправдано, поскольку речь идет о принципиальной переводимости.) 

9.2. Следующая степень достигается типом IV. Это также может показаться странным. Поэтому следует добавить: эта относительно высокая степень переводимости предполагает отлаженный механизм «обратной связи» между переводчиком, с одной стороны, и заказчиком или автором - с другой. Если они работают в сотрудничестве, базирующемся на знании предмета и доверии, то тип IV, по нашему мнению, может быть хорошо реализован вплоть до реалий, которые придется описывать. 

9.21. Неуверенность при переводе реалий зачастую проистекает от недостаточно ясного представления о цели перевода. Определенное решение в варианте ПЯ - заимствование значения, неологизм, описание, прямое заимствование может быть принято только с учетом прагматики. 

9.3. Реализуемым - хотя и со значительным ограничением с точки зрения компонента формы - нам кажется также и тип III, приведенный в пункте 8.3. компонент формы в этом типе, в художественном произведении, выполняет не только посредническую функцию. Он является частью содержания, что сразу становится очевидным в лирике. Беллетристика и драматургия обладают более высокой степенью переводимости. Переход к публицистике не имеет четко определенных границ. Многое ценное из того, что в прошлом было сказано и написано о переводимости, в первую очередь касалось этой «литературной переводимости». Но здесь мы хотим подчеркнуть, что проблема литературного перевода представляет собой лишь частный, хотя и немаловажный вопрос, который в нашей прагматической схеме четырех типов может занять определенное место. 

9.4. Остается еще тип II. Об этих текстах можно сказать, что их, собственно, нельзя перевести. Это утверждение не следует понимать так, будто тип II непереводим. Решающим, как нам кажется, является то, что (см. 8.2) прагматические общие точки для перевода типа II, по меньшей мере, трудно локализовать. Если же перевод осуществляется, то тогда могут иметься, по-видимому, разнородные интересы. Так, например, в тексте ПЯ может возникнуть тип I или тип IV, или даже тип III прагматических отношений. Это превращение может наступить в зависимости от частной цели перевода. Проще говоря, переводчик должен знать, для чего нужен текст, который prima facie написан не для аудитории ПЯ. 

10.1. Единицу перевода можно определить как грамматико-лексический комплекс с семантической доминантой. Эта лингвистическая единица является функцией nрагматики. Другими словами, прагматические отношения, или конкретно тип текста, определяют объем и характер единицы перевода. Поэтому не существует однозначного лингвистического определения единицы перевода. И нам кажется, что искать его - праздное занятие. Единица перевода - это, скорее, nрагматико-лингвистическая величина. 

10.2. Попробуем представить этот инвариант процесса перевода с помощью следующей формулы: 

10.21. Единица перевода Елингв. = ∑Ф = ∑ (грамм. лекс.)

10.22. Единица перевода Епрагм. = Ф (тип перевода) 

10.23 [image: image7.jpg]amars, % (rpamm. Jiekc.)
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11.0. В заключение мы хотим сказать о новом аспекте рассмотрения прагматических отношений. Существует опасность что комплексный характер прагматики заставит переводчика отказаться от своей лингвистической функции и заставит заниматься как будто только внелингвистическими проблемами. Может даже показаться, что его грамматико-синтаксический арсенал помогает ему лишь частично. Однако такой вывод был бы неверным. В нашей статье мы хотели лишь подчеркнуть недостаточность грамматико-семантических компонентов для перевода. 

11.1. Но существует еще обратная связь прагматики, с одной стороны, с грамматикой и семантикой - с другой, которая пока еще слабо изучалась в систематических исследованиях. 

Эта возможность лингвистического подхода к единице перевода заключается в лингвистическом описании типов перевода после того, как они будут подвергнуты серьезному прагматическому анализу. Теоретически, в знаменателе формулы, приведенной в 10.23, появятся лингвистические величины грамматического и прежде всего лексического свойства. 
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Их совпадение с элементами единицы перевода Елингв., определенной микролингвистически (числитель), означало бы, что соблюдены грамматико-лексические правила и варианты прочтения адекватного текста ПЯ. То, что не обязательно должно быть выражено в определенном типе перевода, исключается из лингвистического комплекса в числителе. Иначе говоря, используется не больше (но и не меньше) грамматических и лексических средств Елингв., сколько соответствует лингвистическому узусу типа перевода Е. Таким образом, значительная часть прагматических проблем перевода может быть решена с помощью лингвистических средств. 
2.2. Понимание текста как предпосылка успешности перевода в концепции Р.К.Миньяр-Белоручева

Понимание текста оригинала переводчиком является предпосылкой успешного перевода.

Понимание можно трактовать как извлечение из текста некоторой совокупности знаний. Поняв текст, получатель (которым может быть и переводчик) обогащает свой информационный запас. При этом следует учитывать, что степень понимания текста, в свою очередь, зависит от уровня информационного запаса (знаний), которым человек владел до того, как он ознакомился с текстом. В.Н.Комиссаров вполне справедливо указывает, что в процессе перевода тспользуются два вида знаний переводчика: позитивные (эпистемические), хранящиеся в его памяти, и эвристические (способность добывать новую информацию). Исходя из этого, Р.К.Миньяр-Белоручев следующим образом классифицирует информационный запас:
Информационный запас 1-й степени – это такое количество информации, которое позволяет соотнести предъявленную лексическую единицу с той или иной областью жизни (например, Килиманджаро – географический термин). Информационный запас 1-й степени – это тот минимальный объем информации, который дает возможность коммуниканту считать данную лексическую единицу знакомой. Однако, как указывает Р.К.миньяр-Белоручев, соотнесение языкового знака с той или иной областью знаний не означает еще его правильного понимания.

Информационный запас 2-степени – это такое количество информации, которое позволяет соотнести предъявленную лексическую единицу с частью области жизни (так, Килиманджаро – не просто географический термин, а название горы). В этом случае наблюдается увеличение количества информации, связанной с языковыми знаками. В отличие от информационного запаса 1-й степени здесь происходит как бы распределение обозначаемых предметов не по классам, а по родам. Информационный запас 2-й степени далеко не всегда способствует эффективности коммуникации.

Информационный запас 3-ей степени – это таоке количество информации, которое позволяет коммникантам четко осознавать наиболее существенные признаки денотата, выделять его из группы однородных предметов, явлений (например, Килиманджаро – высшая точка Африки). Информационный запас 3-й степени – этот тот уровень знания лексической единицы, который позволяет свободно владеть ею и правильно понимать и употреблять ее в речи.

Информационный запас 4-й степени означает наличие некоторого объема систематизированных сведений о денотате (так, о горе Килиманджаро можно иметь значительное количество информации: высота достигает 6010 метров, расположена в Танзании несколько южнее экватора, потухший вулкан, легко доступна для альпинистов и т.п.). Информационный запас 4-1 степени, связанный с целой номенклатурой лексических единиц, обязателен для соответствующего специалиста.

Информационный запас 5-й степени означает проникновение в сущность предмета, явления, отчетливое понимание границ, несущественных признаков, возможных изменений денотата. Такую глубину понимания можно встретить в научных исследованиях и то лишь в отношении отдельных лексических единиц. 

Представляется, что для успешного осуществления перевода переводчик должен обладать информационным запасом 3-й степени; владение инфомационным запасом 4-й степени является желательным, но не обязательным требованием.
РАЗДЕЛ IV. ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ СТРАТЕГИЯ: ОПЕРАЦИОННЫЙ  ЭТАП

I. Описание этапа
Непосредственный переводческий процесс включает в себя:
· Работу со словарями и другими источниками по подбору соответвствий

· Лексические и грамматические трансформации

· Структурно-синтаксические трансформации

Поэтому в данном разделе вы найдете рекомендации по работе со словарями, изложение теории Я.И.Рецкера о закономерных соответствиях при переводе. Весьма интересна классификация лексических трансформаций О.А.Фирсова, также включенная в данный раздел. Она базируется на типологии причин, вызывающих необходимость трансформационных изменений лексики. На наш взгляд, такой подход даст вам возможность очень взвешенно и обоснованно подходить к любым изменениям, осознавать мотивированность любых лексических трансформаций.
Ввиду большого объема материала по грамматико-синтаксическим трансформациям, этот аспект представлен только списком трансформаций и ссылкой на учебные пособия, в которых они подробно рассмотрены.
В этот же раздел включен краткий обзор изменений, которые происходят в коммуникативной структуре высказывания при переводе. Другими словами – особенности актуального (тема-рематического) членения в английском и русском языках.
II. Первоисточники в помощь переводчику
1. Теория закономерных соответствий

Теория закономерных соответствий распространила свое влияние на различные языковые ярусы от лексики до синтаксиса и стиля. Сразу было заявлено о формировании лингвистической основы теории перевода. Такая позиция вызывала противостояние у многих переводчиков-практиков, особенно у тех, кто занимался художественным переводом. Они видели в появившемся новом научном направлении угрозу переводу как творческому акту. С другой стороны, лингвисты восприняли переводоведческие исследования как относящиеся исключительно к сфере прикладной лингвистики и ею ограничивающиеся. Сейчас, спустя полвека, ясно, что эти скептические взгляды на вновь появившееся научное направление оказались несостоятельными.

Суть теории Рецкера состоит в классификации соответствий, которые учитываются при переводе с одного языка на другой. В этой классификации выделено три группы соответствий: 1) эквиваленты; 2) аналоги (иногда называемые также «вариантными соответствиями"); 3) адекватные замены.

Под эквивалентами понимаются постоянные, не зависящие от контекста соответствия единиц ИЯ единицам ПЯ. Прежде всего это — однозначные термины. Например, английскому the United Nations соответствует русское Организация Объединенных Наций. Такого рода соответствия независимы от контекста, они всегда постоянны, хотя их сравнительно немного. Вторая группа — аналоги, или вариантные соответствия, — группа гораздо более многочисленная. Аналогами их можно назвать в том смысле, что между данной единицей ИЯ и соответствующей ей единицей ПЯ устанавливаются аналоговые отношения: среди синонимических единиц ПЯ, соответствующих данной единице ИЯ, подыскивается вариант передачи смысла, наиболее подходящего для данного контекста, Другими словами, перед нами уже не однозначные соответствия, а наборы соответствующих друг другу единиц ИЯ и ПЯ. Выбор каждой конкретной пары соответствий определяется контекстом. Так, английское слово fair можно переводить на русский язык как честный и как справедливый. Словосочетание fair share мы переведем, используя слово справедливый: справедливая доля. А словосочетание fair deal — с помощью слова честный: честная сделка. Именно контекст словосочетания, в котором употреблено английское слово, повлиял на наш выбор русского соответствия.

Третью группу закономерных соответствий в классификации Рец-кера составляют так, называемые адекватные замены. К ним переводчик прибегает тогда, когда для верной передачи мысли оригинала наиболее целесообразным представляются отход от «буквы подлинника», т.е. употребленных в оригинале слов, и решение стоящей перед ним задачи «исходя из целого». Здесь в классификации Рецкера обнаруживается противоречие, поскольку эквиваленты и вариантные соответствия не могут быть поставлены в один ряд с адекватными заменами. Действительно, первые две группы берут за основу языковые единицы, которые можно определить как соответствия, в то время как третья группа предполагает не подбор соответствующих друг другу единиц ИЯ и ПЯ, а некие действия переводчика по установлению соответствия между теми или иными единицами ИЯ и ПЯ, т.е. речь идет о приемах перевода.

К приемам перевода Рецкер относит конкретизацию недифференцированных и абстрактных понятий, логическое развитие понятий, антонимический перевод и компенсацию. Позднее к этим приемам было добавлено так называемое «целостное переосмысление», когда переводчик решает переводить данное слово или выражение, основываясь на понимании целого высказывания, порой отходя от конкретных его элементов весьма далеко. Это можно проиллюстрировать тем, как переводятся, например, фразеологизмы {A good riddance! — Скатертью дорожка?). Очевидно, здесь намечаются уже принципы описания процесса перевода. В самом деле, Рецкер увязывает свою классификацию с действиями переводчика во время осуществления перевода. Он также предлагает ее для обучения переводчиков.

Согласно Рецкеру, в сознании переводчика возникают сначала эквиваленты, потом начинается поиск аналогов. Если ни то, ни другое не подходит, он прибегает к адекватным заменам. В той же последователь-ности следует обучать и переводчиков: сначала учить их находить эквиваленты, затем — аналоги, наконец осуществлять адекватные замены.  Особое место в теории Рецкера занимает так называемое незакономерное установление эквивалентов, обеспечивающее творческий характер переводческой деятельности, исключающее автоматический подбор соответствий.

Надо сказать, что предложенная Рецкером классификация закономерных соответствий при переводе неоднократно уточнялась и самим автором, и другими теоретиками перевода.

Так, по поводу первой группы — эквивалентов — указывалось на то, что эквиваленты могут быть односторонними и двусторонними. Соответствие типа вышеприведенного the United Nations — Организация Объединенных Наций относится к двусторонним эквивалентам, поскольку английское словосочетание всегда будет переводиться на русский одинаково. То же верно и в отношении перевода в обратную сторону, с русского языка на английский.

Но однозначная интерпретация языковой единицы в терминах другого языка может иметь место лишь в одном направлении. Так, русское слово ЭВМ (электронно-вычислительная машина) переводится английским computer, но то, в свою очередь, — либо как ЭВМ, либо (в наше время чаще) как компьютер.

В отношении второй группы Швейцер предлагает различать несколько видов аналогов (вариантных соответствий). Аналоги могут находиться между собой в отношениях синонимии, как в вышеприведенном примере с английским словом fair и двумя его русскими соответствиями справедливый и честный. Но синонимия аналогов, которыми располагает переводчик в ПЯ, бывает не только идеографической (на уровне смысла) или стилистической (хороший, классный, чудесный), когда на выбор того или иного аналога, вариантного соответствия влияет контекст. Она может быть абсолютной, т.е. не зависящей от контекста: Grand Jury можно с равным правом перевести и как Большое жюри и как Большой совет присяжных. Следовательно, однозначность / неоднозначность и зависимость / независимость от контекста, как справедливо замечает Швейцер, не всегда совпадают.

Кроме того, в языках существуют многозначные слова, которым в других языках соответствуют слова, не являющиеся друг другу синонимами. Имеются в виду омонимы. Так, английское слово fair может переводиться на русский язык и как честный, и как белокурый. Выбор того или иного русскоязычного соответствия, будет зависеть от того, в каком словосочетании употреблено слово fair в оригинальном тексте на английском языке. Если это, например, словосочетание by fair means, то перевод будет честным путем/ честно. Если fair употреблено в словосочетании fair hair, то его нужно будет перевести как светлые волосы.

Есть определенные неточности и в описании приемов перевода, предложенном Рецкером. Например, в разделе, посвященном антонимическому переводу, приводятся иллюстрации, в которых нет антонимов. В примерах, о которых идет речь, устойчивые выражения на ИЯ заменяются соответствующими им устойчивыми выражениями на ПЯ: Take your time — Не спешите; Mind your own business — He вмешивайтесь в чужие дела. Понятно, что в данном случае проблема в неудачной терминологии, хотя описанные явления, без сомнения, отражены точно и верно.

Критики указывали на чрезмерно нормативный характер теории Рецкера. Поэтому в последующих своих публикациях Рецкер неоднократно подчеркивает творческий характер переводческой деятельности.

Высказывались и другие замечания в отношении теории закономерных соответствий, но в целом следует заметить, что основная ее ценность состоит в том, что впервые были поставлены важные для понимания процесса перевода и оценки его результата вопросы.

Вклад Рецкера в создание и развитие лингвистической теории перевода в нашей стране трудно переоценить. По справедливому и меткому выражению Комиссарова, российское переводоведение во многом «вышло из Рецкера».
2. Работа со словарями
2.1. Работа с двуязычными словарями
Для того чтобы переводчик мог умело пользоваться в своей практической работе словарями, он должен представлять себе, какого рода смысловые отношения существуют между единицами словарного состава английского и русского языков. 

Русское слово, более или менее близкое по значению определенному английскому слову, является его лексическим соответствием.

Когда значению английского слова соответствует значение одного русского слова, мы имеем дело с эквивалентом. Если одно английское слово имеет в русском языке несколько словарных соответствий, перед нами вариантное соответствие. 

Однако словарь далеко не всегда может предложить переводчику то единственное слово, которое требуется переводчику. Семантическая структура слова не исчерпывает всех смысловых возможностей, заложенных в слове. Некоторые значения и оттенки реализуются в определенном контексте. Контекстуальное значение не входит в смысловую структуру слова и не фиксируется в словарях. В указанном ниже примере перевод прилагательного gentle может показаться наиболее удаленным от всех словарных значений, однако в контексте всего предложения он единственно правильный.

The mutiny on the Bounty is the most famous of all mutinites at sea, and it was probably the most gentle – although three of the mutineers were eventually hanged from the yardarm of a Royal Navy ship in Portsmouth Harbour. – Мятеж на «Баунти» - самый известный из всех морских мятежей и, пожалуй, самый бескровный, хотя трое мятежников и были в конце концов повешены на рее военного фрегата в Портсмутской гавани.
Как видим, особенности контекста могут заставить переводчика отказаться от словарных соответствий, искать и находить контекстуальные значения слов.

2.2. Работа с Интернет-ресурсами

В целом можно выделить пять областей, в которых Интернет незаменим для переводчика:

1. быстрый доступ к огромным массивам справочной информации: электронные словари, энциклопедии, глоссарии, разнообразные терминологические ресурсы;

2. использование Сети в качестве универсального многоязычного корпуса тестов, из которого можно черпать разнообразную лигвистическую информацию;

3. получение фоновых знаний по предметной области переводимого текста;

4. использование специализированных переводческих и лингвистических ресурсов;

5. консультирование с другими переводчиками посредством форумов;

6. оперативная связь с заказчиками и коллегами.

2.3. Электронные словари и глоссарии

www.multitran.ru - лучшая многоотраслевая терминологическая база данных для англо-русского и русско-английского направления. 

http://europa.eu.int/eurodicautom - лучший многоязычный терминологический словарь, поддерживаемый переводческой службой Европейской Комиссии, представлены все языки ЕС + латынь, 36 предметных областей.

http://tis.consilium.eu.int - обширная терминологическая база данных переводческой службой секретариата Совета ЕС. 11 языков.

www.logos.it - многоязычный словарь итальянского переводческого агентства LOGOS, пополняется его сотрудниками и посетителями сайта (7,6 млн. слов на 200 языках).

http://www.itu.int/terminology/index.html - пополняемая терминологическая база Международного союза электросвязи (ITU). В ней собраны все, глоссарии, выпускавшиеся МСЭ с 1980 г. Английский, французский, испанский, русский языки.

www.foreignword.com/Tools/dictsrch.asp?p=files/f_source.htm - портал, ориентированный на профессиональных переводчиков. 
Каталог ссылок на 275 словарей, 70 языков.

www.yourdictionary.com - обширный лексикографический портал. Каталог ссылок на 1500 словарей и глоссариев, 230 языков.

www.onelook.com - метапоиск по 630 проиндексированным словарями глоссариям. Каталог ссылок.

www.mabercom.com - аннотированный список английских и французских справочников и глоссариев по различным отраслям знаний. Очень популярный сайт, поддерживаемый канадской переводчицей Manon Bergeron.

http://home8.inet.tele.dk/p-spitz/ - подборка ссылок на английские и немецкие глоссарии по различным отраслям.

www.m-w.com - Merriam Webster's Collegiate Dictionary

www.bartleby.com/reference/61 - American Heritage Dictionary

www.acronymfinder.com - лучший англоязычный словарь аббревиатур.

www.wordweb.co.uk/free - скачиваемый тезаурус, основанный на семантической сети WordNet, созданной в Принстонском университете.

www.britannica.com - онлайн-версия энциклопедии. Доступ к полным текстам статей платный.

http://encarta.msn.com - Популярная энциклопелдия, издаваемая Microsoft на английском, немецком, французском, испанском и др. языках. Доступ к полной версии платный.

www.xrefer.com - онлайн-доступ к 160 языковым и специализированным англоязычным словарям лучших издательств (Collins, Cambridge, Webster и др.). Подписка только для библиотек, однако частным лицам предоставляется 30-дневный бесплатный пробный доступ, для  регистрации достаточно указать свой e-mail.

www.answers.com - многофункциональный информационный ресурс, включающий несколько толковых словарей и Wikipedia, постоянно пополняемую многочисленными редакторами универсальную энциклопедию, в которой, помимо прочего, содержится обширная информация о современных реалиях и массовой культуре.

www.oed.com - большой Оксфордский словарь в 20 томах онлайн, включая обновленные статьи. Доступ платный.
www.wordsmyth.net - независимый проект онлайнового интернет-словаря и тезауруса.
http://search.thesaurus.com - классический английский тезаурус 1911 г.

http://humanities.uchicago.edu/forms_unrest/webster.form.html - больший Вебстер 1913 г.

2.4. Рекомендации по поиску в сети Интернет

1. Вы ищете толкование какого-либо слова/выражения. Для этого помимо ключевого слова вводится уточняющее слово glossary.

Другим способов является использование слов, которые встречаются в толковании – “со-branding is/means/stands for”.

2. Поиск эквивалентов на русском языке осуществляется следующим образом: вводится искомое слово на английском и ключевое слово на русском  - “pull strategy” стратегия.

3. При помощи поисковых систем Вы можете проверить эквиваленты, предлагаемые словарями: чем большее найдено страниц с данным словосочетанием, тем оно употребительнее и – при прочих равных – предпочтительнее.

4. Если Вы не уверены в переводе словосочетания «система ликвидации последствий разлива нефти», в данном случае Вы предлагаете варианты перевода тех слов, которые знаете. Те слова, в которых Вы не уверены, заменяются на звездочку – “oil spill * system”. Данное выражение вводится в поисковую систему.

5. Если Вам необходимо проверить частотность употребления слова на британских/русских/англоязычных сайтах, задаются следующие параметры - …… site:uk/ru/com.  

6. Если Вы введете в окно поиска интересующий Вас термин и добавите слово English, Вы сможете найти страницу, содержащую данный термин и имеющую ссылку на аналогичную страницу на английском языке.

7. Если у Вас возникают проблемы с переводом терминов, или Вам необходимо получить общие сведения по той области знаний, которую Вы переводите, советуем набрать в окне поиска «ГОСТ: термины и определения» и область знаний. Таким образом Вы сможете найти общепринятые термины и их определения.
2.5. Форумы переводчиков

www.lingvofanclub.info
www.trworkshop.net
www.forum.perevodby.ru    
3. Переводческие трансформации

3.1. Грамматико-синтаксические трансформации

Перечень грамматических явлений английского языка, создающих контекстуальные несоответствия при переводе:

1. "Переводимый" артикль. 

2. Инфинитивные комплексы и конструкции: 

а) Инфинитивный комплекс с предлогом fоr (конструкция fоr-phrase); 

б) Инфинитив последующего действия; 

в) Определительный инфинитивный комплекс; 

г) Конструкция "номинатив с инфинитивом". 

4. Абсолютные номинативные конструкции: 

а) Абсолютная номинативная конструкция с инфинитивом; 

б) Абсолютная номинативная конструкция с причастием. 

5. Каузативные конструкции. 

6. Особые случаи употребления герундия. Герундиальный комплекс. 

7. Слова-заместители. 

8. Определения, образованные соположением: 

а) препозитивное прилагательное; 

б) препозитивное причастие; 

в) препозитивное существительное; 

г) многочленная атрибутивная группа; 

д) препозитивные составные определения; 

е) препозитивные определения, выраженные фразой (предложением). 

9. Разное управление. 

10. Несовпадение категории числа существительных. 

11. Различия в употреблении пассивных конструкций. 

12. Различия в выражении модальности в английском и русском языках. 

13. Полисемия и омонимия английских служебных слов. 

14. Различия в выражении эмфазы в английском и русском языках:

 а) инверсия; 

б) конструкция с предваряющим it; 

в) конструкция типа "относительное местоимение" (Condensed Relative); 

г) конструкции с использованием степеней сравнения прилагательных и наречий; 

д) отрицательные эмфатические конструкции.

15. Логически несовместимые однородные члены предложения 

16. Вводные предложения, водные фразы и оговорки.  

17. Общий агент действий в предложении. 

18. Развернутая группа подлежащего при коротком сказуемом в предложении. 

19. Последовательность выражения сообщения и его источника.

20. Грамматическое явление Приложения (Apposition) . 

21 . Неодушевленный субъект действия. 

22. Словообразовательные суффиксы. 

23. Различия в словообразовании слов путем конверсии в английском и русском языках. 
3.2. Лексические трансформации

ЛЕКСИЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ ПРИ ПЕРЕВОДЕ С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ

Лексической называется переводческая трансформация в отношении того или иного лексического явления в тексте оригинала, которое создало раскрытое переводчиком контекстуальное несоответствие. 

Факторы, в результате действия которых может возникнуть контекстуальное несоответствие, находятся в области семантических (смысловых) особенностей обоих языков. Можно сказать, что лексические трансформации обусловлены различиями в семантике (т.е. содержании, значении) единиц текста оригинала по отношению к единицам текста перевода. 

К таким различиям относятся: 

а) различия в употреблении имплицитно-эксплицитных свойств английского и русского языков, 

б) отсутствие на момент перевода семантического эквивалента в русском языке для некоторых лексических явлений английского языка (так называемые языковые и переводческие нововведения), 

в) несовпадение в английском и русском языках объема значений слова, 

г) различия в сочетаемости слова в словосочетании в английском и русском языках, 

д) различия в употреблении лексико-стилистических средств в английском и русском языках. 

Каждый из вышеназванных факторов совершенно не обязательно приводит к возникновению контекстуального несоответствия. Наличие такого несоответствия, когда вместо традиционных способов перевода , нужны трансформационные способы (т.е. специальные переводческие приемы), устанавливается переводчиком на этапе предварительного анализа текста. 

Ниже рассматриваются наиболее типичные виды лексических трансформаций при переводе с английского языка на русский с классификацией лексических и лексико-стилистических явлений, вызвавших контекстуальные несоответствия, и с указанием переводческих приемов, использованных для их преодоления. 

ТРАНСФОРМАЦИИ, ОСНОВАННЫЕ НА РАЗЛИЧИИ ИМПЛИЦИТНО-ЭКСПЛИЦИТНЫХ СВОЙСТВ АНГЛИЙСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ

Как имплицитность, так и эксплицитность - это явления, имеющиеся как в английском, так и в русском языках.

Имплицитность языка проявляется в речи, когда существующий в языке полный набор элементов в словосочетании или предложении оказывается избыточным для данной ситуации. Имплицитность языка позволяет опустить в речи часть избыточных элементов.

На явлении имплицитности основаны, в частности, эллиптические конструкции, когда из предложения выпадают избыточные для данной речевой ситуации грамматические элементы (члены предложения), а также усечения, когда названии (имени собственном или термине) выпадают избыточные для данной речевой ситуации лексические элементы. Как в эллипсисе, так и в усечении выпавшие из речи элементы, тем не менее, мысленно легко восстанавливаемы.

Эллиптические конструкции и усечения в речи характерны для повседневной обыденной речи, для речи персонажей кинофильмов, при снижении peчевого стиля, где допустимы просторечия и т.д. Но их употребление возможно и допустимо также и в нейтральном стиле в газетно-информационных текстах.

Примеры эллиптических конструкций:

"Where's he now?" "Gone (вместо: He's gone)."

Где ж он сейчас? - Ушел.

Возможны и эмфатические варианты перевода: "Пропал", "Сгинул" и т.д., это стилистически оправдано более широким контекстом.

"Why аrе уои back?" "Моnеу spent (вместо: The money has been spent.)."

- Чего ж ты вернулся?

- Деньги кончились.

Теперь рассмотрим примеры усечений:

The mission had bееп assigned to the 82nd Airborne Division, the 1 01st Airborne Division         and to a number of infantry divisions. Виt the 82nd (вместо the 82nd Airborne Division) among the first to arrive to the theater of operations. – Такая задача была поставлена 82-й Воздушно-десантной дивизии, 101-й Воздушно-десантной дивизии, а также ряду пехотных дивизий. Однако 82-я ВДД прибыла на театр военных действий одной из первых.

Many scienlists аt Norlh Western University in Evanston, Illinois, аге well aware of the problem. Recently, Professor R. and others аt North Wеstеrn (вместо North Western University) have idеntifiеd а molecule which they саll Protein F-1. – Многим ученым, работающим в Северо-Западном Университете в г. Эванстоне (Штат Иллинойс), хорошо знакома данная проблема. Недавно профессором Р. совместно с другими учеными этого университета удалось идентифицировать молекулу, которую они называют "Протеин - Ф 1".

Эллипс и усечение - отклонения от языковой нормы, но эти явления не приводят, как правило, к необходимости применять трансформационные способы переводa. Конечно, при переводе усечений переводчику необходимо иногда восстановить в переводе полную форму названия, но при этом ему не требуется искать способ перевода усечения (если, конечно, не считать добавления опущенных элементов).

Имплицитность языка может привести к контекстуальным несоответствиям и необходимости применять трансформационные способы перевода.

Рассмотрим примеры:

After knocking hе entered. - Постучав, он вошел в комнату.

Сохранить в русском переводе ту же степень детализации, т е "Постучав, он вошел" часто не оправдано стилем высказывания, и необходимо уточнение: куда вошел, т.е. применение приема добавления.

Walter Mitty was silent as hе drove toward the town of Waterberry (James Thurber, Тhе Secret Life of Walter Mitty). – На всем пути до города Уотерберри Вальтер Митти, сидя за рулем, не проронил ни слова (Дж. Тэрбер. "Тайная жизнь Вальтера Мити").

Конечно, варианты адекватного перевода могли быть и другими в некоторых частях предложения, например: "… Вальтер Мити ехал молча", "… Вальтер Митти не обмолвился ни словом" и т.д. Однако ни один из вариантов не будет адекватным без добавления "на всем пути".

I remember the appearance of his coat, which he patched himself upstairs in his room, and which, before the end, was nothing but patches (R.L.Stevenson, The treasure Island). – Мне запомнился его драный кафтан. Сколько он не чинил его наверху в своей комнате, кафтан в конце концов превратился в сущие лохмотья (Р.Л. Стивенсон. "Остров сокровищ" ).

Конечно, в словах the appearance of his coat не выражен конкретно сам вид кафтана. Однако имплицитно, по содержанию всего английского предложения, ясно, что это – видавший виды кафтан. Эта имплицитность, а также стиль повествования, позволили в переводе передать вид этого кафтана как "драный" на основе приема добавления. В предложении есть еще одно добавление при переводе: добавлено слово "сущие", правда это пришлось сделать из-за лексической эмфазы, созданной сочетание nothing but ("всего лишь").

Эксплицитность языка – это явление противоположное имплицитности. Оно проявляется в речи, когда стилистической нормой языка допускается использование некоторых элементов, которые в другой языковой ситуации воспринимались бы как избыточные.

Рассмотрим предложение:

As he stood there he heard a shot fired. – Вдруг он услышал выстрел (прием опущения).

По сути, переведенное английское предложение могло бы выглядеть и так: Suddenly, he heard a shot fired. Т.е. выражение As he stood there (буквально: "Когда он там стоял") является избыточным.

He stopped the car in front of the building where his wife had her hair washed and curled (James Thurber, The Secret Life of Walter Mitty). – Он остановил машину у парикмахерской, где его жена часто делала себе завивку (Дж.Тербер. "Тайная жизнь Вальтера Митти").

IIри переводе этого предложения пришлось применить несколько приемов. Во-первых, совершенно неправильно было бы стремиться в переводе передать глагол to wash при описании цели посещения людьми парикмахерской. На русском языке о мытье волос человек и не подумает упомянуть, когда говорит о посещении парикмахерекой, хотя многие фасоны причесок требуют именно этой операции. Поэтому при переводе необходим прием опущения. Во-вторых, по-русски говорят не "завиться" или "завить волосы", а "сделать завивку". Поэтому исполозован прием замены частей речи, и глагол "завить" заменен существительным "завивка".

Кроме того, в этом предложении есть слово building, перевод которого как "здание" или "строение" невозможен, и пришлось применить прием конкретизации, переведя это слово как "паpикмахерская".

Стилистически избыточными являются и некоторые средства выразительности речи (эпитеты, метафоры, образные выражения), нередко появляющиеся в английских научно-технических текстах. Для английского языка такие средства выразительности, хотя и оживляют повествование, не приводят к  повышению эмоциональности высказывания. Они лишь свидетельствуют о большей эксплицитности английских научно-технических текстов по сравнению с аналогичными русскими. Поэтому при переводе на русский язык таких элементов речи их приходится просто опускать.

Например:

Having successfully obtained the formula … - Получив формулу… (прием опущения).

Здесь сохранение в переводе слова successfully ("успешно") привело бы к излишней эмоциональности выражения, что не свойственно русскому научно-техническому стилю. Следовательно, при переводе на русский язык наречие successfully как избыточное следует опустить (прием опущения).

К эксплицитным свойствам английского языка следует отнести тот факт, что в нем преобладает такая детализация описания ситуации или образа, которая в переводе на русский в некоторой ситуации будет представлять собой нечто вычурное. В таких случаях при переводе по различным причинам (стилистического, смыслового, прагматического и иного характера) часть подробностей не следует сохранять. Например:

Не showed us his old beat-up Navajo blanket. – Он нам показал свое старое потрепанное индейское одеяло.

Сохранять в переводе этого предложения название индейского племени "навахо" нет никакой необходимости, поскольку такие подробности здесь только отвлекали бы внимание читателя, хотя в другом контексте подчеркнуть дизайн знаменитых лоскутных одеял, которые шьют индейцы "навахо", было бы не лишним. В данном случае при переводе был применен прием генерализации.

Эксплицитные свойства английского языка проявляются также в том, что по сравнению с русским языком в английской речи больше детализации. Это касается роста, веса или возраста человека. Такие подробности при описании на русском языке кажутся чрезмерными.

Уие, 46, is а sturdy six feet tall, with а tanned and wind-creased face. - Юи - высокий 46-летний человек крупного сложения с загорелым обветренным лицом.

Как видим, в переводе сохранены в основном все детали описания человека, кроме одной - его точного роста (183 см). Контекстуально сохранять в переводе такую деталь нет необходимости, достаточно указать рост лишь относительно среднестатистического роста человека, т.е. просто "высокий", слова six fееt не переводить (прием опущения).

Как мы уже убедились, имплицитно-эксплицитные свойства переводимого и переводящего языков в некоторых языковых ситуациях могут совпадать, и тогда перевод может осуществляться традиционными способами. В других случаях эти свойства могут не совпадать, причем несовпадения выражаются в разной степени детализации описания ситуации или образа. В таких случаях необходимо применять трансформационные способы перевода.

ТРАНСФОРМАЦИИ, СВЯЗАННЫЕ С ЯЗЫКОВЫМИ И ПЕРЕВОДЧЕСКИМИ НОВОВВЕДЕНИЯМИ

К нововведениям при переводе относятся: новые, т.е. не зарегистрированные на момент перевода в справочниках и не вошедшие в обиход названия: имена собственные, термины, неологизмы. К переводческим нововведениям можно отнести и языковые и культурно-исторические реалии. 

Необходимость в трансформационных способах перевода возникает тогда, когда в переводимом тексте имеются названия, эквивалент которых в языке перевода не зарегистрирован в словарях и справочниках на момент перевода, т.е. переводчик является первым автором перевода такого названия. 

Именно в таких случаях и применяются трансформации на основе существующих правил и переводческих приемов, наиболее частыми из которых являются транскрибирование, транслитерация, калькирование, а также экспликация. При этом очень часто приемы транскрибирования и транслитерации перемежаются друг с другом. 

Так, например, при транслитерации приняты следующие межалфавитные соответствия на уровне букв: 

	A – а, э, е
	J – дж, ж, й
	S – с, ш

	B - б
	K – к
	T – т

	C – с, ц, к
	L – л 
	U – у, ю

	D – д
	M- м 
	V – в

	E – и, е
	N – н 
	W – у, в

	F – ф 
	O – о, оу
	X – кс, х

	G – г, дж
	P – п
	Y – и, й

	H – х, г
	Q – к
	Z з, ц

	I – и, ай
	R – р 
	


В то же время на применение приема транслитерации оказывает воздействие и прием транскрибирования, Это значит, что наряду с побуквенной заменой слова очень часто учитываются и фонемы (звуки), образующиеся при чтении (произнесении) буквосочетаний, например: 

ch- ч, к; 

ck-к, кк; 

aw - о, оу, а не только ав;

sh - ш, а не только сх. 

Следует подчеркнуть, что трансформационные способы перевода возможны только по отношению к некой новой семантической ситуации, вытекающей из контекста. И наоборот, нельзя считать трансформацией преобразование, производимое по отношению к явлению, уже получившему эквивалент на основании предшествующих переводческих операций, применимый для любого контекста, а не только для данного. 

Конечно, при первоначальном переводе то или иное явление в языке оригинала требовало от переводчика применения определенного способа перевода (переводческого приема). Но, как только переводная единица получила свой статус в языке перевода, ее использование в других контекстах не приводит к трансформации при переводе. Наоборот, ее использование считается традиционным способом перевода. 

1. Трансформационные способы перевода имен собственных 

К именам собственным относятся: 

- имена, фамилии или прозвища людей, клички животных, 

- географические или страноведческие названия (т.е. названия объектов и предметов культуры, архитектуры, искусства и т.д. англоязычных стран), 

- названия народов и племен, 

- названия предприятий (включая названия фирм, компаний, корпораций), 

- названия спортивных команд, клубов, 

- названия типов ракетно-космической и боевой техники, марок автомобилей, 

- позывные станций связи, 

- названия периодических изданий и другие названия. 

Имена собственные на английском языке пишутся заглавными буквами (каждое слово в составе словосочетания). Перевод таких имен собственных традиционно делается на основе эквивалентов, приводимых в существующих словарях и справочниках, и в этом случае такой способ перевода не является трансформационным. 

Правила переводческой транскрипции англоязычных имен, хотя и в недостаточной степени,  отражены в специальных словарях и справочниках (например, Гuляревский Р. С., Старостин Б. А. "Иностранные имена и названия в русском тексте". М., 1969; "Словарь английских личных имен" М., 1973, составленный А. И. Рубакиным, а также соответствующие приложения во всех больших англо-русских словарях).

Вместе с тем, ряд проблем возникает при переводе имен английских монархов. Правда, здесь есть общие правила, вошедшие в обиход до конца ХIХ века . Ниже приводится перечень имен британских королей (перевод имен королев проблем не вызывает) и их перевод на русский язык. 

William – Вильгельм, но не Вильям;
Henry - Генрих, но не Генри;  

James - Иаков (в последнее время в целом ряде изданий это имя встречается как Яков), но не Джеймс; 

Charles - Карл, но не Чарльз; 

Ceorge - Георг, но не Джордж. 

Однако в переводческой практике часты случаи, когда встретившееся в тексте имя собственное в словари и справочники внесено, т.е. отсутствует его графический эквивалент в языке перевода. 

Существуют трудности перевода англоязычных фамилий и названий. Так, несмотря на то, что многие англоязычные фамилии и названия вошли в обиход на русском языке (Smith - Смит, В1асk - Блэк, McDonald's - "Макдональдс", Rockefeller - Рокфеллер, Shutt1e - "Шаттл", Beatles -"Битлз" и т.д.) и уже не требуют трансформаций в переводе, они составляют лишь незначительную часть того, с чем переводчик сталкивается в повседневной практике. 

Для лучшего межъязыкового общения здесь наиболее эффективным оказывается прием транскрибирования, основанный на правилах чтения. Однако хорошо известно что английская орфография по сравнению с другими даже европейскими) языками столь своеобразна, что не случайно в англо-русских словарях приводится не только орфография слова, но и транскрипция. Для письменного переводчика основная трудность заключается в отсутствии возможности услышать звучание фамилии, встретившейся в англоязычном тексте, и приходится делать предварительный орфографический анализ такой фамилии, с тем чтобы при переводе правильно применить прием транскрибирования на основе правил чтения слов, от которых происходят многие фамилии. 

В частности перевод английской фамилии Hawkes должен быть Хокс (по правилам чтения), а не "Хаукес" или "Гаукес" (прием транслитерации) и уж, конечно, не "Ястребов" или "Ястребс" (прием калькирования). 

Особенно внимательно переводчику необходимо относиться к переводу имен собственных неанглоязычного происхождения, но используемых в англоязычных текстах. Дело в том, что, попадая в английский язык, эти имена уже претерпевают изменения в связи со спецификой их написания на английском языке. Кроме того, в английском языке с его латинским шрифтом легче, чем в русском языке, сохраняется графический образ заимствовании из европейских языков. Поэтому для передачи таких заимствованных имен собственных на русском языке переводчику необходимо вначале установить, из какого языка данное имя собственное попало в английский язык, а затем руководствоваться правилами чтения того (третьего) языка. 

Так, например, испанские имена собственные имеют следующие особенности при переводе с английского: имя Juan - Хуан (но не Джуан); 

имя Jose - Хосе (но не Джоуз); 

мексиканский штат Оахаса - Оахака (но не Оаксака) и т.д. 

Другие трудности возникают при переводе китайских имен собственных, встречающихся в англоязычных текстах: 

фамилия Liаng-Лянь (но не Лианг), 

династия Ming - Мин (но не Минг), 

газета People's Daily - "Жэньминь жибао" (но не "Народный ежедневник"), 

китайская столица наряду с названием Peking имеет другое англоязычное название Beijing - Пекин (но не Бейджин) и т.д. 

Следует подчеркнуть, что в переводческой практике встречаются и случаи перевода заимствований с искажениями приема транскрибирования или транслитерации. Например, слово lunch  вошло в русский язык как "ленч" (с нарушением правила транскрибирования для второго звука в английском слове), хотя в фамильярно-разговорной речи можно услышать и такой вариант перевода выражения to have lunch, как "ланчевать", а не "ленчевать". Бывали даже случаи, когда названия, вошедшие в обиход сразу после их появления в переводных материалах, затем изменялись под влиянием уточняющих способов перевода. Так, название программы американского самолета-невидимки Stealth вначале передавалось на русский язык как "стелс", а впоследствии –  "стелт". Последняя буква в русском названии была заменена не случайно. Она была обусловлена правилами перевод ческой транскрипции, в соответствии с которыми сочетание английских букв th дает звук, передаваемый русской буквой "т", а не "с", хотя некоторые склонны считать, что английский глухой межзубный согласный звук ближе к русскому звуку [с] или к [ф] нежели к [т]. 

При переводе названий штатов США в обиход вошли названия, образованные по большей части путем транслитерации, но есть и случаи транскрибирования. 

Так, транскрибирование использовано в названиях таких штатов, как Iowa - Айова (но не Иова), Ohio - Огайо (но не Огио и не Охио) и некоторых других. 

Транслитерация же использована в названиях таких штатов, как: 

Illinois – Иллинойс (но не Иллиной); 

Michigan - Мичиган (но не Мишиган); 

Kentucky - Кентукки (но не Кентакки) и многих других. 

В ряде других географических названий закреплены либо смешанные способы перевода (например, транскрипция и транслитерация, транскрипция и калька), либо эти названия в языке перевода закреплены исторически, и указанные способы перевода к ним отношения не имеют. Например: 

The English Channel - пролив Ла-Манш, The Наgие - Гаага, Eпgland  - Англия, Strait of Dover - пролив Па-де-Кале (в русский язык название вошло из французского языка, а не из английского) и другие. 

При переводе ряда английских названий могут встречаться и трудности, связанные как с лингвистическими, так и экстралингвистическими факторами.
Так, при переводе названий учебных заведений трудность заключается в том, что в этих названиях очень часто присутствует слово school, и оно приобретает в таких названиях совершенно различные лексические значения. В частности, в Американской образовательной системе словосочетание school оf law означает «юридический институт», а graduate school - «аспирантура» или «магистратура». Это значит, что, например, название Princeton School of Law следует перевести как "Юридический Институт Принстонского университета", а не "Принстонская Школа права". Несколько отличается семантика Слова school в британских названиях. В частности, для названия London School of Economics приемлемым считается перевод "Лондонская Школа Экономики" (прием калькирования). 

Многие названия помимо денотативных (лингвистически выраженных) признаков имеют и коннотативных (подразумеваемых, но лингвистически невыраженных). Например, такое имя собственное, как Bloody Маrу может быть названием коктейля и историческим титулом одной из английских королев. В переводе на русский язык за этим названием закрепились два варианта: "Кровавая Мэри" (коктейль) и "Мария Кровавая" (королева). 

Таким образом, контекстуальная зависимость перевода имен собственных ставит переводчика перед сложной задачей, решение которой может потребовать от него не только лексического или грамматического, но и стилистического приема. 

Все же в целом можно сказать, что большинство имен собственных переводятся путем транскрибирования. 

Так или иначе, но для перевода имен собственных необходимо, при наличии такой возможности, использовать справочники. Обращение к справочникам необходимо не только для того, чтобы привести в переводе справочный вариант (если он есть), но и для того, чтобы (в случае отсутствия справочного варианта) учесть типологию переводческих средств, уже использованных для перевода данного типа имени собственного На основе этой типологии, а также руководствуясь здравым смыслом, переводчик производит соответствующую трансформацию. 

Примеры трансформационного перевода имен собственных: 

Mather - Матер (транслитерация с опущением буквы h) 

Mayfair - Мейфер (транскрипция) 

Сlоиdу Heights - "Облачные высоты" (калька) 

The Final Соиntdоwn - "Файнал Каунтдан" (транскрипция) или "Последний отсчет" (калька) 

Sphere - "Сфера" (калька). 

Наконец, во многих изданиях на русском языке, особенно тех, что связаны с компьютерной техникой, всемирной коммуникационной и информационной системой "Интернет" и др., принята латинская графика: Windows, Corel и т.д. 

2. Трансформационные способы перевода терминов. Явление субстантивации в английском языке

В переводческой теории и практике под терминами принято понимать слова и словосочетания, обозначающие специфические объекты и понятия, которыми оперируют специалисты определенной области науки или техники. В качестве терминов могут использоваться как слова, употребляемые почти исключительно в рамках научно-технического стиля (asteroid ​"астероид", depth charge -"глубинная бомба" и т.д.), так и специальные значения общенародных слов (dead - "бездействующий", "неподвижный", "выключенный", а не только "мертвый", rope - "трос", "канат", "снасть", "швартов (мор.)", а не только "веревка" ), имеющие хорошо всем известные общеупотребительные значения. Термины должны обеспечивать четкое и точное указание на реальные объекты и явления, устанавливать однозначное понимание специалистами передаваемой информации. К терминам относятся также названия номенклатурных единиц (званий, чинов, титулов, штатных и внештатных должностей на предприятиях, и т.д.). 

Особую группу терминов составляют сокращения. Трудность перевода сокращений обусловлена не только тем, что для их перевода часто требуется изыскательская работа переводчика по их расшифровке, но и тем, что одно и то же сокращение в различных сферах употребления может означать различные предметы, объекты и понятия. Хорошей иллюстрацией этому служит хотя бы давно вошедшее в обиход русское сокращение КПП, которое в разных ситуациях может означать и "контрольно​-пропускной пункт", и "коробка переменных передач (автомобиля)". 

В английском языке термины, как правило, пишутся строчными буквами, сокращения - заглавными. Однако есть и исключения, к которым относятся названия номенклатурных единиц. Так, названия должностей, званий и титулов, стоящие перед именами собственными соответствующих персон, пишутся с заглавных букв (например: Detective Inspector Keith Sиrtееs  - "Инспектор сыскной полиции Кит Суртис"). Те же названия, стоящие после имен собственных данных персон (в положении так называемого грамматического приложения), могут писаться либо строчными буквами (если эти названия не являются уникальными в данном контексте), либо каждое слово с Iзаглавных букв (если эти названия являются уникальными для данного контекста): Keith Sиrtees, а detective inspector - "Инспектор сыскной полиции Кит Суртис".

Трансформационные способы перевода терминов требуются и в тех случаях, когда значение того или иного термина для русского языка является новым. 

Для примеров выберем английские тексты по различным узкопрофессиональным сферам человеческой деятельности. 

Скажем, в английском тексте по оптической интерферометрии имеются термины, перевод которых не зарегистрирован отраслевыми англо-русскими словарями. Например, термин field time of the camera. Сразу бросается в глаза, что наиболее трудным при переводе данного словосочетании является значение field. Тем не менее, поняв, что речь идет о работе камеры по получению сигналов от снимаемого объекта, можно сделать вывод о том, что field - это "время, в течение которого камера получает сигнал от объекта", "время съемки". В целом для перевода термина field time of the camera лучше всего подходит имеющийся в русском языке термин "такт камеры". Coxpaнение в переводе этого термина будет означать, что перевод воспользуется приемом логической синонимии. Другим отсутствующим на момент перевода оказался термин deviation filter, который в данном контексте можно было бы перевести как "девиационный фильтр" (прием калькирования). Термин located filter в данном контексте перевести как «локализованный фильтр» или "местный фильтр" невозможно из-за правил сочетаемости слов в русском языке. Этот термин пришлось бы перевести "фильтр, работающий в окрестности каждой точки" (прием экспликации). 

В другом английском тексте, где речь идет об экологических проблемах, в частности, о борьбе с пожарами в тропических лесах, встречаются такие термины: slаsh-аnd-burn fires и land-maintenance fires. Выясняется, что первым термином обозначено понятие, являющееся частным случаем понятия, обозначенного вторым термином. Первый термин можно перевести с помощью приема экспликации (в зависимости от узкого контекста) либо как "костры при сжигании отходов при расчистке лесного массива', либо как "расчистка площади лесного массива путем вырубки и выжигания". Для второго английского термина, имеющего более широкое значение, допустимы следующие варианты перевода (опять же в зависимости от узкого контекста): "почвозащитое выжигание растительности" (прием добавления), "природоохранное выжигание растительности" (приемы генерализации и добавления). Так или иначе, но слово "пожары" русских терминах, характеризующих природоохранную деятельность человека, нежелательно. 

В других случаях новые для перевода термины могут содержать более длинные определения, образованные соположением. 

Рассмотрим другие терминологические особенности в английских текстах, требующие переводческих нововведений (на примере текстов экологии): 

American carcass crematoria incinerator - установка для сжигания трупов павших животных (прием добавления). 

Atmospheric ground level lead concentration - концентрация свинца в слое воздушной среды, непосредственно соприкасающимся с землей (прием экспликации).

Downwind maximum concentration- максимальная концентрация свинца в направлении преобладающих ветров (прием добавления).

Municipal waste management strategy -  стратегия управления ликвидацией городских отходов (прием добавления). 

Wind rose format - формат  розы ветров (прием калькирования). 

В перевод ческой практике бывают случаи и другого характера, а именно, когда вошедшие в обиход термины, обозначающие казалось бы одно и то же понятие, требуется дифференцировать. 

Так, хорошо известные английские термины bookkeeper и accountant на русский язык переводятся обычно словом «бухгалтер». Несмотря на то, что термин bookkeeper используется 

в современных текстах, следует признать, что этот термин характеризует скорее специалиста бухучета прошлых времен. Поэтому в некоторых случаях для перевода этого термина приемлем русский термин "счетовод", в то время как термин accountant  это современный термин, и его следует переводить как "бухгалтер" (иногда "бухгалтер-аналитик"). В современных материалах термин bookkeepiпg означает "бухгалтерский учет" в смысле "бухгалтерские проводки по счетам", а термин accounting - "бухгалтерский учет (включая бухгалтерскую отчетность)", "бухгалтерский анализ". 

Перевод терминов - очень ответственная задача переводчика. Несмотря на расширение связей между народами на планете, использование все более эффективных средств коммуникации и связанное с этим взаимопроникнoвение культур, переводчик с английского языка на русский должен считаться с тем, что каждый язык развивается самостоятельно: в нем действуют собственные языковые реалии, закреплены культурно-исторические реалии, появляются новые реалии, никак не описываемые на момент перевода другими языками. 

Но и помимо этого переводчику приходится переводить материалы, содержащие и такие терминологические особенности, с которыми переводчик не знаком. 

Это значит, что независимо от степени владения переводчиком обоими языками (исходным и переводящим), объема его фоновых знаний, он так или иначе сталкивается с неожиданностями в тексте оригинала, которые могут быть лингвистическими или экстралингвистическими реалиями. Учитывая это, переводчику надо знать и уметь пользоваться (помимо словарей) различными энциклопедическими справочниками. В этом отношении очень полезными являются информационно-поисковые возможности всемирной сети Интернет получившие в последние годы широкое развитие. 

[…]
Необходимо остановиться еще на одном явлении при переводе научно-технических текстов. Речь идет об имплицитности в английском языке. С явлением имплицитности в английском языке связаны и другие явления, а именно, производные от него: субстантивация различных частей речи и усечение терминов. 

Субстантивация - это явление языка, заключающееся в преобразовании существительных от других частей речи. Скажем, от числительного first может быть образовано существительное а first, которое в силу имплицитных свойств английского языка воспринимается как а first опе. В английском и русском языках существительные могут быть образованы от числительных (сравним: существительное "первый" в русском языке, или several firsts в английском, что можно перевести как "несколько событий, произошедших впервые"), прилагательных (существительное "больной" от прилагательного, или the ill and the weak - "больные и слабые"), причастий (существительное “разыскиваемый" от причастия, или а wanted – «разыскиваемый», an unemployed - "безработный"). Интересны случаи субстантивации и от других частей речи. Учитывая, что в английском языке широко распространен такой словообразовательный способ, как конверсия, можно определенно сказать, что субстантивация английских глаголов более вероятна, нежели русских. 

Можно привести хотя бы такой пример: Friday's get-together - "междусобойчик" в пятницу", т.е. "вечеринка, организуемая для узкого круга лиц в конце рабочей недели". Как часть речи сочетание get-together, которое, к тому же, пишется через черточку, является существительным. Но оно образовано путем конверсии глагола в сочетании с наречием: to get together-  «собираться вместе».

Явление усечения термина выражается в том, что вместо полного варианта термина возможно употребление лишь части его элементов, поскольку неиспользованные элементы просто подразумеваются. 

Рассмотрим предложение из английского текста по компьютерной технике, где можно видеть примеры терминологических усечений: 

Employing а normalized data model protects against insert, update and delete anomalies. - Применение модели нормализации данных предотвращает от конфликтов при вставке, обновлении и удалении этих данных. 

Слова, выделенные жирным шрифтом в английском предложении, являются определениями, стоящими к в соположении к существительному anomalies. Это значит, что эти слова-определения могут быть выражены различными частями речи (существительными, прилагательными, причастиями и т.д.), но они не могут быть выражены глаголами. В то же время, если paccматривать эти слова изолированно, то первые два из них, а именно: insert и update действительно могут быть существительными, а не только глаголами. Что же касается третьего слова, т.е. delete, то пока качестве существительного оно не зарегистрировано (есть существительное deletion). С другой стороны, хорошо известно, что все эти три слова являются компьютерными терминами и обозначают команды, которые на русский язык переводятся как "вставить", "обновить" и "удалить", т.е. это глаголы повелительном наклонении. Одновременно в английском предложении эти слова можно рассматривать как усеченные варианты терминов подобно Iпsert Кеу, Update Кеу и Delete Key (или Iпsert Control, Update Control и Delete Control). Другими словами, это - субстантивированные глаголы, уместно ожидать наличия таких сочетаний, как а delete наряду с ап iпsert u ап update. 

Явления усечения терминов и субстантивации в английском языке могут стать основанием для применения трансформационных способов перевода на русский язык из-за различий в жтих явлениях между языками. 

3. Трансформационные способы перевода английских неологизмов

Неологизмами называются новые (часто необычные) слова и выражения, образующиеся в языке для обозначения новых предметов или новых понятий на основе существующих в языке словообразовательных способов. К неологизмам относятся и заимствования, которые пока не вошли (и, возможно, никогда не войдут) в состав общеупотребительной лексики. Естественно, что неологизмы невозможно учесть в словарях, поэтому для переводчика единственным способом понять значение неологизма является только контекст, и, следовательно, при переводе без трансформаций не обойтись.

(..) В переводческой практике бывают ситуации, когда неологизм в высказывании использован как экспрессивное средство, что требует от переводчика найти соответствующее средство в языке перевода. В некоторых случаях (крайне редких) удается это сделать также на основе неологизма, однако, как правило, соответствующий неологизм в переводе не несет того же впечатления от сказанного, какое создано в оригинале. Поэтому чаще всего переводчику приходится нейтрализовать экспрессию.

Рассмотрим еще случаи неологизмов и попробуем перевести следующее предложение:

We аrе the not-wanteds.

Субстантивированное существительное wanted, став существительным, приобрело в данном контексте и множественное число. В зависимости от более широкого контекста здесь возможны различные варианты перевода, например: «Мы-то как раз здесь и не нужны», «Нам-то здесь как раз и не место», «Мы-то здесь и есть персоны нон грата», «Нас-то здесь и не ждут» и другие. 

Как видим, в каждом из приведенных вариантов перевода потребовались разные переводческие приемы. 

Но остановимся лишь на первом из приведенных вариантов "Мы-то как раз здесь и не нужны". 

В этом варианте использованы приемы замены частей речи и логической синонимии (существительное переведено глаголом с измененным значением). 

The child is а mouth-breather. - У ребенка заложен нос, он дышит ртом. 

Перевод английского неологизма русским неологизмом например, "ротодышатель", неоправдан, поскольку такой вариантом перевода подчеркивается несерьезность высказывания, а такой эффект в английском высказывании отсутствует. С другой стороны, передачи в переводе лишь факта того, что ребенок дышит ртом, еще не достаточно, поскольку констатация совершения действия как процесса еще не указывает на наличие отклонения от нормы в состоянии здоровья ребенка. Исходя из этого, при переводе потребовался прием экспликации. 

ТРАНСФОРМАЦИИ ПРИ НЕСОВПАДЕНИИ В АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ ОБЪЕМА ЗНАЧЕНИЙ СЛОВА

В категорию слов с различным объемом значений в английском и русском языках включаются: 

- интернациональные слова, в том числе так называемые "ложные друзья переводчика", 

- некоторые глаголы восприятия, ощущения или умственной деятельности, 

- адвербиальные глаголы. 

1. Трансформационные способы перевода интернациональных слов

Интернациональными считаются слова-заимствования, появляющиеся в языках на основе транскрибирования или транслитерации. Так, в английском и русском языках имеется целый ряд слов латинского и греческого происхождения. В ряде случаев заимствованные слова используются в разных языках с одинаковой семантикой. К ним относятся, например, многие термины: astroпomy "астрономия", biology "биология", сотриtеr - "компьютер", systeт - "система", millioп - "миллион" и другие. 

Однако большинство интернациональных слов в английском и русском языках не совпадают по своему объему значений. Целый ряд из них стали уже признанными "ложными друзьями переводчика". Происходит это тогда, когда поразительное сходство таких слов по форме с русскими словами вынуждает переводчика считать их сходными и по содержанию. А здесь-то и таится опасность. Попав в эту ловушку, переводчик может неправильно передать значение таких слов и тем самым исказить смысл всего высказывания. 

Из-за наличия "ложных друзей переводчика" в словарном составе английского языка переводчику приходится всегда помнить о них. Список английских "ложных друзей переводчика" с их русскими значениями приводится в таблице ниже. 

	Английское слово
	Значение слова на русском языке 
	Английское слово
	Значение слова на русском языке 

	1
	2
	3
	4

	accurately 
	точно
	department 
	министерство, отдел 

	activity
	учреждение, организация
	detail
	группа со спецзаданием

	actual
	фактический, действительный
	discussion 
	беседа, обсуждение 

	address
	рассматривать, уделять внимание
	dispute 
	спор

	adventurist
	автор приключенческого произведения 
	dramatic (achievements, colours, etc.)
	впечатляющий, привлекающий внимание, яркий, значительный

	aggressive
	напористый, целеустремленный
	elements
	природные факторы 

	agony 
	скорбь 
	exploit
	использовать

	analysis
	теория 
	figure 
	цифра, человек

	analytical 
	теоретический
	formally
	официально 

	argument
	довод, дискуссия, спор 
	formula
	доктрина, разработка, положение, состав

	artist
	художник
	fortune 
	состояние, богатство 

	aspirant
	претендент
	global
	всеобщий 

	character
	персонаж, знак (напр. печатный) 
	insult
	оскорбление

	collective
	всеобщий 
	industry
	трудолюбие, старание, прилежание 

	complexion
	цвет лица
	intelligent 
	умный, разумный

	compositor
	наборщик
	progressive
	наступающий, надвигающийся, прогрессирующий

	critical
	важный, основной
	protest
	уверять (в противоположность чему-л.)

	crocodile
	вереница
	public 
	общественный, общенародный

	decade
	десятилетие
	realize
	выполнять, получать, осознавать

	delicate
	хрупкий (о здоровье)
	routine
	запланированный (прил.), заведенный порядок 

	massive
	(широко-) масштабный 
	specific 
	конкретный, заданный; удельный (напр. вес)

	master
	хозяин, главный
	student
	ученый

	ministry
	духовенство, функция священника
	sympathy 
	сочувствие, жалость

	mixture
	смесь
	typical
	характерный, обычный

	moment
	значимость, важность 
	universal
	общий, всеобщий


Трудность при переводе "ложных друзей переводчика" заключается еще и в том, что многие из них к тому же имеют и сходные значения с аналогичными русскими словами, поэтому только контекст может помочь переводчику выбрать правильное значение термина. 

Расхождения в лексических значениях слов можно видеть на примере слова secretary. Так, распространенным значением этого слова является "секретарь" ("секретарша"). Но когда это слово входит в состав названий должностей американского правительства, то оно означает "министр". Например, Secretary of Defense - "министр обороны", Interior Secretary - "министр внутренних дел" и т.д. 

Аналогичный случай возникает со словом offiсer. Рассмотрим пример: 

Police Officer John Wane would not let himself promoted to sergeant for he did not want Ralf, the dog, taken away from him. - Сотрудник полиции Джон Уэйн ни за что не хотел получать звание сержанта, поскольку тогда ему пришлось бы расстаться со своей собакой Ральфом.

Конечно, здесь перевод «офицер полиции» будет грубой ошибкой, поскольку в этом контексте offiсer – это просто «должностное лицо», а не «офицерский чин».

Для перевода «ложных друзей переводчика», значения которых совпадают с аналогичными русскими словами, используются традиционные способы перевода, а в случаях, когда по контексту эти значения не совпадают, часто требуются трансформационные способы перевода, основанные главным образом на грамматических и лексических заменах.

On receiving the anonymous call, the police used specially trained dogs in a fruitless search for potential explosives. – Получив этот анонимный звонок, полиция со специально обученными собаками провела бесплодные поиски взрывоопасных веществ (использован прием логической синонимии). 

Fourier-domain filtering is a global technique. – С помощью метода Фурье-фильтрация изображения обрабатывается целиком.

Английское слово global и русской «глобальный» имеют различную стилистическую окраску, сферу употребления и сочетаемость. В данном же контексте, кроме того, сочетание global technique означает не общий (всеобъемлющий, универсальный и т.д.) метод, а то, что с помощью этого метода каждый участок изображения обрабатывается одновременно и одинаково вне зависимости от типа изображения (использован прием логической синонимии).

Rituals help to balance these competing forces by providing order and formality in regions of relational life that may be easily threatened by disorder and informality. – Нормы поведения помогают сбалансировать эти противоборствующие силы, привнося порядок и официальность в такие сферы человеческих отношений, которые могут легко пострадать от беспорядка и бесцеремонности.

Как видим, в предложении оказалось несколько интернациональных слов, значения которых требуется передать не по форме, а в зависимости от контекста. В соответствии с данным контекстом имеющиеся в русском языке похожие по форме слова «ритуалы», «формальность», «регионы» не подходят из-за ограниченности их лексических значений, а слово «неформальность» вообще отсутствует в русском языке. Поэтому при переводе во всех названных случаях потребовался прием логической синонимии.

2. Трансформации при переводе некоторых глаголов восприятия, ощущения и умственной деятельности

К глаголам восприятия, ощущения и умственной деятельности относятся такие глаголы, как to see, to feel, to believe, to think, to understand, to know, to tell. У этих глаголов есть их прямые значения: "видеть", "чувствовать", "верить", "думать", "понимать", "знать", "рассказывать" ("говорить"). Однако очень часто, особенно в газетно-информационных текстах, эти глаголы приобретают другие значения, основное из которых – «полагать», «считать». «Именно» в таком значении эти глаголы используются в пассивной форме в широко распространенной в газетно-информационных текстах английской конструкции "номинатив с инфинитивом" (Complex Object). Например: The men were believed to have been trying to steal the victim's car keys. - Полагали, что эти люди к тому времени пытались выкрасть у жертвы ключи от машины. 

Anthony VenabIes, а professor at the London School of Economics, believes that the clustering of certain activities in cities and locations mау bе partly explained bу «the efficiency of face-to-face technology». 

Профессор Лондонской школы экономики Энтони Венаблес полагает, что концентрацию некоторых видов деятельности в городах и других крупных селениях можно частично объяснить эффективностью "технологии личных контактов". 

В каждом из двух приведенных выше примеров есть глагол to believe. Один - в пассивном залоге в составе конструкции "номинатив с инфинитивом", а другой - глагол-сказуемое в действительном залоге. Ни в одном из приведенных предложений у этого глагола нет значения "верить". Поэтому помимо грамматических трансформаций, для которых потребовался прием грамматической замены типа предложения, потребовались лексические трансформации с использованием приема логической синонимии. 

Не is understood to bе the greatest poet of his time. - Как известно, он был величайшим поэтом своего времени. 

Не is known to bе the greatest poet of his time. - Как известно, он был величайшим поэтом своего времени. 

Здесь, несмотря на разницу в использовании лексических средств в двух английских предложениях: в одном – глагол to understand, в другом - глагола kпow, оба предложения переводятся одинаково, поскольку в них оба эти глаголы имеют одинаковое значение. 

Тоm Walker now knew that the giant was the devil himself (Washington Irving, The Devil and Тоm Walker). - Тут Том Уолкер понял, что этот великан и есть сам дьявол (В. Ирвинг "Дьявол и Том Уолкер"). 

Глагол tо kпow не имеет здесь значения "знать" или "узнавать". Егo значение в этом предложении - "понимать". Этот вариант и был использован в переводе на основе приема логической синонимии. 

3. Адвербиальные глаголы английского языка и трансформации при их переводе

Слово адвербиальный происходит от английского adverb, т.е. наречие, а наречие выступает в предложении чаше всего в функции обстоятельства образа действия и отвечает на вопрос: как совершается действие? ("хорошо", "плохо", "весело" "решительно" и т.д.). При этом следует иметь в виду, что способ совершения действия может быть выражен не только наречием, но и существительным с предлогом или без предлога («с надрывом», «в темпе», «как черепаха», "как стрела", "пулей", «стрелой» и т.д.). В английских адвербиальных глаголах выражены два значения: с одной стороны, само дейcтвие («бежать», «идти», «перемещаться», «лететь» и т.д.), а с другой - образ (иногда способ) совершения этого действия. Для сравнения с русским языком можно назвать некоторые русские адвербиальные глаголы, например "колесить"(т.е. двигаться, используя колеса), "шагать" (идти пешком), "вскипеть" (т.е. рассвирепеть), "осоветь" (т.е. иметь сонный вид), "линчевать" (устраивать казнь по так называемому суду Линча) и некоторые другие. В русском языке такие глаголы образуются способом конверсии и иногда с переносным значения. Однако в русском языке такие глаголы малочисленны. 

К английским адвербиальным глаголам могут быть отнесены, например, такие глаголы, как: tо snake ("виться как змея" "виться змейкой"), to inch ("двигаться медлeнными, неуверенными шагами"), to skyrocket ("взвиться в небо ракетой") и т.д. Следует подчеркнуть, что одни и те же глаголы могут быть как адвербиальными, так и неадвербиальными. В частности,  глаголы tо rattle, tо whiste, tо creak, tо roar и многие другие в одном контексте не являются адвербиальными, в другом являются. Для сравнения приведем несколько примеров: 

	Неадвербиальные глаголы 
	Адвербиальные глаголы 

	The mighty tiger roared with раin.- Могучий тигр заревел от боли. 
	The students roared аll the way though the street. – Студенты прошли по улице с громкими криками. 

	The door creaked and а tall man was in the doorway. - Дверь скрипнула, и на пороге появился высокий человек. 
	She creaked her way down the stairs carrying а lighted candle. - Она стала спускаться по скрипучим ступеням, держа в руке зажженную свечу. 

	At the time he regretted he was unable to whistle.- В то время он пожалел, что не умеет свистеть.
	The train whistled out of the station. - Дав свисток, поезд отошел от станции. 


При переводе адвербиальных глаголов редко удается подобрать соответствующие русские глаголы, сочетающие в своем значении два компонента: движение и характеристик способа его осуществления. Из-за этого приходится применять переводческие приемы. Чаще всего используется лексический прием добавления из-за необходимости выразить, с одной стороны, само действие и, с другой - способ его выполнения. 

Многие английские глаголы приобретают адвербиальность только в контексте, иногда при наличии после них таких наречий как away, off, along, uр, down, thrоugh и др., предлогов into, оut of, through и др., а также дополнения oпe's way (например: “… complained his way оut of bed - . . . ворча, поднялся c постели"). 

Примеры: 

They shuddered home under the hailstorm. - Они шли домой, дрожа от холода под градом. 

При переводе английского глагола shudder ("содрогаться", "дрожать"), являющегося в данном контексте адвербиальным, подобрать один соответствующий русский глагол невозможно. Поэтому использован прием добавления (помимо глагола действия "идти" добавлено деепричастие "дрожа") для передачи как самого действия, так и обстоятельства образа его совершения. 

Весьма необычным по сравнению с русским языком является и свойство английского языка, допускающего образование адвербиального глагола от буквы (путем конверсии). Так, например, в английском языке возможны глаголы tо V ("расходиться шлейфом в форме латинской буквы V", "расходиться веером") to S ("ступать заплетающимися ногами", "идти шатаясь", "идти по синусоиде" и т.д.). 

Thе boats leap forward, and the white wake Vs out. (1. Steinbeck, Oпсе There Was а War). - Лодки рывком дают ход вперед, и позади веером расходится белая дорожка. (Дж. Стейнбек. "Когда-то была Война") 

Для перевода английского глагола to V на русский язык не находится другого способа, кроме описательного перевода (прием экспликации). 

ТРАНСФОРМАЦИИ, СВЯЗАННЫЕ С ДЕСЕМАНТИЗАЦИЕЙ АНГЛИЙСКИХ СЛОВ

Явление десемантизации заключается в том, что объем значений слова (как правило, этими словами являются существительные, а также ряд глаголов и некоторые прилагательные) оказывается настолько большим, т.е. слово настолько многозначно, что у переводчика нет возможности руководствоваться каким-либо одним значением или хотя бы ограниченным набором значений такого слова. Отсюда основным руководящим принципом для переводчика при определении конкретного значения слова становится только контекст, а это неизменно влечет за собой необходимость применения переводческих приемов. 

Из переводческой практики установлен целый ряд таких десемантизированных слов, однако перечень этих слов не является исчерпывающим, и ситуации, в которых те или иные слова оказываются десемантизированными, возникают вновь и вновь. Объясняется это тем, что английские слова этой категории обладают большей способностью по сравнению с аналогичными русскими словами вступать с сочетания с другими словами. 

Перечень десемантизированных слов английского языка приводится ниже. 

Существительные

	affair
	дело, вещь, штука, затея и т.д. 

	bid 
	цена, предложение, заявка (цены), торг, претензия, приглашение

	business
	занятость, активность, деятельность, дело, дела, занятие, бизнес, история, вопрос (на повестке дня и пр.), профессия, сфера ответственности, обязанность, обязанности, должность, право (чем-то заниматься) и т.д.; предприятие (обычно торговое),  фирма. 

	case 
	случай, обстоятельство, положение дел, дело,  судебное дело, факты, доказательства, доводы, довод, аргумент, точка зрения, взгляды, политика, ситуация, политические убеждения 

	challenge
	вызов; сложная задача, проблема, трудность, испытание 

	facility 
	1) легкость, плавность 

2) благоприятные условия 

3) средство обслуживания, объект, установка 

4) беспечность, невнимательность 

	failure
	1) неспособность, неплатежеспособность, авария, отказ, неудача, неуспех, провал, неудачник и т.д. 

2) отсутствие чего-либо (особенно действия) 

	idea 
	идея, мысль, план, намерение, мысленный образ, фантазия, общее представление, понятие, приблизительная величина, понимание, намек,  мнение, суждение, точка зрения, цель, назначений, довод и т.д. 

	outfit
	снаряжение, оборудование, комплект, набор, агрегат, обмундирование, экипировка, группа (туристов, ковбоев, следящих за стадом и пр.), ансамбль (одежда или группа музыкантов), наряд, багаж, объем знаний, воинская часть, подразделение, организация, предприятие и т.д. 

	pattern
	образец, модель, пример, образчик, форма, шаблон, выкройка, система, структура, стиль, характер и т.д. 

	performance
	исполнение, действия, выполнение, игра (актеров), спектакль, представление, проявление, ответная реакция, техническая характеристика, эксплуатационные качества, производительность, коэффициент полезного действия и т.д.

	piece
	кусок, часть, осколок, огрызок, штука, отдельный предмет (в том числе набора, гарнитура, комплекта и пр.), шахматная фигура, монета, орудие, вставка, заплата, пьеса, литературное, художественное или музыкальное произведение, образец, деталь, обрабатываемое изделие 

	place
	Пространство, протяженность, сиденье, место, положение (социальное, служебное и пр.), местонахождение, местоположение, жилище, город, край, разряд в цифре, случай, возможность, род занятий и т.д. 

	point
	точка, пятнышко, крапинка, десятичная дробь, пункт, момент, вопрос, дело, очко, талон, штепсельная розетка, суть, смысл, "соль", цель, намерение, намек, подсказка, острие, наконечник, мыс, игла и т.д. 

	probe
	зонд, щуп, испытание, пробное изделие, расследование, и т.д. 

	record
	запись, регистрация, фиксация, учет, протокол, полномочия (в суде), буква закона, исторический документ, досье, послужной список, репутация, список судимостей, грампластинка, рекорд, достижение и т.д. 

	stuff
	материя, ткань, материал, вещество, чепуха, хлам, никчемное произведение, штука, штуковина, бодяга, лекарства, наркотики, набивка, наполнитель, оборудование, оснащение, внутреннее содержание, характер, что-то краденное, контрабанда и т.д. 

	thing
	вещь, предмет, произведение, случай, дело, нечто самое важное, вещество, материал, нечто, мысль, мнение, тип, нечто, заслуживающее упрека, 


Глаголы

	be
	быть, являться, находиться (а также любые другие глаголы, имеющие значение пребывания, например: посетить, присутствовать, оказаться и т.д.) 

	bid (bid, bid) (bade, bidden)
	предлагать (цену), запрашивать (цену), принимать участие (в торгах), желать (доброго здравия, всего хорошего, удачи и пр.), казаться вероятным, привлекать (к работе, подряду и пр.), возносить (молитву и пр.) и т.д. 

	challenge (-ed)
	выговаривать, ругать, призывать к ответу, спрашивать пароль, подавать голос (о собаке), давать отвод, ставить под вопрос, оспаривать, бросать вызов, 

	fail (-ed)
	1) терпеть неудачу, не иметь успеха, не yдaваться, не приносить плодов, не давать всходов, недоставать, не хватать, подвести (кого-либо), провалиться (на экзамене), провалиться (о деле, мероприятии), исчезать, затихать, отказывать, ослабевать, перестать действовать, обанкротиться и т.д. 

2) не выполнить (что-либо)

	probe
	зондировать, прощупывать, испытывать, проверять, расследовать и другие. 

	record
	записывать, регистрировать, заносить в протокол, оформлять документально, показывать (о приборе), увековечивать, 

	say
	сказать (а также любые варианты, связанные с высказыванием: подчеркнуть, отметить, заметить, добавить, продолжить и пр.)

	use
	использовать, пользоваться, (употреблять, применять, расходовать, потреблять, обращаться с кем-либо, с чем-либо)


Рассмотрим примеры трансформаций, связанных с десемантизацией слов. 

Vitamins А and D are all-important in our diets, as they help the body to use proteins and minerals. - Включение витаминов А и Д в рацион нашего питания имеет очень важное значение, так как эти витамины помогают организму усваивать белки и минералы. 

В соответствии с контекстом, глагол tо use невозможно перевести как "использовать", "потреблять" и т.д., так как ни одно из подобных значений не подходит. Действительно, витамины нужны не для того, чтобы организм использовал белки и минералы, а для того, чтобы он их усваивал. Поэтому потребовался прием конкретизации значения слова при переводе. 

An excellent meal was served in the dining-room. - В столовой был подан отличный обед. 

Более широкий контекст позволил бы более точно конкретизировать название приема пищи (мог быть и ужин). Однако перевод на русский язык словак mеаl как "прием пищи" абсолютно не приемлем, так что прием конкретизации здесь вполне уместен. 

Some case or cases, strictly in point to the problem at hand, must bе рroduced.  - Должно быть приведено свидетельство или свидетельства, имеющие прямое отношение к обсуждаемой проблеме. 

В этом предложении два десемантизированных слова: case (cases) и point. Их перевод потребовал применения приема логической синонимии: case перевести как свидетельство, а point - как "отношение". 

It was an open-and-shut case so the only thing I had to do was to wait. - Случай был азбучный, так что мне оставалось только ждать. 

Здесь слово case имеет значение "случай" (его наиболее распространенное значение). Однако с ним в соположении находится препозитивное определение, выраженное фразой open-and-shut, которая может быть воспринята переводчиком в ее буквальном значении: "открывающийся и закрывающийся", и тогда это провоцировало бы перевод слова case как "кейс". На самом деле выражение open-and-shut case имеет значение "азбучный случай". Поэтому именно фразовое определение существительного case в данном контексте позволило перевести слово case как случай (прием логической синонимии). 

Why do employees fail to follow orders? Attempts to соах, explain or lecture often fall оn deaf ears but who is to blame? - Почему сотрудники не выполняют распоряжений? Попытки увещевать, разъяснять или читать нотации часто разбиваются как об стенку горох, но кого винить? 

В этом предложении два десемантизированных глагола: to fall и to lecture. Первый глагол в данном контексте теряет свое основное значение "терпеть неудачу", а имеет значение всего лишь отрицательной частицы "не" и переводится с помощью приема замены частей речи (глагол заменен частицей). Второй глагол передавать в переводе его обычным значением "читать лекции" здесь нежелательно, хотя иногда "читать лекции" может нести в себе и отрицательный смысл. Так или иначе, но лучше перевести значение данного глагола с недвусмысленым сохранением отрицательного смысла, т.е. перевести его как "читать нотации" (прием конкретизации). 

School performance is most closely linked to parental background in Germany, Belgium, Luxembourg and Switzerland. - В Германии, Бельгии, Люксембурге и Швейцарии деятельность школы наиболее тесно связана с подготовленностью родителей. 

Значение слова performance здесь нельзя трактовать как "представление", "игра" и т.д. Скорее оно ближе к значению таких русских слов, как "действия" и "деятельность". Таким образом, при переводе потребовалось воспользоваться приемом логической синонимии. 

Mr Evans is expected today to challenge the Vice-President of the Еuореаn Commission to confirm the existence of the letter, which was written days before the suspension, and to explain why he kept the material from other commissioners and Еurо MPs. - Ожидается, что сегодня г-н Эванс потребует от вице-президента Европейской комиссии подтвердить существование этого письма, которое было написано за несколько дней до отстранения (сотрудника) от должности, и объяснить, почему он скрывает содержание этого документа от других членов Европейской комиссии и от членов Европарламента. 

Хотя в значении глагола to challenge в этом предложении и подразумевается смысл "делать вызов (кому-либо)", но прямо он здесь не выражен. И уж тем более нет у этого глагола здесь значения "вызывать (кого-либо)", например, для дачи показаний. Наиболее близким здесь является значение "потребовать", которое и использовано при переводе на основе приема логической синонимии. 

Английский глагол to say употребляется настолько часто, особенно в газетно-информационных текстах, что всегда обращает на себя внимание переводчика. Даже начинающий переводчик сразу делает вывод о том, что сохранение чуть ли не в каждом предложении связного текста фразу типа "он сказал" для русского языка невыносимо. Употребление такой фразы даже в каждом абзаце подряд вызывает ощущение нарушения нормы русского языка. Действительно, "терпимость" английского языка к такому однообразию средств выражения в речи вызывает просто удивление. Тем более, что, как и в русском, в английском языке достаточно большое количество глаголов высказывания: tо retort - парировать, to add - добавить, to go оn - продолжать, to contradict - перечить, to object - возразить, to ask - спросить, to demand - потребовать и т.д. Но это разнообразие, похоже, не прельщает носителей английского языка, Авторы газетных статей с завидным упорством отдают предпочтение глаголу to say. Так или иначе, но это однообразие применяемых средств выражения является нормой для английского языка, и переводчику надо с этим считаться, но не стремиться внедрить эту норму английского языка в русский язык. 

Для иллюстрации обратимся к двум выдержкам из газетных статей: 

1) But Tim Clark, senior partner at Slaughter and Мау, said: «An hours target would send entirely the wrong message to our staff.» While refusing to comment оn Clifford Chance, he said: «We have always taken the view that the value of work to our clients is not ready measured bу hours.» 

А partner at Freshfields said: «We don't like them.» If аnуоnе at the firm was considering introducing targets, «they sure as hell aren't thinking about it now». 

Alien and Overy said it had «аn average that реорlе were aware of rather than а target». That «average» was about 1,600 hours а уеаг. 

2) The Department of Health was unable to say yesterday whether the Belgian prices would bе undercutting those in Britain, оr whether they were higher than in Britain, meaning that the NHS would рау a premium оn top of travel costs in order to cut waiting lists. It confirmed that а similar deal had bееп signed with France. 

А domestic private health-care source said that there was still extra private capacity in England which was not being used bу the NHS. «Оnе imagines the price in Belgium will bе higher, given the travel costs,» the source said. 

Оп its website, the Belgian Government says: «Belgium is ready to help England solve its рroblem of waiting lists.» 

А spokeswoman fоr the Department of Health said: «Upwards of 1,000 patients аrе likely to bе referred to Веlgium in anу оnе year. 

Учитывая это различие в употреблении английского глагола to say и русского глагола "сказать", переводчику приходится постоянно с помощью приема конкретизации подыскивать наиболее приемлемый в каждом случае вариант перевода глагола to say, чтобы не повторять многократно и однообразно, как в английском языке, один и тот же вариант. 

Такого же рода замены приходится делать при переводе глагола to be в тех случаях, когда возникает контекстуальное несоответствие. 

А few guests of honour were at the ceremony.  - На церемонии присутствовали несколько почетных гостей (лексический прием логической синонимии). 

Russian trade was primarily with the Middle East at that time. - В то время Россия вела торговлю преимущественно со странами Ближнего Востока (использованы приемы грамматической замены членов предложения и лексического приема логической синонимии). 

I asked what was fоr his service, and hе said he would take rum.,. I paused where I was , with mу napkin in mу hand. (R.L. Stevenson, Тhе Treasure Island) - Я спросил, что ему подать, и потребовал рому. Я остановился с салфеткой в руке (Р.Л. Стивенсон. «Остров сокровищ») 

В последнем из приведенных предложений два десемантизированных глагола to bе (в форме was). Первый из них переведен с помощью приема логической синонимии, а второй - опущения. 

ТРАНСФОРМАЦИИ, ВЫЗЫВАЕМЫЕ РАЗЛИЧИЯМИ В УПОТРЕБЛЕНИИ ИЛИ СОЧЕТАЕМОСТИ СЛОВ В АНГЛИИСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ

Различия в семантике английских слов (особенно прилагательных) и их словарных эквивалентов в русском языке приводят к различиям в сочетаемости слов в словосочетаниях в английском и русском языках. В связи с этим переводчику приходится выбирать слово в русском языке, обычно той же части речи, подходящее одновременно по употребительности, по содержанию и по сочетаемости. Если же этого не удается сделать, то требуется применять грамматические и лексические приемы перевода. 

Так, английское прилагательное heavy может сочетаться с гораздо большим количеством существительных, чем любой из его русских эквивалентов. Это означает, что у прилагательного heavy количество русских эквивалентов не ограничивается даже их количеством, зарегистрированным в словарях. 

Прилагательное heavy имеет следующие значения: 

	слово
	значение
	Возможные сочетания

	heavy
	тяжелый
	Вес, пища, вода, кавалерия, бомбардировщик, бедствие, сердце, промышленность, химический элемент, известие, бремя, удар, потери

	
	сильный
	Дождь, гроза

	
	обложенный
	Небо

	
	бурный
	Море

	
	интенсивный
	Уличное движение

	
	обильный
	Урожай, снегопад

	
	густой
	Туман

	
	Вязкий, глинястый
	Дорога, почва

	
	буйный
	Растительность

	
	жирный
	Линия

	
	Серьезный, толстый, солидный
	журнал

	
	Серьезный, толстый, солидныйсолидный
	Журнал, газета

	
	Серьезный, большой
	Ответственность

	
	Скучный неинтересный
	Постановка, литературное произведение

	
	Строгий, суровый
	Отец, дядя, человек

	
	невыносимый
	Жизнь

	
	обременительный
	Налог

	
	Трудный, утомительный
	Работа

	
	Крепкий, крупный
	Человек

	
	Рьяный, заядлый, горький
	Игрок, пьяница


На примере прилагательного heavy можно видеть, что английские и русские прилагательные в некоторых значениях совпадают, а в других расходятся. 

По правилам сочетаемости перевести на русский язык словосочетание cruel difficulty как "жестокая трудность" нельзя. Переводчик, тем не менее, желая сохранить в переводе существительное "трудность" (difficulty) может подобрать к нему определение, которое сочетается в русском языке. Например: "большая", "исключительная", "непреодолимая", "огромная" и т.д. 

Аналогично этому сочетание worst earthquake следует переводить как "сильное землетрясение" (а не "худшее землетрясение"), сочетание rich sunlight - как "яркий солнечный свет" или "яркие лучи солнца" (но не "богатый солнечный свет"), rich memory - "цепкая память" (а не "богатая память"), blue calculating stare - "холодный оценивающий взгляд" (а не "голубой расчетливый взгляд"), full attack - "наступление по всему фронту" или "крупномасштабная акция нападок" (но не "полномасштабное" и уж совсем не "полное" наступление или атака) и т.д. 

Явления сочетаемости и несочетаемости относятся и к другим частям речи: наречию, причастию, существительному, глаголу. Например, tо gain heavily - "одержать крупную победу" (но не "с трудом победить"), to be deadly serious - "быть крайне серьезным" и др. А предложение The flag was insultingly flown лучше перевести как "Этот развевающийся флаг вызывал в душе чувство оскорбления", т.е. применить прием замены частей речи. А попытка перевести это предложение с сохранением его частей речи следует признать бесперспективными: в русском языке такое сочетание как "развеваться оскорбительно" невозможно. 

Нередко возникают ситуации, когда английское словосочетание при переводе может иметь разные словосочетания в русском языке, но для данного контекста они либо не приемлемы, либо приемлемы не все из-за их употребительности. Например, в предложении Never drink unboiled water есть словосочетание unboiled water, которое может быть переведено как "некипяченая вода". Такое сочетание в русском языке вполне приемлемо, но в данном контексте оно неупотребительно. Более приемлемым вариантом перевода данного предложения считается такой: "Не пейте сырой воды" (использован прием логической синонимии). 

Аналогичным образом, в предложении Four people died in the accident глагол to die нельзя переводить как "умирать", как неупотребительный в данном контексте, поскольку здесь употребляется русский глагол "погибнуть" (прием логической синонимии). 

Как видим, переводчику приходится применять в основном прием логической синонимии, хотя возможны и другие приемы. Так, в предложении Critics often have something worth hearing словосочетание, выделенное жирным курсивом, можно было бы перевести как "стоящее того, чтобы послушать". Однако более употребительным в данном контексте оказывается вариант перевода на основе приема модуляции, и перевод предложения будет таким: "Тем, кто выходит с критикой, часто есть что сказать". 

ТРАНСФОРМАЦИИ, ВЫЗЫВАЕМЫЕ РАЗЛИЧИЯМИ В УПОТРЕБЛЕНИИ ЛЕКСИКО-СТИЛИСТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ В АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ

Мы уже обращали внимание на то, что английские научно-технические тексты по сравнению с русскими отличаются избыточностью экспрессивных слов. Употребление экспрессивных средств в английском и русском языках имеет как сходство, так и различия. 

Сходство и различие в употреблении экспрессивных средств в английском и русском языках в этом разделе рассматриваются на примерах лексической эмфазы, перенесенного эпитета метафоры, развернутой метафоры, метонимии, синонимических пар, а также фразеологических единиц и их обновлении в речи. 

1. Лексическая эмфаза

(…) К лексическим средствам создания эмфазы относятся следующие выражения:  

far from ("далеко от", "отнюдь не", "не только не ... , но и” и т.д.), 

anything but ("далеко не", "все что угодно, только не”),

anyone but ("далеко не", "все кто угодно, только не”), 

nothing but ("всего лишь”, “ничто кроме”), 

no one but ("всего лишь”, “никто кромe”) , 

little but ("мало что кроме"), 

a few but ("мало кто кроме") и другие. 

В некоторых случаях лексические средства эмфазы переводятся традиционными способами, в большинстве случаев - трансформационными. 

Рассмотрим примеры лексической эмфазы: 

Far from being eager to hack another piece off his ever more delicate artifact for purposes of а. radiocarbon rematch, Сardinal Saldarini called in all outstanding threads and samples without explanation two years ago, announcing only that the church would disown аnу testing on unreturned remnants. - 

Кардинал Салдарини вовсе не горел желанием, чтобы еще один лоскуток оторвали от бесконечно дорогой для него реликвии для проведения повторной радиоуглеродной экспертизы, когда два года назад он без лишних объяснений предъявил все требуемые ниточки и образцы. Единственное, о чем он тогда объявил, было то, что никакие исследования, проведенные на невозвращенных образцах, не будут признаны церковью. 

Для перевода лексической эмфазы потребовалось применить несколько приемов: перестановку (слова "кардинал Салдарини" вынесены на первое место), замена типа предложения (простое английское предложение преобразовано в сложноподчиненное русское), членение предложений (одно английское предложение преобразовано в два русских). 

The trip was anything but pleasant. - Поездка оказалась далеко не тем, что доставляет удовольствие. 

Здесь пришлось применить грамматические приемы: замену типа предложения, а также замену типа сказуемого (заменить именное сказуемое глагольным). 

2. Перенесенный эпитет

Эпитетом называется образное определение, дающее определяемому художественную характеристику. Вспомним, например, строки из стихотворения М.Ю. Лермонтова "Парус": 

Белеет парус одинокий 

В тумане моря голубом ... 

В сочетаниях "парус одинокий" и "туман голубой" прилагательные "одинокий" и "голубой" являются эпитетами к существительным "парус" и "туман". 

Таким образом, разница между простым определением и эпитетом заключается в том, что определение - это понятие общее и функциональное, в то время как эпитет - это частный случай определения, которое употребляется как выразительное средство и имеет не констатирующее, а эмоционально-оценочное назначение независимо от его синтаксической функции. Сравним: an iron rod - определение, но не эпитет, an iron lady - определение-эпитет. 

Перенесенный эпитет - это разновидность эпитета. Это такое определение, которое синтаксически относится к одному существительному, а логически - к другому. 

В русском языке перенесенный эпитет возможен только в стихотворных произведениях. Например, в стихотворном pомане А.С. Пушкина "Евгений Онегин" есть следующие строки: 

Здесь кажут франты записные 

Свое нахальство, свой жилет 

И невнимательный лорнет. 

Здесь слово "записные" синтаксически и логически является эпитетом к существительному "франты", слово же "невнимательный" синтаксически относится к существительному "лорнет", а логически к существительному "франты." "Невнимательный" - перенесенный эпитет, поскольку свойство, выраженное этим определением перенесено с существительного "франты" на существительное "лорнет". Такая перенесенность эпитета придает ему особую выразительность в русском стихотворном произведении. 

Что касается перенесенного эпитета в английском языке, то хотя это явление широко распространено в художественной прозе, публицистике и в газетно-информационных текстах, оно воспринимается носителем английского языка достаточно нейтрально.

Например, в английском Языке вполне естественны такие словосочетания, как а disapproving finger, а blue-eyed interest,  a tolerant shoulder, аn indifferent shoulder, а good-natured еуе-brow, a supercilious eye-brow, аn official hand, hasty fingers, involuntary eyes, аstоnishеd ears, а willing еаr, а laughing lunсh, а dеsраiring handkerchief, а quicksilver disobedience, а quick cigarette, an interested step, а lazy whip и т,д. 

Перевод английского перенесенного эпитета предполагает применение переводческих трансформаций, связанных, как правило, с заменой членов предложения и частей речи. Поскольку в перенесенном эпитете содержится характеристика соответствующего поведения и соответствующих действий людей, с которыми этот эпитет соотносится, то соответствующее определение (выраженное причастием или прилагательным и заменяется обстоятельством образа действия (которое может выражаться либо наречием, либо существительным с предлогом, либо деепричастием). Так, в предложении He shook a disapproving finger at him причастие disapproving необходимо при переводе заменить наречием ("Он укоризненно погрозил ему пальцем), в предложении The horse driver slumped оn his seat cracking a lazy whip прилагательное lazу следует заменить наречием ("Возница сутулясь сидел на облучке и лениво пощелкивал кнутом"), а в предложении Не took an interesting step forward определение, выраженное прилагательным interesting необходимо заменить обстоятельством образа действия («Заинтересовавшись этим, он шагнул вперед»), выраженным деепричастием, и т.д. При переводе возможны также и другие приемы. Например: 

Fishman have a healthy respect for icebergs and keep their distance from the floating ice masses; chunks can break off at any moment burying the small boats under tons of ice. - 

Рыбаки не без опасения за свою жизнь и здоровье разумно обходят плавучие ледяные глыбы на почтительном расстоянии. Ведь льдины могут в любой момент расколоться, и тогда небольшая рыбацкая лодка будет погребена под тоннами льда.

Определение healthy ("здоровый") синтаксически относится к существительному respect ("уважение"), но логически оно относится к существительному fishermen ("рыбаки"). Такие отношения между словами в предложении переданы в переводе с помощью приема экспликации. 

3. Метафора

Метафора, также как и эпитет, это - перенос свойств одного предмета на другой. Но этот перенос выражен не прилагательным или причастием, а другими частями речи (например, существительным, "шепот волн") или целыми фразами. 

Переводчику часто приходится отличать простое сравнение от метафоры. Такому дифференцированию могут помочь следующие примеры:

They work like horses. - Они работают, как лошади (сравнение).

They are horses. – Они же прямо-таки – лошади (метафора). 

Не is stubborn like a mule. - Он упрям, как осел (сравнение)

Не is a mule. – Он - настоящий осел (метафора). 

Мы видим, что для перевода сравнений достаточно традиционных способов. Метафоры же часто требуют применения переводческих приемов  (в вышеприведенных примерах - добавление).

В ряде случаев при переводе на русский язык английская метафора переводится безо всяких  преобразований, т.е. традиционным способом. 

Таковыми являются, например, английский метафоры, которые в любом контексте не требуют трансформаций: a flight of imagination (“полет воображения”, “полет фантазии”), in the heat of the argument (“в пылу полемики”, “в пылу спора”), to burn with desire ("гореть желанием"), tо prick up one's ears ("навострить уши"). 

Однако очень часто при переводе метафор необходимы трансформации. Достаточно трудны для перевода метафоры, образованные своеобразным способом, присущим английскому языку и отсутствующим в русском языке. К таким метафорам относятся, например, такие как an elephant of a book, a dream of a house, an angel of a girl и т.д. Иногда достаточно в переводе преобразовать такую метафору на основе приема логической синонимии в сравнении, например: «не книга, а какой-то гигант», «не дом, а мечта», «не девушка, а ангел» и т.д. или в метафору типа: «книга – настоящий гигант», «дом- просто мечта», «девушка – настоящий ангел» и т.д. В переводе возможен вариант подбора другого выразительно средства, основанного в том числе и на другом метафорическом образе. 

В некоторых случаях, исходя из жанрово-стилистических особенностей текста, необходимо отказаться от метафоры как образного средства вообще (прием опущения). 

By ranging themselves under one banner, the individual airlines walk a tightrope between promoting the alliance brand and sustaining their customer appeal. – За счет объединения под одним флагом авиакомпании, словно канатоходцы, балансируют, стремясь, с одной стороны, к продвижению торговой марки их крупной структуры, а с другой – к сохранению своего былого имиджа среди клиентов.

Метафора в английском предложении в переводе преобразована в сравнение с помощью приема добавления (вставлены слова "словно канатоходцы"). Результатом явилось некоторое снижение экспрессивности, которое и было необходимо во избежание создания у читателя впечатления чего-то более экспрессивного, чем в английском предложении. 

4. Развернутая метафора (Prolonged Metaphor)

Развернутая метафора в английском языке заключается в том, что автор, прибегнувший в одном месте текста к метафорическому описанию персонажа или ситуации и использовавший для метафоры некий образ из какой-либо профессиональной сферы (например: спортивной, технологической, военной и т.д.), продолжает поддерживать это метафорическое описание, черпая все новые и новые образы из той же самой профессиональной сферы. 

Развернутая метафора употребляется в английских художественных, публицистических и газетно-информационных текстах чаще, чем в русских. Сохранение в русском переводе такого обилия метафорических образов из одной и той же сферы часто (но не всегда) приводит к перегруженности этими выразительными средствами текста на русском языке настолько, что русский текст воспринимается как искусственный. Поэтому в переводе приходится сокращать количество таких метафор, прибегая к приему опущения. 

From the dim woods оn either bank, Night's ghostly army, the grey shadows, сгеер out with noiseless tread to chase away the lingering rear-guard of the light, and pass, with noiseless unseen feet, above thе waving river-grass. (Jerome К. Jerome) - С приближением ночи из потемневшего леса, охватившего реку с обеих сторон, серыми призраками крадутся сумеречные тени. Словно рыцари, теснящие отступающего противника, они бесшумной поступью продвигаются все дальше по водной глади и вот уже где-то вдали победоносно завершают свою рукопашную схватку с потускневшим светом уходящего дня. (Дж.К.Джером)

В развернутой метафоре этого предложения стержневой метафорический образ - "панорама битвы". Он взят автором английского текста из военной области и поддерживался на протяжении всего описания словами: army («войско», «армия»), to chase away ("преследовать и изгнать противника"), rear-guard ("арьергард"), feet (в переносном смысле «шаг», «поступь»). В русском переводе также дана развернутая метафора, основанная на том же стержневом метафорическом образе. Для ее поддержания использованы слова: "рыцари", "тecнят отступающего противника", "поступь", "победоносно завершить схватку". Некоторое отличие стержневого образа в переводе относительно оригинала заключается в том, что в переводе этот образ более историчен, чем в оригинале. Но в целом можно сказать, что основным переводческим приемом здесь является логическая синонимия. Кроме того, для перевода понадобились и некоторые другие стилистические преобразования. 

Еще пример развернутой метафоры: 

Armies of dark pines march uр the steep slopes in serried ranks. - Темные сосны, словно солдаты, поднимаются сомкнутыми рядами по крутым склонам. 

Здесь в переводе не потребовалось сохранять все три элемента, развернутой метафоры. Наряду с приемом логической синонимии использован и прием опущения. 

5. Метонимия

Метонимия означает перенос названия с одного предмета на другой на основе наличия реальных связей между ними. 

Если вместо прямого названия предмета речи употребляется название какого-то другого предмета, который тесно с ним связан как условие его существования, или его постоянной принадлежность, или как характерный для него результат и т.п., то мысль получает более яркое выраже6ние, ибо сообщаемое понятие обогащается добавочными конкретными  представлениями. В этом и заключается смысл метонимии как стилистического средства. 

Метонимия – распространенное явление как в английском, так и в русском языках. Имеется целый ряд регулярных метонимических эквивалентов в этих языках: the Pentagon – Пентагон, the White House – Белый Дом, названия столиц государств вместо самих государств или стран и т.д. Такие метонимические преобразования при переводе не требуют преобразований. 

Однако есть и такие случаи метонимии, которые требуют трансформации при переводе. Так, адрес резиденции премьер- министра Великобритании 10. Downing Street хорошо известно тем, кто читает английские газеты, не говоря уже о самих носителях английского языка. Появление в газете этого адреса обычно означает не просто дом, находящийся по этому адресу, но и само английское правительство и его деятельность. Поэтому при переводе на русской язык этой метонимии необходимо применять прием экспликации, заменяя адрес одним из следующих словосочетаний: «правительство Великобритании», «премьер-министр Великобритании», «английское правительство» и т.д. Но перевод в таких случаях адрес «ул. Даунинг-стрит, дом 10» вряд ли передаст какую-либо полезную информацию читателю на русском языке. Кстати, точно так же обстоит дело и с резиденцией президента Франции на английском языке: the Elysie, т.е. «Елисейский дворец». И снова такую метонимию надо переводить как «глава французского государства», «президент Франции» и т.д.

Метонимические связи между названием предметом или явлением разнообразны. Вот некоторые из наиболее характерных случаев: 

а) Название символа, употребленного вместо названия того, что он обозначает: throne – «королевская (царская) власть», «престол» (для Англии вторым метонимическим словом для этого случая является слово crown, которое может иногда и переводиться как «корона»), crown of laurel – «слава». 

б) Название орудия или инструмента вместо названия действия: ear вместо «слушать» (иногда «слух»), voice вместо «говорить», «высказываться». 

в) Следствие вместо причины: tо take the death (о рыбе: "хватать гибельный крючок").

г) Название характерного признака вместо названия его носителя: 

The one in the brown suit gaped at her. Blue suit grinned, might even have winked. But big nose in the grey suit still stared – and he had small angry eyes and did not even smile. – Тот, что был в коричневом костюме, уставился на нее разинув рот. Синий костюм ухмыльнулся, и даже как будто подмигнул. А носатый в сером костюме продолжал сверлить ее своими маленькими злыми глазками и даже не улыбнулся.

Перевод метонимии сделан традиционным способом, что свидетельствует о том что здесь употребительность метонимии в обоих языках совпадает. 

д) Абстрактное существительное, обозначающее эмоцию, состояние, процесс, употребляется вместо того, кто находится в этом состоянии. 

“Good morning, sir.” Authority has suddenly changed into subservience. “I hear you had some trouble with the turnstiles this morning”, said Evelyn benevolently. “Trouble, sir? Turnstiles?” replied subservience, as if quite at a loss to understand the sinister allusion (M.Dickens)
- Доброе утро, сэр, - сказал он, и властные нотки в его голосе вдруг уступили место подобострастию. - Я слышал, сегодня у вас вышла какая-то неловкость с турникетами. – В голосе Ивлина звучала благосклонность. - Неловкость, сэр? С турникетами? - Переспросило подобострастие, будто смысл этого мрачного намека никак до него не доходил. (М. Диккенс). 

Здесь метонимия в переводе не является регулярным соответствием. Однако для ее перевода допустимы традиционные способы следует подчеркнуть, что при переводе английской метонимии традиционными способами обычно выражается ирония или создается комический эффект. Поэтому, если в английском тексте эта ирония подразумевается, то при переводе можно не применять трансформации. 

As the two miles of pompous grief passed through the streets оf London, еvеrу citizen stood at his doorway hоlding а lighted taper, (Н.V. Morton, Iп Search of London) - В то время как пышная похоронная процессия, растянувшаяся на две мили, проходила по улицам Лондона, в дверях каждого дома стоял его хозяин с зажженной свечой в руках (Х. Мортон. «В поисках Лондона») 

Это предложение взято из исторического описания похорон английского короля Генриха V. Метонимия в английском предложении образована на основе абстрактного существительного grief ("горе"). Перевод традиционным способом и сохранение метонимии в этом предложении (буквально "две мили пышного горя") привел бы к нарушению норм русского языка и стиля изложения. Без трансформации здесь не обойтись. Поэтому при переводе использован прием экспликации при раскрытии метонимии. 

6. Синонимические пары

Еще одним стилистическим средством в английском языке служит употребление вместе для боле полного раскрытия выражаемого понятия два или более синонимов. Это явление принято называть синонимическими парами. 

Употребление второго синонима не значит повторение одной и той же мысли. Дополнительное синонимичное слово, обычно уточняет какой-нибудь признак выражаемого понятия, и в целом рядом стоящие синонимы делают речь более выразительной, чем каждый из них в отдельности. 

Так у Вальтера Скотта употреблены рядом два синонима the wild and unrestrained joy (W. Scott, Kenilworth), и читателю передается большая выразительность понятия "радость", которая может быть дикой, но обузданной, а здесь присутствуют оба качества этого понятия. Соответственно, в переводе эти синонимы необходимо сохранить. Целесообразно сохранять в переводе и такие синонимы, как lord aпd master ("царь и господин", иногда "бог, царь и господин"), foresight aпd sagacity ("мудрость и дальновидность), silence and repose ("тишина и покой"), din aпd turmoil ("гул и грохот"), decay aпd degeneration ("разруха и запустение"), dull aпd boring ("скучный и неинтересный") и другие. К тому же, авторы текстов на английском языке широко пользуются такими стилистическими средствами, как аллитерация (используемые слова начинаются на одну и ту же букву), а также ритмические пары, и в этих случаях большое значение придается не столько содержанию слов, сколько форме, которая имеет для автора самостоятельную цель, и в переводе этот авторский стиль изложения надо поддерживать. 

Тем не менее, во многих случаях сохранение в переводе на русский язык всех синонимов может восприниматься как плеоназм (излишества в средствах выражения, напоминающих русское выражение "масло масляное", например: "своя автобиография", "полный аншлаг" и т.д.). И тогда необходимо использовать прием опущения и переводить лишь один из употребленных английских синонимов. 

Это касается случаев употребления таких английских синонимов, как: 

Trembly and shaky, 

Really and truly, 

Null and void, 

Fulfil and execute, 

Conscience and goodwill 

Кеер down and repress 

Secret and conspiratorial, 

Total and complete, 

Guidance and direction и т.д. 

Прием опущения может быть использован и в случаях, когда в английском предложении имеется таких синонимов не два, больше. 

Miss Тох escorted а plump, rosy-cheeked, wholesome, apple-faced young woman. (Ch. Dickens, Dombey and Son) - Вместе с мисc Токс шла круглолицая, крепкая, розовощекая девушка (Ч. Дикенс. "Домби и сын"). 

Как видим, в английском предложении при описании персонажа автор приводит четыре однородных синонима, которые, тем не менее, можно логически сгруппировать в две группы. Первая группа, - рlumр и wholesome ("полная" и "цветущая")- описывает крепкое состояние здоровья человека, в целом, вторая, - rosy-сheeked и apple-faсed ("розовощекая" и "круглолицая"), - описывает только лицо этого человека. Здесь именно тот случай, когда сохранение в русском переводе всех синонимов звучало бы неестественно. Поэтому в переводе пришлось отказаться от некоторых элементов, в частности передать "полная" и "цветущая" как "крепкая" (прием опущения и логической синонимии). 

Иногда синонимические пары следует переводить неоднородными членами на основе приема замены частей речи, например: pique and petulance ("мелочная злоба"), to watch and weigh ( «тщательно взвешивать») и т.д. 

7. Фразеологические единицы

Фразеологические единицы (фразеологизмы) - это устойчивые словосочетания с осложненной семантикой. 

Фразеологическая единица предназначена для замены какого-либо слова, но более экспрессивно. К фразеологизмам относятся например, следующие выражения:  

То catch at а straw - хвататься за соломинку 

Forbidden fruit - запретный плод 

Тhе Gordian knot - Гордиев узел 

First night - премьера 

То bе at smb.'s beck and саll- быть у кого-л. на побегушках 

Му foot! - Чёрта с два! Как бы не так! (и другие) 

То rock the boat - раскачивать лодку (подвергать опасности) 

То yield the раlm to smb. - уступить пальму первенства кому-л. 

К фразеологическим единицам относятся также поговорки и пословицы. Как в английском языке, так и в русском фразеологизмы играют большую роль как средства оживления речи, повышения ее выразительности. Во многих случаях перевод фразеологических единиц может быть ограничен традиционными способами за счет использования их словарных эквивалентов, содержащихся в специальных фразеологических словарях (например: Кунин А.В. "Англо-русский фразеологический словарь", М., 1984, Oxford Dictionary of Current Idiomatic English - Oxford University Press, 1988 и другие). Однако в ряде случаев переводчику приходится отходить от фразеологического эквивалента и искать другой способ передачи значения того или иного фразеологизма. Такая необходимость возникает по условиям контекста и при трансформировании сохраняется лишь коммуникативно-информативная составляющая фразеологизма. Ниже приведены два предложения, каждое из которых содержит фразеологическую единицу no go, означающую «неподходящий», «неудачный», «негодный». 

Ford Australia became a no-go area within Ford. – Филиал «Форд Австралия» стал убыточным предприятием в компании «Форд». 

About 300 cameras have bееn installed in the central business district, transforming what was largely а no-go агеа into оnе of the safest рart of the city. - В центральной деловой части города установлены около 300 камер видеонаблюдения, и теперь этот район, преимущественно считавшийся прежде криминогенным, превратился в одно из самых безопасных мест в городе. 

В первом предложении по контексту этот фразеологизм лучше передать в переводе с помощью приема логической синонимии как "убыточный". Во втором предложении применен другой прием: конкретизация, при этом потеряна экспрессивность английского фразеологизма. Однако конкретизация слова здесь необходима для противопоставления другому слову в этом предложении: "безопасный". 

Не was the only оnе who wanted the job. What he saw was an opportunity others saw as sending their саrееr to the graveyard. - Он был единственным, кто захотел взяться за такую работу. Остальные полагали, что подобное назначение поставило бы крест на их карьере. 

В русском переводе фразеологизм send to the graveyard ("загонять в могилу", "вгонять в могилу") получил свой фразеологический аналог («загубить», «поставить крест»). В данном случае примененный прием логической синонимии не снизил экспрессивность высказывания. 

8. Обновление фразеологических единиц

Для переводчика важно идентифицировать не только сам фразеологизм, но и такое явление, как обновление фразеологических единиц. Дело в том, что из-за частого употребления образность и экспрессивность многих фразеологизмов ослабевает. Но одновременно с так называемым "увяданием" фразеологизма наблюдается стремление носителей языка восстановить и усилить утраченную экспрессивность такого фразеологизма, и тогда имеет место его обновление (окказиональное изменение). 

Обновление фразеологических единиц часто происходит путем вклинивания в состав фразеологизма нового слова (новых слов) или замещение какого-то элемента. Например, фразеологизм to be at а loss ("быть в растерянности") может обновиться и представлять собой следующее выражение: to be at a slight loss ("быть в некоторой растерянности"). Аналогично этому фразеологизм а cog in а machine ("пешка", "винтик в машине") может быть преобразовано в речи в такое выражение: а cog in the big burеаuсrаtiс machine ("винтик в большой бюрократической машине") и т.д. 

В приведенных выше примерах обновления фразеологических единиц обращает на себя внимание традиционность способов их перевода. Но такие примеры - редкое исключение из правил. Обычно при обновлении фразеологических единиц приходится вообще отказываться от поиска аналогичного фразеологического эквивалента. 

Так, фразеологизм give and take означает взаимную уступку. В русском языке существуют аналогичные фразеологизмы: "рука руку моет", "ты - мне, я - тебе" и другие. Но в приведенном ниже предложении с обновлением фразеологизма для перевода не годится ни один из русских фразеологических эквивалентов. 

It was all take and nо give. (D. Cusack and F. James) - Не было никакой взаимности: побольше взять и ничего не дать (д. Кусак и Ф. Джеймс). 

В переводе применен прием экспликации, а составные элементы  английского фразеологизма переведены традиционным способом.

Еще пример фразеологизма и его трансформационного перевода:

“Speeding away?” she said laughingly. “Needs must when the boss drives,” he was quick to respond. – Улетаешь,- спросила она смеясь. – Полетишь, когда босс гонит, как черт, - быстро нашелся он. 

Английская фразеологическая единица Needs must when the devil drives обновлена за счет замены одного элемента the devil на the boss. В русском языке есть аналогичное выражение: "Против рожна не попрешь", а также более редкое: "Пойдешь, когда черт гонит". Однако попытка сделать в переводе аналогичную замену одного элемента (например: "Против босса не попрешь.") приведет к тому, что несколько изменится смысл высказывания, т.е. измененное русское выражение будет лишь означат вынужденный отъезд, но в нем не будет подразумеваться срочность отъезда. Поэтому в переводе сделано метафорическое добавление ("как черт"), содержащее намек на могучую сверхъестественную силу. Таким образом, перевод этого обновленного английского фразеологизма показывает, что аналогичное обновление соответствующего фразеологизма в русском языке оказывается невозможным по причине семантического характера и требует применения переводческих приемов. 

Ниже приводятся английские обновленные фразеологизмы и трансформационные способы их перевода. 

	Фразеологизм (его эквивалент или объяснение) 
	Возможное обновление 
	Перевод (примененный прием) 

	
	
	

	to swim with the tide

(«плыть по течению»)
	to swim with the new tide
	Идти по новому пути (прием логической синонимии)

	To see which way the cat jumps

(«посмотреть, как будут развиваться события»)
	To see which way S. jumps
	Посмотреть, что предпримет С. (прием экспликации)

	To force smth into life
(«с большим трудом вдохнут жизнь в…»)
	To force smth into reluctant life
	С большим трудом установить (учредить) шаткий объект (неустойчивый предмет, нежизнеспособное формирование, нежизнеспособную организацию) и т.д.(прием экспликации)

	To let the cat out of the bag

(«выдать секрет»)
	To let too many cats out of too many bags
	Выболтать слишком много секретов (прием экспликации)

	To make one’s way
(«прокладывать путь», «направляться»)
	To make one’s painful way
	Направляться куда-л. скрепя сердцем (прием экспликации)


4. Коммуникативная структура предложения при переводе

Предложение предстает в нескольких своих ипостасях: по отношению к языку как  определенная единица синтаксического уровня языка, по отношению к мышлению как продукт логического суждения о ситуации и по отношению к действительности как отражение определенной ситуации и роли коммуникантов в ней.

Соответственно, в предложении выделяют четыре типа структур:

1. Грамматическая структура: подлежащее+сказуемое+второстепенные члены предложения

2. Логическая структура:  субъект+предикат+связка

3. Семантическая структура: состояние/процесс/действие-процесс + актанты (агенс/пациенс/экспериэнсер и т.п.)

4. Коммуникативная структура: тема+рема.

Все четыре типа структур могут как совпадать, так и полностью различаться:

He wrote a book. – подлежащее=тема=субъект=агенс.

The book is written by Tom. – подлежащее=тема=субъект≠агенс.

A book is written by him. - подлежащее≠тема =субъект≠агенс
Вопросы грамматической, семантической и логической структуры предложения достаточно разработаны, чего нельзя сказать о коммуникативной структуре, или, по-другому, актуальном членении предложения. Сложность выявления коммуникативной структуры и ее учета при переводе с одного языка на другой обусловлена несколькими факторами:

· неоднородностью содержания понятий темы и ремы;
· различиями в способах выражения/маркирования темы и ремы в английском (аналитическом) и русском (синтетическом, флективном) языках.
Что касается неоднородности, то разные исследователи выявляют разный объем содержания понятий тема и рема. Но большинство языковедов сходятся на различном сочетании категорий из двух оппозиций: данное – новое, известное – неизвестное.

Пара данное – новое в большей степени является текстовой категорией. Она выполняет функцию связи с предыдущим контекстом и смысловой прогрессии. 

My friend saw Peter yesterday. He wrote a new book.
Рема предыдущего предложения (одного из предыдущих предложений) Peter становится данным (темой) последующего – He, о котором сообщается новое (рема) – wrote a new book.
Пара известное-неизвестное ориентирована на референцию к ситуации общения: говорящий предполагает, что слушающему известен или неизвестен подразумеваемый референт.

В предыдущем примере тема совмещала в себе параметры данного (предмета сообщения) и известного. Что касается ремы, то в первом предложении рема Peter комбинирует параметры известной относительно ситуации общения и новой относительно предыдущего контекста информации. Во втором предложении рема wrote a new book совмещает и новизну и неизвестность. 
Рема может совмещать параметры данного и неизвестного. Такие предложения, как правило, являются зачинами сообщений, вводящими неизвестный еще предмет сообщения: There is a famous fable in Russia.

Таким образом, тема является комбинацией параметров данного и известного, в то время как рема может совмещать в себе параметры данного-неизвестного, нового-неизвестного, нового-известного. 

Выявление компонентов актуального членения в тексте, как правило, не вызывает затруднений. Для этого используется предыдущий и последующий контекст и проверка логическим ударением, которое маркирует рему.

Тем не менее, при переводе с английского языка на  русский и наоборот возникает ряд сложностей с передачей коммуникативной структуры высказывания. Это обусловлено типологическими языковыми различиями, которые накладывают свой отпечаток на способы маркирования темы и ремы.

Русский язык синтетический. Порядок слов в русском предложении не связан формально-грамматической структурой. Английский язык аналитический. Отсутствие флексий диктует другой способ фиксирования грамматических ролей, а именно – порядок слов.

Рассмотрим 2 случая актуального членения в русском и английском языках: I – в нейтральном, неэмоциональном и неэмфатическом предложении, II – в эмфатическом и/или экспрессивном высказывании.
I. Нейтральное, неэмоциональное и неэмфатическое предложение. 

В русском языке основной способ выделения тема-рематических отношений – позиционный: рема следует за темой. Именно актуальное членение задает порядок слов русского нейтрального высказывания. Коммуникативный фокус (рема) будет падать на конец предложения.

Зима пришла.

Пришла зима.

В английском языке в нейтральном, неэмоциональном и неэмфатическом предложении порядок слов задается не актуальным, а формальным членением. Поэтому позиционный способ актуального членения не является основным и единственным. Рема может занимать и фразоначальное положение (если ее носителем является подлежащее, например: A boy entered), и фразоконечное (He went to Moscow). Когда носителем ремы является фразоконечный член предложения, словорасположение английского предложения и его русского перевода не будет отличаться.

The book is on the table. Книга на столе.

Трудность и возможные ошибки при переводе с английского на русский появляются тогда, когда в английском предложении носителем ремы является подлежащее, обычно занимающее фразоначальное положение. В этом случае в английском языке порядок следования темы-ремы будет обратным, в то время как в русском переводе он должен быть прямым.

A book was lying on the table. На столе лежала книга.

Показателями рематичности английского подлежащего являются:

1) обычно (но не всегда) неопределенный артикль/неопределенное местоимение/отрицательное местоимение перед подлежащим в противовес тематической группе с определенным артиклем или указательным, личным или притяжательным местоимением;

2) сказуемое - тематический глагол, как правило, непереходный, т.е. глагол, после которого нельзя употребить прямое или предложное дополнение.

A change of mood on the part of the negotiation parties became apparent towards the end of the talks. Ближе к концу переговоров стало заметным изменение в настроениях договаривающихся сторон.

К группе тематических относятся следующие английские глаголы, обозначающие существование, положение или движение в пространстве, происхождение: to be, to be apparent, to exist, to lie, to stand, to arrive, to appear, to emerge, to occur, to follow, to take place, to arise etc.

3) Сказуемое - глагол в пассивном залоге, указывающий на то, что его действие направлено на подлежащее. Как правило, в таком предложении отсутствует дополнение с предлогом  by. 
A fierce battle was being fought at the time between Microsoft and the Departmnet of Justice. В то время компания «Майкрософт» и министерство юстиции вели ожесточенную борьбу.

К группе тематических относятся следующие глаголы в форме страдательного залога: be formed, be cited, be used, be studied, be available, be found, be discussed, be reviewed, be advanced (выдвигаться), be observed, be reported, be suggested, be fulfilled, be presented, be encountered, be required, be involved, be provided, be traced, be considered, be emphasized, be obtained, be exerted (прилагаться, напр., сила, усилие), be produced, be devised, etc.
Тематические сказуемые, указанные в пп. 2) и 3), являются весьма типичными для научной литературы, особенно для предисловий, введений, где сообщается, чтό в данной книге или ее разделах будет обсуждаться. Глагол-сказуемое с ослабленной информативной значимостью фокусирует внимание на подлежащем-реме.

Перевод таких предложений на русский язык следует начинать со сказуемого-темы, чтобы сместить рему во фразоконечное положение.

In Chapter 5 various suggestions as to the mechanisms of transport of electricity through the air will be considered.  В пятой главе будут рассмотрены различные предположения относительно механизма прохождения электричества через воздух.
4) Сказуемое при инфинитивной конструкции «Complex Subject».
A breakthrough is expected to be achieved in this round of the negotiations. Ожидается, что этот раунд переговоров станет переломным.
Наряду с грамматическими способами, рематическое английское подлежащее может также выделяться позиционно с помощью инверсий:

1) инверсия с помощью вводного оборота there is/are/exist/stand/come/sit/lie/hang/emerge. 
There are many weather observation stations in this country. В этой стране много метеорологических станций.
2) инверсия без вводного there со значением экзистенциальности.
Inside was a microscope. Внутри был микроскоп.
Hanging on the walls were pictures of scientists. На стене висели портреты ученых.
Included in this table are properties of minerals. В эту таблицу включены свойства минералов.
В данном случае порядок следования компонентов актуального членения прямой, как и в русском языке. Поэтому перестановок членов предложения при переводе на русский язык не требуется.
Рассмотренные способы инверсии подлежащего не являются эмфатическими и/или экспрессивными. 

Если коммуникативный фокус (рема) приходится на второстепенные члены английского предложения – дополнения, обстоятельства – то они могут и не маркироваться специально. Чем ближе к концу высказывания расположено информативное ядро (рема), тем меньше перестановок нужно производить при переводе с английского на русский. Если рематический член предложения занимает срединную позицию в английском предложении, необходимо его перемещение в конец высказывания в русском варианте, как в следующем примере со сложным дополнением (Complex Object): 

Some Americans would like a national identity card to be introduced throughout the USA. Некоторые американцы хотят, чтобы в США были введены единые удостоверения личности.
Инверсии второстепенных членов английского предложения во фразоначальное положение являются либо способами темовыражения, либо логического выделения, т.е. эмфазы, которая, как правило, совпадает с ремой, но в рамках ненейтрального, а эмоционально маркированного предложения. Нейтральность (а, следовательно, тематичность члена предложения) и ненейтральность (а, следовательно, рематичность члена предложения) обычно распознаются просто с использованием контекста или даже без него. Сравните:

All objects other than those of result (дополнение-тема) we shall here term ordinary objects (дополнение-рема). – нейтральное предложение, инверсия дополнения произведена для большего противопоставления и выделения фразоконечного дополнения-ремы.
In the centre of the room (обстоятельство-тема) stood the head of the family (подлежащее-рема). – нейтральное предложение, инверсия обстоятельства произведена для выделения фразоконечного подлежащего-ремы.
A curious smile (дополнение-рема) the fellow had. – ненейтральное высказывание. Данное дополнение было бы рематичным и без инверсии, инверсия служит экспрессивности. Ср. перевод: Прелюбопытнейшая улыбка была на его лице.
High and gothic the house was. (ср. С предыдущим примером инвертированного подлежащего: Hanging on the walls were pictures of scientists.) Несмотря на внешнюю схожесть инвертированных структур, эти два предложения существенно различаются. В первом за счет инверсии  интенсифицируется именной признак предиката, атрибут подлежащего High and gothic. Во втором – за счет инверсии тематизируется обстоятельство места on the walls, глагольная часть предиката Hanging имеет экзистенциальное значение, тем самым инвертируется подлежащее в конечную рематичную позицию.

II. Ненейтральное, эмфатичное и/или экспрессивное предложение.

Для логического выделения любого элемента высказывания и, соответственно, его рематизации как в русском, так и в английском  языках используются следующие средства эмфазы:

1) слова – выделители. Английские: only, just, merely, namely, such as, solely, at least, rather than, even, exactly, precisely. Русские: только, как раз, именно, лишь, исключительно. 
2) Эмфатическая конструкция It is …. that, позволяющая логически выделить и рематизировать любой член предложения. На русский язык переводится, как правило, с помощью выделительно-усилительных слов. Причем такую эмфазу можно поместить как в начало, так и в конец русского предложения. Лексический способ выделения ремы подавляет позиционный.

It was not until the following day that I had a chance to talk to him.  Только на следующий день у меня появилась возможность переговорить с ним./У меня появилась возможность переговорить с ним только на следующий день.

3) Эмфаза с помощью do. На русский язык переводится словами действительно, все же, именно, тоже, и вправду, самый, наконец, очень, же и др.
The wave functions do exist. Волновые функции действительно существуют.
Передача усилительного и ремовыделительного значения свойственна не только вспомогательному глаголу do, но и другим нефинитным глаголам -  be, have, can, may, must. В письменной речи их усиление и ремовыделение обозначается курсивом. При переводе на русский язык рекомендуется использовать те же лексические усилители, что и при переводе эмфазы с do.
Для интенсификации и экспрессивности используется инверсия. Исследования психолингвистов доказали, что в эмоционально напряженной ситуации тематические компоненты высказывания либо редуцируются, либо смещаются на второй план. На первый план выходит информационное ядро – рема. Эта закономерность действует как в английском, так и в русском языках. Если при переводе невозможно сохранит инверсию, тогда нужно компенсировать экспрессивность лексически.
Queer face the fellow had, plain and yet attractive. Престранное лицо было у парня, простоватое, но при этом привлекательное.

Very ill she looked. Чрезвычайно больной выглядела она.

And off she went into peals of laughter.  И она покатилась со смеху.
РАЗДЕЛ V.  ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ СТРАТЕГИЯ: 

ЭТАП  КОНТРОЛЯ   И  ОЦЕНКИ
I. Описание этапа
Перевод выполнен. Осталось просмотреть его и здраво оценить. Поскольку на этапе подготовки и в процессе перевода мы старались себя контролировать, нам остается в основном техническая работа.


Прежде всего — нужно сделать сверку текста: не пропущено ли случайно слово или фрагмент текста. Затем делается редакторская правка, т.е. вычитывается текст перевода уже без сопоставления с подлинником, в течение которого выявляются шероховатости: слишком частый повтор од​ного и того же слова (обычно переводчики знают за собой любовь к определенным словам и могут невольно наполнять ими перевод), неудачные сочетания придаточных, рассогласование во временах, неправильное падежное согласование, речевая несочетаемость. 
Попутно оценивается соответствие жанрово-стилистическим нормам русского языка. 
II. Адаптация к жанрово-стилистическим нормам ПЯ

При переводе английского текста переводчик должен полно и точно передать мысль автора, облекая ее в форму, присущую русскому стилю. Не следует переносить в русский текст специфические черты английского подлинника, если эти черты носят конвенциональный (т.е. общеприняты в целом для текстов такого стиля в языке) характер, а не индивидуально-авторский.
Между средствами оформления функциональных стилей в английском и русском языке наблюдаются определенные различия:

· Официально-деловой: и в русских и в английских документах используется книжно-письменная речь с преобладанием сложноподчиненных и сложносочиненных предложений, характерна лексическая избыточность, отсутствие экспрессивности, высокая клишированность и заштампованность, буквальность, недопустимость многозначности. Основное внимание при переводе следует уделять различию в клише и штампах в ИЯ и ПЯ.
· Газетно-публицистический: В русском языке коммуникативная установка убеждения достигается с помощью риторического пафоса, возвышенного и торжественного тона изложения (книжная лексика, большое число определителей, эмоционально насыщенные слова, развернутые сложносочиненные предложения, обилие причастных и деепричастных оборотов, фигуры речи и эмфатические конструкции, номинативные формы в заголовках). В английском языке коммуникативная установка убеждения достигается путем установления личных доверительных отношений с получателем (ниже удельный вес эмоционально-экспрессивных средств, разговорно-обиходные обороты, риторические вопросы, апелляции, более краткие предложения, предпочтительность глагольных форм для заголовков).

· Научный: английский язык характеризуется большей лаконичностью, большей экспрессивностью, меньшей номинативностью и абстрактностью, меньшим количеством сложных предложений по сравнению с русским языком. В английском языке субъективность выражается в форме присутствия автора, безличность отсутствует в отличие от русского научного текста. В английском научном тексте в большей степени, чем в русском встречаются синтаксические элементы устной разговорной речи, вопросно-ответные комплексы, синтаксические структуры простого предложения, разговорные вставки в составе предложения, риторические вопросы.
При переводе с английского языка на русский допустима некоторая адаптация к жанрово-стилистическим нормам русского языка. Например, желательно нивелировать явное присутствие автора при переводе английского научного текста, трансформируя личные местоимения в обобщенно-личной/безличной форме на русский язык. Или при работе публицистической статьи допустимо переводить в более возвышенном стиле, избегая чрезмерных с точки зрения русских норм разговорных элементов.


Для иллюстрации остановимся на чуждых стилю русской научно-технической литературы стилистико-грамматических особенностях английского текста, которые нужно адаптировать к стилистическим нормам русского языка:
а) В английском тексте преобладают личные формы глагола, тогда как русскому научному стилю более свойственны безличные или неопределенно-личные обороты, например:
	You might ask why engineers have generally chosen to supply us with a.c. rather than d.c. for our household needs. 
	Можно спросить, почему для домашних надобностей обычно используется переменный, а не постоянный ток. 

	We know the primary coil in the ordinary transformer to have more turns than the secondary one.
	Известно, что первичная обмотка обычного трансформатора имеет больше витков, чем вторичная.


б) В английских текстах описательного характера нередко употребляется будущее время для выражения обычного действия.

Руководствуясь контекстом, следует переводить такие предложения не будущим, а настоящим временем, иногда с модальным оттенком:
	The zinc in the dry cell accumulates a great many excess electrons which will move to the carbon electrode. 
	Цинк в сухом элементе аккумулирует большое число избыточных электронов, которые движутся к угольному электроду. 

	Fig. 10 gives a drawing of a bulb; the filament will be seen in the centre.
	На рис. 10 приводится чертеж электрической лампы; нить накала видна в центре.


в) В английских научно-технических текстах особенно часто встречаются пассивные обороты, тогда как в русском языке страдательный залог употребляется значительно реже.

При переводе, следовательно, мы нередко должны прибегать к замене пассивных конструкций иными средствами выражения, более свойственными русскому языку. Предложение –

	This question was discussed at the conference


можно перевести следующими способами:

	Этот вопрос был обсужден на конференции

	Этот вопрос обсуждался на конференции.

	Этот вопрос обсуждали на конференции.

	Конференция обсудила этот вопрос.


г) Авторы английской научно-технической литературы широко используют различные сокращения, которые совершенно неупотребительны в русском языке, например:
	d.c. (direct current) 
	постоянный ток 

	а.с. (alternating current)
	переменный ток

	s.a. (sectional area)
	площадь поперечного сечения

	b.p. (boiling point)
	точка кипения и др.


 
Такие сокращения в переводе должны расшифровываться и даваться полным обозначением.

д) Некоторые слова или выражения в английском тексте содержат чуждый нашему языку образ. При переводе они должны заменяться аналогами, т. е. выражениями соответствующими по смыслу, но более обычными для русского текста, например:
	We have learned to manufacture dozens of construction materials to substitute iron.


Вместо dozen дюжина в русском языке обычно в таких случаях употребляется слово десяток, поэтому это предложение мы переводим:
	Мы научились производить десятки строительных материалов, заменяющих железо.


III. ВЫДЕРЖКИ ИЗ СТУДЕНЧЕСКИХ РАБОТ 

(написание предпереводческого анализа и анализа переводческих трансформаций для защиты аттестационной работы)
Коммуникативное задание

Для анализа коммуникативного задания текста было проведено следующее исследование. Подсчитано количество встречающихся в тексте глаголов прошедшего и настоящего совершенного времени, глаголов настоящего времени, представляющих собой абсолютное настоящее, и модальных глаголов. А именно: 208 (или 40.4% от общего числа глаголов) – глаголов прошедшего и настоящего совершенного времени; 279 (или 54.2%) – глаголов настоящего времени; 28 (или 5.4%) – модальных глаголов. Таким образом, доминантным коммуникативным заданием текста является сообщение новых сведений по данной теме, причем эти сведения представляются как абсолютно объективные (преобладание глаголов настоящего времени), а также сопутствующий обзор прошлых исследований в рассматриваемой области знаний (большое количество глаголов прошедшего и настоящего совершенного времени). Модальные глаголы, в основном, отражают гипотетичность текста. Однако некоторые из них используются для представления сведений на уровне гипотезы. (Шишкина Е.А., анализ перевода работы “Double-Diffusive Convection”).

… Для пока отсутствующих или не устоявшихся в русском языке терминов был использован описательный перевод, или введен новый термин.
Например, авторами был введен термин “dimming fragment”. В переводе было использовано словосочетание «затемненные фрагменты». Дословно “dim” переводится как «1. неясный, неотчетливый, смутный; 2. неясный, непонятный».  Однако в данном контексте такое значение слова не подходит, т.к. имеет негативную эмоциональную окраску. Для перевода может быть использована модуляция, а точнее метонимический перевод, который, с одной стороны, передает изначальный смысл, а, с другой стороны, уже не имеет негативного значения.

Очень часто авторами используется термин “builder”, имеющий значение «программный компонент, обрабатывающий данные и создающий на их основе другие данные». Так как это слово используется достаточно часто и применяется для обозначения компонентов разных систем, то в одном случае используется слово «генератор», а в другом слово «построитель». Последнее слово в области компьютерных технологий стало применяться достаточно часто, хотя и является непревычным для русского языка….
Неожиданной проблемой при переводе данного текста стала передача эмоциональной информации. Дословный перевод предложений, содержащих информацию данного типа, был неадекватным: нарушал принципы научного текста и недостоверно передавал изначальую информацию. Для перевода эмоциональной информации, несвойственной для научного текста, используется прием компенсации…

A useful biography of the artist exists, but it is buried amongst a mass of returned results for hotels, art shops, dentist practices that all use the artists name by coincidence or design. – Полная биография существует, но она скрыта среди массы результатов, которые ссылаются на отели, художественные магазины, стоматологические клиники, которые используют имя художника. Образно говоря, необходимая информация будет погребена под грудой совершенно бесполезных для пользователей данных. … (Ланин В.В. Анализ перевода работы “Ontologies as faciliators for Repurposing Web Documents”). 

Внешние сведения о тексте. Для перевода нами был выбран отрывок из книги Кэрол С. Двек «Я - теории: их роль в мотивации, становлении и развитии личности» (Dweck C.S. Self-theories: their role in motivation, personality, and development). … В книге обсуждаются данные последних исследований, проведенных под руководством К.С. Двек. Автором предлагается собственная модель мотивации достижений, которая затем распространяется на другие важные личностные и межличностные явления, такие как самооценка, уверенность в себе, социальные стереотипы и др.

Из этой книги нами переведены стр. 1-28 или первые четыре главы. Данные главы посвящены мотивации, представлениям учащихся о своем интеллекте, а также целям, которые они ставят перед собой.

Источником текста является коллектив исследователей, работающих под руководством К.С. Двек. В тексте, описывая результаты конкретных исследований, она указывает имена ученых, работавших над ними. Но авторство книги, тем не менее, принадлежит К. Двек. 

Текст предназначен, в первую очередь, для психологов, преподавателей и исследователей, аспирантов и студентов. С нашей точки зрения, он также может быть интересен и широкому кругу читателей, в частности педагогам, поскольку в книге автор пытается дать ответы на такие вопросы как: «В чем секреты хорошей и плохой учебы? Почему одни работают много и охотно, а возникновение трудностей только добавляет им энергии и желания добиться поставленной цели, в то время как другие делают все словно из-под палки, а появление сколько-нибудь значительных препятствий почти всегда разрушает их деятельность?»

Состав информации. Традиционно в тексте переводчиками выделяется четыре типа информации: когнитивная, оперативная, эмоциональная и эстетическая. Когнитивная информация доминирует в рассматриваемом тексте. В книге отражены результаты исследований, проведенных К. Двек за почти 30 лет ее научной деятельности. …Рассматриваемый нами отрывок из книги посвящен представлениям учащихся о способностях, которые определяют набор действий, мыслей, чувств испытуемых, а также отслеживается связь этих представлений с мотивацией.

Когнитивную информацию в тексте можно распознать по следующим трем параметрам: объективность, абстрактность и плотность (компрессивность).
Охарактеризуем когнитивную информацию, присутствующую в нашем тексте по этим параметрам….
Эстетическая информация присутствует в тексте и проявляется в наличии элементов разных жанров, отсутствии жестких жанровых и стилевых границ. В этом выражается авторская индивидуальность.

Коммуникативное задание текста состоит в:

1. в сообщении новых сведений в данной области знаний,

2. оценка сегодняшнего знания и определение возможных направлений исследований в будущем;

3. стимулирование исследований в данной области знаний (роль представлений человека о себе в развитии разных сфер его личности).

4. убедить читателя в преимуществах определенных представлений об интеллектуальных способностях (пропаганда авторской точки зрения).

Мы относим переводимый текст к научному типу текста с некоторыми оговорками, обусловленными жанровыми особенностями эссе, индивидуальным стилем автора, и, кроме того, своеобразием психологической терминологии (близость к общеупотребительной лексике).

На основе проведенного нами предпереводческого анализа и выявленных особенностей текста, мы формулируем следующие переводческие стратегии:

1. когнитивную информацию переводим в соответствии с нормами перевода научного стиля - логичность изложения, объективность подачи информации и т.д.

2.   сохраняем   следующие   особенности  переводимого  нами  текста,   в которых проявился индивидуальный стиль автора: а. жанровые особенности эссе, б. экспрессивность, в. ирония,

г. оценочное отношение, д. смешение элементов разных стилей, е. элементы разговорного стиля - лексика, ж. неполнота структуры предложения з. диалогичность, вопросы к читателю как особенность эссеистического жанра, и. личные местоимения в составе общенаучного стиля сохраняем в том случае, если автор противопоставляет свои взгляды общепринятым (I, wе), и нивелируем в случае обращения к читателю: you might think; — можно думать (безличная конструкция).

Таким образом, мы ставим перед собой задачу передать в нашем переводе своеобразие авторского стиля, сохранив при этом когнитивную информацию, заложенную в исходном тексте.

Переводческие трансформации

Следующий этап перевода, присутствующий во всех переводческих стратегиях, - это создание текста перевода. …Рассмотрим переводческие трансформации, которые мы использовали в процессе перевода выбранного нами текста.

Имена собственные переводим, используя такие лексические приемы как транскрибирование, транслитерацию и калькирование. Примерами транскрибирования может быть перевод следующих имен исследователей: Carol C.S.Dweck - Кэрол С. Двек, Barbara Licht - Барбара Личт, Shirly Temple -Ширли Темпл. Другим приемом перевода имен собственных является транслитерация, которую можно проиллюстрировать следующими примерами: Martin Seligman - Мартин Селигман, Edwin Farrell -Эдвин Фаррелл. …
Калькирование также используется нами для перевода имен собственных, например: "Psychology Today" - «Психология сегодня»…. Следующий используемый нами прием - добавление (распространение) -заключается в расширении текста перевода по сравнению с текстом подлинника. Например: students with high ability - учащиеся, обладающие высокими способностями, learning goal - цель, ориентированная на обучение.

Чтобы показать, как прием добавления можно использовать в процессе перевода предложения приведем следующий пример: Both goals are entirely normal and pretty much universal, and both can fuel achievement. И та и другая цели вполне нормальны и достаточно универсальны, они обе могут «разжигать» стремление к достижениям. …
Замене при переводе могут подвергаться не только части речи, но также и тип предложения. Приведем пример использования нами этого вида трансформации: When we examined the students’ strategies, along with the thoughts and feelings they expressed, we could see two dramatically different reactions. Проанализировав используемые учениками стратегии вместе с выражаемыми ими мыслями и чувствами, мы обнаружили две значительно отличающиеся реакции. Здесь английское сложноподчиненное предложение с временной придаточной частью соответствует простому русскому предложению с деепричастным оборотом. Эта замена обусловлена необходимостью соблюдения стилистических норм, использование этой трансформации позволяет избежать некой неясности, перегруженности предложения в русском языке.

Таким образом, в процессе перевода мы использовали разнообразные переводческие приемы: и лексические, и лексико-грамматические, и грамматические. Это многообразие приемов позволило нам:

1. перевести когнитивную информацию в соответствии с нормами научного стиля;

2. передать следующие особенности индивидуального стиля автора на языке перевода: смешение стилей, присутствие элементов разговорного стиля, диалогичность, использование личных местоимений в тексте;

3. постараться сохранить такие особенности текста как экспрессивность, ирония, оценочное отношение автора. (А.Г.Продовикова, анализ перевода книги Dweck C.S. Self-theories: their role in motivation, personality, and development)
5. ПРИМЕРЫ ТЕКСТОВ ЗАЩИТЫ АТТЕСТАЦИОННОЙ РАБОТЫ ПЕРЕД ГОСУДАРСТВЕННОЙ АТТЕСТАЦИОННОЙ КОМИССИЕЙ
Текст, выдвигаемый на защиту, посвящен теории игр. Теория игр – это специальный раздел математики, изучающий процесс принятия решений в условиях конфликта или сотрудничества. Статья посвящена основным понятиям теории игр. В тексте приводятся простейшие модели, а также типичные алгоритмы поиска оптимального решения в теории игр. 

Данная статья является научно-учебной, ориентированной, прежде всего, на преподавателей и студентов, специализирующихся в теории игр. Текст представляет определенную ценность для учебного процесса. Во-первых, наряду с известными моделями, такими как парадокс заключенных, в ней приводятся широко известные исторические события (например, холодная война) и дается оригинальное толкование этих событий с позиции теории игр, не встречающееся в русскоязычной литературе. Во-вторых, в статье приводятся модели и подходы к теории игр, распространенные преимущественно в англоязычной литературе. Это, прежде всего, эволюционная теория игр. Поэтому текст представляет интерес для русскоязычного читателя.

Таким образом, коммуникативная интенция состоит, прежде всего, в том, чтобы сообщить базовые сведения, коротко описать различные подходы и направления исследования в области теории игр. Этим обусловлено преобладание в тексте когнитивной информации, что является его типологической характеристикой. Основным элементом выбранной мной переводческой стратегии была передача когнитивной информации, т.е. таких ее  показателей как объективность, абстрактность,

плотность.

Другая, не менее важная цель автора заключалась в том, чтобы заинтересовать читателя и побудить его к дальнейшему изучению теории игр.  Отметим особенности переводимого текста, выделенные для достижения этой цели. При переводе были преимущественно сохранены:

· средства выражения эмоциональной информации, такие как фразеологические обороты, метафоры и цитаты;

· диалогичность, риторические вопросы, обращения к читателю;

· использование восклицательных предложений в тех случаях, когда это уместно для научного стиля в данном контексте;

· использование предложений с модальностью нереальности (возможности, предположительности).

Одной из трудностей, возникшей при переводе текста, была передача одной из особенностей индивидуального стиля автора – это использование личных местоимений в случае обращения к читателю. В примере 1 сохранение личной конструкции было бы недопустимо с точки зрения русского научного стиля, поэтому личная конструкция была заменена неопределенно-личной. В некоторых случаях (как в примере 2) личная компонента была сохранена, хотя и в меньшей степени, если это было возможно с точки зрения научного стиля. И в ряде случаев (пример 3) мы сохраняем указание на личность авторов как средство выражения авторской индивидуальности, если это позволяет контекст.

Остановимся на трудностях, связанных с переводом некоторых терминов. Перевод большинства терминов закреплен переводческой традицией. Но, например, для названия стратегии «tit‑for​​‑tat» нет условленного перевода. Было решено перевести название данной стратегии соответствующим фразеологизмом на языке перевода, применив целостное преобразование, поскольку это позволяет сохранить образность термина. В результате этот термин был переведен как «зуб за зуб». (Вообще говоря, на ПЯ существует другая эквивалентная по содержанию фразеологическая единица – «око за око», однако был выбран именно первый вариант – «зуб за зуб» как более близкий на фонетическом уровне по сочетанию гласных и согласных фонем к термину на иностранном языке).

Для описания одной из стратегий, которая может использоваться в ходе холодной войны, автором выбрана метафора, ставшая на ИЯ клишированной, однако не закрепленная переводческой традицией на ПЯ: «doomsday device». Дословно перевод выглядел бы как «машина судного дня. Однако такой вариант перевода содержит расширение: doomsday –> судный день, чего хотелось бы избежать для сохранения компрессивности текста. К тому же, данный термин широко распространен на ИЯ, а на ПЯ его аналог встречается редко. В аналогичном контексте угрозы ядерного оружия на ПЯ распространены следующие клишированные метафоры (в порядке убывания частотности): «ядерный чемоданчик», «ядерный кулак», «ядерная кнопка». Именно по аналогии с последним сочетанием решено было построить перевод «doomsday device». В результате предложенное сочетание на ИЯ было переведено как «кнопка апокалипсиса». При этом были применены лексическая перестановка во избежание нарушения норм языка перевода, сужение при переводе «device» как «кнопка» и причинно-следственная модуляция при переводе «doomsday» как «апокалипсис».

Таким образом, при переводе мы использовали разнообразные переводческие приемы: лексические, грамматические и лексико-грамматические. Примеры применения трансформаций представлены подробно в анализе текста. Приведем для каждой используемой группы приемов по одному примеру….
Таким образом, многообразие использованных приемов позволило нам:

· передать когнитивную информацию в соответствии с нормами перевода научного стиля, сохранив объективность и логичность изложения;

· сохранить следующие особенности индивидуального стиля автора: диалогичность, использование личных местоимений в тексте (в ряде случаев), включение фразеологических оборотов, метафор и цитат;

· сохранить такие особенности текста, как использование предложений с модальностью нереальности и восклицательных предложений в тех случаях, когда это уместно для научного стиля.

(Текст защиты Т.Цыбиной)
Для начала коротко о проблеме, которую я исследовала. Для перевода мной был выбран отрывок из статьи Питера Дж. Кросби и Джеффри Р. Бона «Моделирование риска дефолта». В статье рассматривается модель оценки кредитного риска, созданная очень известной в сфере риск-менеджмента группой KMV. С выбором статьи проблем не возникало. … Тема диплома связана как с моей работой, так и с моим диплом на основном образовании, собственно, поэтому и была выбрана.

Под дефолтом в нашей работе мы понимаем неисполнение контрагентом в силу неспособности условий кредитного соглашения или рыночной сделки. Моделирование риска дефолта заключается, во-первых, в оценке вероятности, с которой контрагент не выполнит свои обязательства, во-вторых, в оценке потерь, которые мы понесем вследствие этого. Способов такой оценки множество, в переводимой работе подробно рассмотрена одна из так называемых структурных моделей оценки риска дефолта. Дан подробный алгоритм расчета меры кредитного риска EDF. Приведены примеры использования модели KMV для расчета риска дефолта. 

Т.о. материал текста представляет собой весьма актуальное практическое руководство по анализу и управлению риском дефолта. Материал предназначен для профессионалов, непосредственно занимающихся оценкой и управлением рисками, преподавателей, студентов и аспирантов экономических специальностей ВУЗов.

В исследуемом тексте преобладает когнитивная информация, что характерно для текстов научного типа. Средства, с помощью которых она находит свое выражение в тексте, подробно описаны в моем дипломе. В рамках презентации я остановлюсь только на особенностях данного текста. И одной из них является наличие в нем эмоциональной информации. Причины этого можно объяснить, если обратить внимание на то, что автором текста, описывающей модель КМV, являются сами разработчики данной модели. Вследствие чего, естественно их стремление выставить модель «в лучшем свете», понятна их субъективность оценки данной модели по отношению ко всем существующим моделям и невозможность скрыть собственное участие в ее разработке. В целом весь текст в большей степени отражает точку зрения группы KMV на оценку риска дефолта, чем объективную оценку всех существующих методик оценки данного вида риска. Кроме того, часть текста отведена под вопросы и оформлена в виде диалога потенциальных пользователей модели и ее разработчиков. Здесь эмоциональной информации особенно много. 

Некоторые из языковых средств, с помощью которых она выражена, вы можете видеть на слайде…
 
Другой характерной чертой данного текста является не просто большое количество терминов (что характерно для любого научного текста), а их изобилие. При этом часть терминов еще не имеет однозначных эквивалентов на русском языке. Сейчас на слайде вы можете видеть пожалуй только одну десятую всех используемых в тексте терминов. О том, какие трансформации использовались для их перевода я расскажу ниже

 
Если говорить о трудностях, с которыми я столкнулась при переводе данного текста, то прежде всего они как раз были связаны с особенностями данного текста. Моей задачей при переводе было точно передать смысловое содержание переводимого текста, сохранив при этом его особенности и грамматическую составляющую. Что касается эмоциональной лексики, то по возможности она была сохранена в тексте перевода.

Поставленная при переводе задача решалась через использование различных трансформаций. Примеры их использования приведены в дипломе. При переводе использовались такие трансформации, как   конкретизация, перестановка членов предложения,  членение  предложения, грамматические замены.  При этом отмечу, что переводческие трансформации  имели  сложный, комплексный  характер, и чаще всего для перевода одного предложения использовалось сразу несколько трансформаций. 

Особенно часто использовались такие приемы, как конкретизация, грамматические замены, добавление и перестановка. 

Конкретизация помогала мне преодолеть аморфность семантики многих английских слов, используемых в тексте (например, to be, to make, to get), большую широту и абстрактность английского языка (в том числе это касается и терминов, многие английские термины исходного текста менее дифференцированы). 

Грамматические замены помогли достичь слаженности и согласованности английского текста; в одних случаях они были обусловлены разницей грамматических систем русского и английского языка, в других – необходимостью согласовать слова, сочетаемость которых нарушена по причине использования некоторой трансформации. 

	<…> that determine <…>
	определяющих
	Используется грамматическая замена типа предложения. В данном случае сложноподчиненное предложение исходного текста заменено на причастную конструкцию. Такая замена во-первых, облегчает восприятие переведенного предложения, а во-вторых, больше соответствует стилистическим особенностям русского языка.

	relative
	по отношению
	Переводчиком использована конверсия, поскольку этого требуют нормы сочетаемости русского языка. В данном случае использование прилагательного не уместно.

	To be specific
	Для определенности
	Благодаря использованию данной трансформации (конверсии) удалось сохранить смысл и передать исходный текст с незначительным отклонением от оригинала. (прилагательное заменяется на существительное)

	as the value of the assets approaches
	по мере приближения стоимости ее активов
	Использована конверсия и перестановка. Русскому научному тексту в отличие от английского в большей степени соответствует номинативность. По этой причине в данном словосочетании глагол заменен на существительное. Перестановка обусловлена использованием вышеобозначенной грамматической замены (правило составления словосочетания: сначала главное слово (приближения), затем зависимое (стоимости)).


Частое использование добавления обусловлено лаконичностью английского текста, большей спосособностью английского языка к компрессии информации, отмеченной в предпереводческом анализе. 

	<…>  none are more

important <…>
	ни одна из них не является более важной
	Добавление при переводе данного отрицательного предложения используется по причине того, что в отличие от английского языка нормой русского языка является двойное отрицание.

	in April 2001 Anheuser-Busch
	в апреле 2001 компания Энхеузер-Буч
	В данном случае текст перевода расширен по сравнению с исходным текстом. Английскому языку вообще свойственна большая компрессивность. В тексте перевода для определенности того, о чем идет речь (читателю, хорошо не знакомому с американской экономикой, имя собственное «Энхеузер-Буч» само по себе ничего не скажет), добавлено существительное «компания».

	The shaded area (EDF value)
	закрашенной областью (с площадью равной EDF)
	Причиной использования данной трансформации является необходимость восполнения (расшифровки) информации, которая отсутствует в английском тексте в силу его большей компрессивности. Если в скобках в тексте перевода оставить просто «значение EDF», то читателю будет непонятно о чем идет речь.


Перестановка помогла нам сохранить тема-рематическое членение, сделать акценты на том, что является более важным с содержательной точки зрения,  ввести правильный порядок слов в русском предложении (он отличается от английского языка, поэтому данная трансформация была одной из наиболее часто используемых). 

	Is to be wound up after five years
	через пять лет будет ликвидирована
	Причина использования перестановки – расхождение тема-рематической структуры русского и английского языков. Важен контекст: в оставшейся части предложения идет речь о том, что временная структура денег может не использоваться, в первой объясняется почему. Так вот причиной подобного допущения (сделанного во второй части), является то, что компания будет ликвидирована, при этом не важно через какой срок это произойдет. Для того, чтобы сделать акцент на слове «ликвидирована», оно и помещено в конец словосочетания.

	Like

other rare events with high costs, default risk can only be effectively managed in a portfolio.
	Эффективно управлять риском дефолта, как и другими рисками, связанными с редкими, но очень убыточными, событиями, можно только в портфеле.


	Причина использования перестановки – расхождение в грамматической структуре русского и английского языков


Для перевода терминов наиболее часто использовалось калькирование и транскрибирование. Вообще переводу терминов уделялось особенное внимание. Для решения проблемы их перевода использовались русскоязычные источники по управлению рисками, главным из которых была Энциклопедия финансового риск-менеджмента под редакцией А.А. Лобанова и А.В. Чугунова. Для перевода терминов использовались такие приемы, как транскрибирование (например, default risk – риск дефолта; benchmark - бэнчмарк),  калькирование (например, diversified portfolio - диверсифицированный портфель), конкретизация (например, термину collateral в русском языке соответствуют сразу два термина: обеспечение и залог; у термина rate вообще множество вариантов перевода (выбор нужного зависит от контекста): growth rate – темп роста, exchange rate – обменный курс). Тем не менее, однозначного перевода некоторых терминов найти не удалось в силу еще неустоявшейся терминологии в сфере риск-менеджмента и новизны темы. Для перевода подобных терминов использовался описательный перевод (экспликация) (например, stock-picking strategy - стратегия выбора наиболее доходных акций) или выбирался наиболее часто встречающийся в литературе вариант перевода термина. В работе я старалась не злоупотреблять иностранной лексикой, но в связи с тем, что языком оригинала большинства ведущих работ в этой области (а также экзаменов по курсу) остается английский язык, специальные термины и ключевые понятия, вводимые или используемые в переводе, выделены жирным шрифтом и по возможности (обычно – после первого упоминания в тексте) снабжены в скобках их аналогами на английском языке для удобства при чтении литературы и подготовки к экзамену. 

Таким образом, в процессе перевода мной были использованы разнообразные переводческие приемы: лексические, лексико-грамматические и грамматические. Подобное многообразие приемов позволило мне достичь решения поставленных задач. В результате получилось точно передать смысловое содержание данного текста, сохранив при этом его стилистические особенности и грамматическую составляющую. 
(Текст защиты Е.Лошмановой)

Моя работа посвящена переводу нескольких глав из книги Уильяма Шарпа “Макро – Инвестиционный анализ”. Выбор глав обусловлен тем, что в них рассматриваются математические модели, близкие мне в моей профессиональной деятельности.


Текст посвящён инвестиционному анализу – сравнительно новому направлению в экономике. Появился инвестиционный анализ в 1960-х годах, одним из отцов – основателей считают Марковица. Однако “второе рождение” данному направлению дал как раз Уильям Шарп, в 1970-1980-е годы. За свои заслуги Шарп в 1991 году был награждён Нобелевской премией по экономике. Главной особенностью инвестиционного анализа можно назвать широкое применение математических методов во всём их разнообразии.


Рассмотрим вкратце предпереводческий анализ текста. Источником текста здесь является один автор – Уильям Шарп. Во-первых, текст взят из личного раздела автора в Интернете, а во-вторых, явно видны черты авторского стиля. Реципиентами являются специалисты по инвестициям, а также студенты, обучающиеся по этому направлению.


В тексте преобладает когнитивная информация. Подробно на её параметрах я останавливаться не буду, так как они рассмотрены в моей работе. Также можно выделить, но в меньшей степени, признаки эмоциональной информации.

Коммуникативное задание текста – сообщение новых сведений в сфере инвестиционного анализа, сам Шарп говорил, что пытался дать новый взгляд на инвестиционный анализ в этом тексте. Причём можно добавить, что сведения сообщаются в облегчённой форме, обращаясь к читателю. 

Подводя итог предпереводческому анализу, учитывая особенности текста, можно выделить следующие трудности, присущие данному тексту:
· Большое число вводных конструкций как в начале, так и в конце предложения. Если переводить все вводные конструкции, предложения будут весьма громоздкими.

· Неформальность текста. Текст относится и научно-учебному стилю, в нём можно встретить большой объём общенациональной лексики, в том числе и ненаучной. Также стоит отметить, что самому автору текста присуща некая неформальность в изложении.

· Наличие достаточно длинных предложений. Могут возникнуть проблемы при передаче основной мысли текста.

· Перевод математических рассуждений. В тексте довольно много различных примеров и математических выкладок. Поэтому возникает вопрос, как переводить, скажем, обозначения в задачах? При этом нужно учитывать, что обозначения могут нести смысловую нагрузку, но могут быть и лишены её.

· Перевод имён собственных. Необходимо правильно передать фамилии учёных, на которых ссылается автор, дабы избежать двоякости трактовок.

· Перевод терминов. Нужно учесть, что в тексте есть как общенаучные и специализированные, так и авторские термины. И необходимо правильно передать их смысловую нагрузку.

Рассмотрим каждый из этих пунктов подробнее…. 

Подводя итог сказанному, можно отметить, что текст является неким сплавом математики и экономики. Кроме того, необходимо было учитывать при переводе реципиентов переведённого текста – студентов, которые будут в дальнейшем использовать этот текст в своих методических и научных целях. Благо, объёмы знаний по данной тематике у тех студентов, которым писал Шарп и у тех, для которых переводил я, примерно равны. Кроме того, важно было учесть при переводе коммуникативное задание, а именно сообщение новых сведений в сфере инвестиционного анализа, т.е. необходимо было передать когнитивной информации, сохранив при этом эмоциональную окрашенность текста. …
(Текст защиты В.Сабирова)
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